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П Е Р Е Д М О В А .

І. Час написаня „Коріоляна“ . „Трагедия 
■Коріоляна“ появила ся у-перве в першім повнім 
ішдаию Шекепірових творів in  folio 1623 р. Для 
означена часу її панисаня лаємо це богато даних. 
Викінчене мови, віршової“ форми і драматичної 
композициї нокавує, що сей твір був плодом ІІІЄКС- 
нірового ґенїя в добі його найвисшої дозрілости. 
Факт, що основою траґедиї було оповідане їїлю- 
тарха, яке в анґлїиськім нерекладї Норта ноявило 
ся у-перве 1595, потім 1603 а нарешті 1012, не 
дає ніякої певної вказівки. Троха тїснїйше стяга­
ють хронольоґічну межу ось які уваги. При кінці 
1003 р. відбув ся голосний у цілій Анґлїї процес 
одного з найвизначнїйших героїв блисаветинської 
епохи, Вальтера Ралєя, сьмілого войовника, що 
здобув для Анґлїї Ґуяну, щасливо воював з ішпа- 
нїею і відкрив Вірджіпїю, оскарженого за зраду 
краю і за накладане з Іншанїєю. Н а основі зовеш 
недостаточних доказів його засуджено на смерть, 
але вироку не виконано, тілько замкнено його 
в тюрмі і держано там довгі роки. Сей Ралєй, гор­
дий маїпат, що з призирством дивив ся на простий 
люд, виступав у парляментї против закона про зни-
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жене цїии на хлїб і був ненависний народови яко 
державець винної монополії, послужив по всякій 
правдоподібносте живим прототипом для геройської 
фіґури Коріоляна. Ще далі веде пас Кемденова 
книжка „R em ain s  concern ing  B r i ta in “, видана 
1605 p. З сеї книжки Шекспір узяв ширшу, Лїві- 
єву версию притчі про жолудок і сустави, наве­
деної у ІІлютарха лише в дуже короткій формі. 
Се одинокий бузсумпївно певний граничний камінь : 
раньше Кемденової книжки „Коріолян“ певне не 
був написаний. Але коли саме? Деякі критики 
(Брандль) зупипяють ся на тім же 1005-ім році. 
Иньші (Брандес) пригадуючи, яку велику ролю 
в траґедиї грає мати — „найгордїйша і найбільше 
викінчена постать матери, яку лише сотворив Ш екс­
пір“ ( B r a n d e s ,  S h ak esp ea re ,  761), звертають 
увагу на правдоподібність, що для сотвореня сеї фі­
ґури Шекспір покористував ся постатю своєї власної 
матери. Ся постать могла в повній силї ожити в його 
памяти як раз тоді, коли ся мати вмерла, а се 
стало ся 9 вересня 1G08 р. Шекспір без сумніву 
був на її похороні і потім іще пробув пару неділь 
у Стратфордї; ще 16 жовтня він б.ув за кума у о- 
дного стратфордського міщапина. З сего виводять, 
що тодїж, під вражінвм материної смерти, був на­
писаний „Коріолян“. Неясний натяк на одну ре­
пліку з сеї траґедиї хотіли деякі критики віднайти 
в одній драмі Бен Джонзона, видаиій 1609 р. Та 
не хибло й таких критиків, які на основі ще дрі- 
бнїйших обставин (одного слова в Нортовім пере­
кладі ІІлютарха, що в виданю з 1612 р. має форму 
відмінну від старших видань, а ідентичну з тою, 
яка є у Шексніра в тім місцї) догадували ся, що 
„Коріолян“ написаний аж по 1612 році, отже був 
найнізнїйшии Шекспіровим твором. Хоча сей погляд 
8 ріжних причин не може бути принятий, то все
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таки лишаєть ся досить широкий простір часу 
1605— 1608 яко правдоподібна пора написана 
„Коріоляна“ . Копець 1608 року видасть ся нам 
найбільше правдоподібним.

II. Жерела „Коріоляна“ . Ш ексиір узяв оспову 
для своєї траґедиї в оповіданя грецького писателя 
ІІлютарха про житє римського героя з податків 
републїки Кнея (не Кая) М арція  прозваного Коріо- 
ляном. Новійша історіоґрафія виказала повну 
неісторичність сеї фіґури і лєґендовість його мни­
мої історії, от тим то ми не маємо можности анї 
потреби дошукувати ся верна дїйсности в Шекспі- 
ровій траґедиї. Що Шекснір не мав на меті писати 
історичну траґедию, се розумієть ся само собою 
при в^їх його тв о р а х ; тут се тим меише можливе, 
бо „Коріолян“ — твір наскрізь тенденцийиий. Н а­
віть той лєґепдовий скелет, який Шексиір найшов 
у ІІлютарха, він дуже значно перемінив, для до­
годи свойому иоглядови на героя і юрбу, який вій 
хотів перевести в драмі. Ми подали в пояснених 
докладпі витяги з Нлютархового оповіданя пара­
лельно з Шекспіровими сценами і читач може 
з них мати добрий образ того, як перемінював 
і прикроював Шекспір своє жерело, деколи — рід­
ше — для самої драматичної будови, а деколи — 
ч а с т іш е  — для тенденций Ся тенденция була — 
виявити своє призирство для юрби, для простого 
люду, а пошану, навіть закохане обожане для ви­
значних одиниць, для героїв. Свойого героя Корі- 
оляна зретушував вій далеко понад той ріст, який 
дає йому оповідане ІІлютарха. Він прибільшив його 
хоробрість, заставивши його зовсім самого вбігти 
в брами Коріолї, коли тим часом у ІІлютарха він 
вбігає з невеличкою купою Римлян і не дає зам­
кнути за собою брами; прибільшив його гордість, 
заставивши його підчас кандидованя на консульство
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випрошувати ся від обовявку говореня до народа, 
заставивши його далї говорити кандидатські про­
мови уриваними словами і згірдпим тоном, не пока­
зувати своїх ран, на перекір іілютархови, який 
виразно каже, що Марцій на ринку показував спої 
р ан и ; прибільшив його правдомовність, а радше 
нерозумну ланливість — розуміє ся, тілько супроти 
плебеїв, а не супроти натрйциїв; надав йому чару­
ючу силу особистого впливу, що мигом привертає 
до него серця не тілько приятелів (пор. промови 
Мененїя стор. 42, Волюмнії стор. 43, Брута 4 5 - -  
46, посланця 48, другого отамана 49, Комінїя 52 
— 53, пятого і шестого міщанина 6 0 — 61) ,  але 
й найзапеклїйших ворогів (пор. промову Авфіда 
стор. 112 — 1)3  і розмову слуг 113 115). Н ато­
пись його противників трибунів він зробив дурнями, 
інтриїантами, завидливими честолюбцями, що під- 
цьковують парод, а самі раді би вигородити себе, 
одним словом, демаґоґами найнизшої проби. Т а  
найбільшу потопу свойого гнїву і призирства вил­
ляв Шекспір на простий народ, на „юрбу“, оту 
темпу, змінчиву, легковірну і недовірливу, трусливу 
в небезпеці, непостійну і захланну юрбу, що ніколи 
не думає власним мізком, не зробить нічого з вла­
сної застанови, що потонула в найнизших матері­
альних інтересах і вміє любити тїлько рівних собі 
та таких, що підлещують ся їй, але ненавидить тих, 
хто здібністю, заслугами і силою волї станув вис­
іле неї, хоч би він був і найбільшим добродієм 
народа. До сеї юрби Шекспір ночував інстинктове 
обриджене не так може за погані прикмети її 
характеру (аристократична „юрба“ буває не 
много ліпшою від плебейської), як радше за її 
брудпі лиця, невимиті зуби, вонючі шапки, непри­
ємне дихапє і т. н. Все те проявляє й Шекспірів 
герой з неспиненою різкістю, проявляють і инші
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персонажі траґедиї (тай не дише сеї одної), як 
ось Мененїй, Волюмнїя, навіть отаман, що застелює 
подушки на лавицях у Капітолї.

III. Особисті ремінїсценциї. Щ о могло до­
вести ПІекспіра до такого погляду на героїв і ю р­
бу ? Що могло довести в його душі до такої нечу- 
вапої інтензивности обожанє для одних, а погорду 
і обриджене для другої? Хоч і як мало ми знаємо 
про Шекснірове житє, але з самого тексту його 
творів, а особливо з „Коріоляна* ми можемо зрозу­
міти, що ті ночутя у него не вирозумувані, не 
удані ad  hoc, але проривають ся з елементарною 
силою з глубипи його душі, виявляють себе такими 
конкретними рисами, що ми мусимо бачити в них 
особисті ремінїсценциї автора, виплоди його житя 
і тих відиосян, серед яких розвивала ся його 
творчість.

Поперед усего треба знати, що якогось „істо­
ричного змислу“ у Шекспіра не було. Старі рим­
ські, чи старі англійські чи які будь иньші часи 
він малював такими фарбами, яких достарчувала 
йому сучасна його дійсність. У „Гамлєгї“ при ко­
ролівських віватах стріляють з гармат, а в „Коріо- 
лянї“ римські плебеї говорять „амінь“, як англій­
ські пурітане. І  загалом римські плебеї —  се не 
ті иовнохарактерні, хоч не повноправні Римляне, 
що дали перший у історії, блискучий приклад дов- 
говікової, упертої і консеквентної боротьби за 
нрава, —  се льондонська юрба, брутальна, неоте­
сана, а головно та її часть, яку Шекспір що ве­
чера бачив на партері свойого театру, якої гамір 
приглушував найкращі місця його творів, якої 
сопух здавлював його груди. Що та юрба працює 
на хлїб для себе — се він знав, знав навіть, що 
праця — її перший обовязок. Але що ся юрба 
своєю працею годує і збогачуе героїв і що праця
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повинна давати також відповідні права в громаді' 
—  про се у Шекспіра не паходимо ніякого 
натяку.

І  се пе тяжко вияснити. Шекспір як актор 
був слугою з разу анґлїйського маґната, потім ко­
роля і привик обертати свій зір завше в гору, до 
тих найвисших сфер, у котрих бачив своїх протек­
торів. Походячи в заможної родини і доробивши ся 
акторством і писательством значного маєтку він не 
богато знав про бідованє тої „юрби“ і пе мав для 
него спочутя. Зазпавши приязни деяких магнатів 
він бачив у них дійсні основи суспільности, а його 
історичні відомосте, черпані з хронік та Плютархо- 
вих біоґрафій, могли й утвердити його в тім погляді, 
що людськість жне і розвиває ся тілько нечислен­
ними великими одиницями, чи то, як влучно каже 
Брандес, ш,о та маса не складає ся з одиниць, 
але тілько з немиогих великих цифер і мілїонів 
нуль. Чуючи й себе одною з тих великих цифер, 
і гірко відчуваючи своє упосліджене, своє низьке 
становище в суспільносте, Шекспір тим живійше 
відчував великі траїедиї великих героїв, що поги­
бали в конфлікті з людською завистю,'непостійністю 
та низьким честолюбством. Приклади таких героїв 
мав Шекспір у себе перед очима, а пайяркійшим був 
без сумніву згаданий уже Вальтер Ралєй, що сво­
їми завойованями прославив і збогатив Анґлїю, 
а якого про те в падолисті 1603 р., коли його 
перевожено з одної тюрми до другої, розлючена 
льондоньска юрба мало не розірвала на вулиці. 
Той сам Ралєй — як Коріолян хоробрий, пишний, 
гордий та неподатливий супроти юрби, як  Коріо­
лян внепавиджений низькими, оклеветаиий і засу­
джений за зраду краю, хоч її не допустив ся, 
симпатичний був Шекснірови ще й з иньшого боку. 
Він був протектором артистів, приятелем поетів,
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в тім числі й Шекспірового друга Вен Джонзоиа, 
і сам навіть складав не погаиі ліричні ноезиі, —  
отже й тут деяка анальоґія до Коріоляпа, якого 
Плютарх називає одним із найліпших римських бе­
сідників.

Коли справедлива догадка деяких критиків, 
що постать Волюїшїї утворена під впливом власних 
споминів поета про свою матїрь, то ми мали би 
в тій ностатї важпий причипок до характеристики 
матери нашого поета. Те, що ми знаємо про неї, 
велить догадувати ся, що се була справді незви­
чайна жінка. Мері Арден належала до одної з най­
старших і найповажнїйших шляхетських фамілій 
Графства, що виводила свій рід аж із часів короля 
Едварда Визнавця. „В Шекспіровій сім’ї вона ре­
презентувала гордий, шляхетський елемент; її 
предки з давен давна були гербовою шляхтою.“*) 
В промові Волюмпїї до Коріоляпа (стор. 141) е 
одно місце, що може служити характеристикою 
відносин ІІІексіїірової матери до сина; се вірші, 
яким нема ніякої анальоґїї у Плютарха, додані 
Шекспіром із власного досьвіду, нїжні і мягкі, 
майже не до лиця гордій і твердій Р им лянц і:

А яж то, бідолашня квочка, мавши 
Тебе одинчика, єдину втїху,
І  на війну виквоктувала сина,
І  по війні його витала в лаврах.

Т і  слова далеко скорше до лиця матери по­
ета, що догадуе ся про велич свойого сина, та 
змушена жиги оддалїк від него, тілько в ряди- 
годи може витати його, коли вертае до рідного 
міста зі свойого побуту в широкім сьвітї.

IV; Артистичне оброблене „Коріоляна“. 
З погляду артистичного обробленя — композициї

*) B r a n d e s ,  Shakespeare, 760.



X

і будови драми, характеристики дієвих осіб, богац- 
гва ідей і мови, красоти віршованя „Коріолян“ 
належить до найкращих творів Шексшрових. Б у­
дова драми проста і прозора, експозиция ясна від 
першої сцепи, характери дієвих осіб проведені ру­
кою великого майстра. Дія розвизаєть просто і ши­
роко ; автор певний усюди своєї руки, не спішить 
до кінця, бо анає, що всюди зуміє зацікавити, за­
хопити пас. Біп звертає особливо пильну увагу на 
вирисуванє характерів і творить иа канві, даній 
умілою рукою грецького писателя, безсмертні фі- 
їури Коріоляна, Волюмнїї, Мененїя і обох трибунів, 
фіґури не стілько римські, скілько загально люд­
ські, тини великих людських пристрастей, а в Ме- 
ненїю безсмертний тип погідиого прихильника золо­
тої середини, скептика в міру і ентузіаста в міру, 
гумориста, фільозофа, тин, для якого у Плютарха 
Шекспір не знайшов майже ніяких даних, але який 
списав соп апіоге, беручи для иего богато рисів 
мабуть —  із себе самого. Те, що ми знаємо 
про приватне житє Шекспіра, особливо про його 
відносини до товаришів, показує аж надто богато 
рисів зближених до тих, якими автор наділив 
Мененїя.

Варто піднести ріжницю в поглядах на харак­
тер Волюмнїї. Польський критик і'р. Тарновськин 
бачить у тій фіїурі сам чистий патріотизм, сам ро­
зум, саму моральпу висшість пад усїми фіґурами 
драми, сам чистий і благородний аристократизм 
(див. його студию про Коріоляна); натомісь Брап- 
дес справедливо добачує в її характері пориви 
жорстокости і несправедливости супроти люду, зна­
чить, ті самі хиби, що згубили її сина, а її ради 
сипови, щоб до часу вдавав смирного і покірного, 
поки не захопить новпої власти в руки, не можна 
вважати знаком високої моральности, хоча безпе-
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речио воии належать до катехізму аристократичної 
політики. G пеконсеквендиї і в фігурі Коріоляна. 
Справедливо підніс і'р. Тарновський, що зрада віт- 
чини даєть ся йому якось занадто легко. Він, що 
при першім закиді трибуна, який закидав йому 
зраду, спалахнув нечувапо острим вибухом (стор. 
95), швидко потім поповнює зраду —  і анї одної 
рефлексні, анї сліду моральної боротьби, ваганя, 
нічого. І  ще одна неконсеквенция. Він, загорілий 
арістократ і коисерватист, виголошує в пориві отвер- 
тости погляди крайнього поступовця про старі 
звичаї:

А як мн звичаю у всїм покірні,
То й пил старий ніколи не змітаєсь,
І  блудів накопичують ся гори,
Що й правду нам на віки вакривають.

Здаєть ся нам, що се не арістократ Коріолян 
говорить, а демократ Спенсер, що та решіїка вир­
вана з його нарису про „Звичаї і обичаї“ , де ска­
зано між иньшим: „Старі віруваня роблять ся в кін­
ці мертвими формулами, що не сприяють розвоєви 
духа, але викривлюють і зупиняють його“ . Але ся 
неконсеквенция, то не знак слабости, а радше знак 
ґенїяльности. ІПекспір і його Коріолян —  ґенїяльні 
одиниці, що носять у своїй душі в суміш добутки 
минувшини і зароди будущини, що боронячи ста­
рого, сьвідомо чи несьвідомо промощують дорогу 
новому.

Ів . Франко.





К О РІО Л Я Н .



DRAMATIS PERSONAE.

Кай Мардій Коріолян, рим­
ський пап. 

т  ТТ и 1 гетьмани

г а г  } ■ * - » -
Мененїй Аїріппа, друг Ко- 

ріолянів.
Сицинїй Велют І народні 
Ю ній Врут /  трибуни. 
Молодий Марцій, Коріоля- 

нів синок.
Римський вістун.

Тул Авфід, гетьман у Воль- 
сків.

Наказний Авфідів.
Змовники 8 Авфідом.
Міщане з Андіюм.
Два вольскі чатівники.
Волюмпїя, Коріоляпова 

мати.
В ірїілїя, Коріолянова 

жона.
Валерія, подруга Вірґілїі.
Дворянка, прибічниця Вір- 

їілїї.

Римські та  вольські сенатори, патіициї, еднли, ліктори, 
воїни, міщане, поеланцї, Авфідові слуги і иньші прибічники.

Сцена по части в Римі, а по части в землях Вольсків 
та Анциян.



А К Т  П Е Р В И Й .

Сцена перва.
Рим. Вулиця.

Ввіходить купа збунтованих міщан з кілієм, киями 
і вкьш ик знарядвм.

П е р в и н  м і щ а н и н .  Поки руш имо д а л ь ­
ше, ось слухайте ,  що я  вам  с к а ж у .

У с ї .  К аж и , к аж и .
II е р в и й м і щ а н и  н. Чи всї ви н а в а ж и ­

лись  лучче  вмерти, н іж  г о лод увати ?
У с ї. Н аваж ились ,  н аваж ились .
І І е р в и  й м і щ а н и н .  Перш  усього з н а й ­

те, що К ап  М арцій ‘) головний ворог народови.
У с ї. Се ми знаємо, се ми знаємо.
П е р в и й  м і щ а н и н .  Х од їм о-ж  убиймо 

його, то й буде нам  хлїб по наш ій  власн ій  
цїнї.  Добре р о зс у д ж ен о ?

У с ї .  Н їчого більш е й балак ати  про се. 
Т а к  тому й бути. Гайда ,  гай д а!

Д р у г и й  м і щ а н и н .  Одно слово, люде 
добрі.

II е р  в и й  м і щ а н и н .  Н ас  кличуть: „бідні 
л ю д е “ ; патрициїв „добрі“. Т е ,  що спадає  від
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рота н а ш іш  з в е р х н и к а м ,  нам  вистало-б на 
ж ите.  Коли-б вони оддали нам т ільки  зайве, 
докіль  не зопсувалось,  ми в ж е  гадали-б , що 
вони годують нас по лю дськи . Т а  їм  здаеть ся , 
що й того ми не стоїмо. Н ас  суш ить голод, 
нас їсть н у ж д а ,  а  вони по тим зн а к а м  мов по 
інвентару  вичитують своє богацтво. Н а ш а  біда — 
то їх  роскіш. ІІомстимб с я - ж  на  них списами, 
док іль  самі не поробимось спичками. Бо зн а ­
ють боги, що се я  к а ж у  з голоду, а  не з помсти.

Д р у г и й  м і щ а н и н .  І  ви хочете осо­
бливо кинутись  на К а я  М а р ц ія ?

У с ї .  Н а  його перш  усього. Се снравд їш -  
нїй соб ака  до народу.

Д р у г и й  м і щ а н и н .  А зм іркували  ж  ви, 
я к і  він п о с л у г и 2) зробив к р а є в и ?

І І е р в и й  м і щ а н и н .  Вельми добре. І 
вконтентували  б його за  їх  похвалам и, т ільки 
що він сам собі платить  гордощами.

Д р у г и й  м і щ а н и н .  Н у, годї зл о р іч в т и !
Г І е р в и й  м і щ а н и н .  К а ж у  тоб і :  що він 

учинив славного, то все для  того. Н ехай  собі 
благеньк і простаки провадять, що то було д ля  
к р а ю ; він те чинив, догодж аю чи м атер і  та  
своїм гордощ ам 3). А  в його ст ільки-ж  гординї, 
я к  і заслуги .

Д р у г и й  м і щ а н и н .  Чого він не здолїе 
перемінити в своїй натурі,  у  том у  ви його ви ­
нуватите. Т а  в ж е - ж  н їя к  не с к а ж е т е ,  щоб він 
був .зажерливий.

П е р в и й м і щ а н и н .  Хоч і не с к а ж у ,  
т а к  не б ідкатимусь  винуваченнем. Хиб у  ного 
стільки, що втомиш СЯ Л ЇЧ И В Ш И . ( Г у к  ІЗ 8а  сцени.)  
ІЦо се за  гу к  такий  ? У став  другий к у то к  
міста. Чого ми тут  стоїмо б а л а к а ю ч и ?  До К а-  
п і т о л я ! 4)
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У с ї .  Х одїмо, ходїмо.
Г І е р в и й  м і щ а н и н .  Стійте. Хто се йде 

сю д и ?
Ввіходить Мененїй Аїрішіа.

Д р у г и й  м і щ а н и н .  Достойний М ененїй 
А ґр іп п а .5) Сей завсїдц  любив нарід.

П е р в и й  м і щ а н и н .  Він таки  геть ч е с ­
ний. Колиб і всі були т а к і !

М е н е н ї й .
Гей, зе м л я к и !  що се в вас за  робота?
Куди йдете з паличчвм та  киям и  ?

П е р в и й  м і щ а н и  н. Н а ш а  с п р а в а  зн ан а  
добре й сенату. Про свою д у м к у  в ж е  ти ж нів  
зо два н ат я к ал и  ми їм  словами, а  тепер  в и я ­
вимо ділами. Вони к а ж у т ь ,  що у  вбогих иро- 
сителїв  чути з р о т а ; тепер не те с к а ж у т ь ,  я к  
почують наш і руки.

М е н е н ї  н.
Панове, друзї,  чесннї сусїди,
Чи вам  отеє погибелї схот ілось?

П е р в и й  м і щ а н и н .  Се нем ож ливе, до- 
б р о д їю : ми в ж е  погибли.

М е н е н ї й .
К а ж у  вам, друзї,  що про в а ш у  н у ж д у  
Иатрициї найм илостивш е дбають.
А що до нинішньої голоднечі,
То кидати  киям и  против неба 
У се одно, що бити ними старш их.
З свого п у т я  вони д ля  вас не звернуть ,
І  ск р у ш я ть  тисячі завад  ще більших,
Н їж  ті, що зробите їм  ваш им  бунтом.
Се не натрициї,  боги зробили голод,
І не р у к ам и  мусимо спасатись,
А молитвами, на  к о л їн а  впавш и.
Ой л ел е  ! з одної біди та  в другу ,
Щ е  г ірш у, вас  повергло лихолїттє.
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Ви клеп лете  на стерників  держ ави ,
ІДо, я к  батьки, про ваш у  н у ж д у  дбають,
А ви їх  кленете, я к  Л1ІХОДЇЇВ.

П е р  в и й  м і щ а н и н .  Дбають про н аш у  
н у ж д у  ?... Е ге ,  я к  р а з !... Н іколи  вони про нас 
не дбали. Ми перед  ними  вмираємо, а  їх  к о -  
іиорн а ж  тр іщ ять  від ж и та .  С тановлять  право 
на лихву, п ідпомагаю чи лихварям ; що-дня в ід ­
с у д ж у ю т ь  я к у  иебудь устан ову  проти богатого 
і вимудровують ще важ ч і  статути , щоб скувати  
і скрутити вбогого. Коли не в ійна нас п о ж е ­
руть, та к  вони. От і все п іклуванне їх  про нас.

М с н с н ї  и.
Або ти сам  себе, я к  злю к у ,  винуватиш ,
А бо-ж  дурним тебе вв аж а ти  м уш у.
Ось с л у х а й т е : я  р о с к а ж у  вам притчу 6).
В ж е м ож е ви не раз  ї ї  чували,
Т а  сен случ ай  під неї та к  підходить,
Щ о  хочу вам ї ї  напомянути.

П е р ш и й  м і щ а  н н н. Добре, послухаємо, 
д о б р о д їю ; тільки не думай забавити наш і зли- 
д н ї  казкою . Т а  вж е, коли охота, к аж и .

М с н е н ї  й.
Б у л о  колись, що веї частини т їла  
У с та ли  против живота,  та  й к а ж у т ь :
Щ о  він, мов та  безодня серед  тїла,
Л е ж н ю е  та гуля  б без роботи,
А т ілько  знає стр аву  пожирати,
Не пом агаю чи робучим членам.
Т і бачять,  чую ть, мислять ,  ходять, роблять ,  
П ідпом агаю чи одно одному,
І догодж аю ть  веїм  потребам тїла ,
А він один м арнує та  гайнує.
Т оді ж и в іт  озветь ся  та  й п ром ови в :...

П е р в и і і  м і і ц а н и в .  А н у -ж ,  добродїю, 
що промовив ж и в іт ?



М е ы е в  ї  й.
Ось слухай ,  нане. — За сь м ія всь  т а к  якось ,  
Не з серця  йшов той сьміх, а  т а к  собі — 
(Бо, бачте, я к  у  м ене він говорить,
То  м ож е й усьм іхать  ся) тай  м овляє  
Зн еваж ли во  тим бунтівливим членам ,
Щ о т ілько  бачять, я к  він страву  травить  — 
Зовсім я к  ви сенаторів поваж них  
Злословите, що вами не вродились.

П е р в и й  м і щ а н и н .

То се такий  ж ив іт  розумний в тебе ?
Ге, г е ! Т о  й голова в вінцї ц арськом у ,
І бистре око, і норадник-серце,
І руки-воїни , і ноги-конї,
І  тулум бас-язик ,  і всяк і иньші 
І Іотуж ники  і п ідсусїдкн  тїла ,
То в тебе всі в о н и . .

М е н е н ї й.
Ч ого-ж  сп іткнув с я ?

От вам речник  ! Ну, щ о-ж  вони ? к а ж и  вж е.
П е р в и й  м і щ а н и н .

Пригнічені тим паном  пузом,
Щ о  в тілі липі помийниця, кльоака. . .

М е н е  н ї й.
Добре.

Ну, щ о-ж  іщ е ?
II е р в п й м і щ а н и н .

Коли-б  с ї  трудолю бцї 
Загом оніли , що-б він їм одв ітив?

М е н е  н ї й.
Я  вам с к а ж у ,  ось дайте лиш  м ен ї  
Х оть  трошки того, чого в вас т а к  м ало  — 
Терпцю , то вчуете його одповідь.

Н  е р в и й м і щ а н и н .
Д а й ти -ж  бо тягн еш  довго.

— 7 —
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М е н е н ї й.
Знай  ж е ,  д р у ж е : 

Твоє  поваж н е  пузо м ало  розум,
Н е та к  я к  ті оеуднпки крикливі,
І  т а к  рекло  їм  с т и х а :  „П равда , друзї,
ІЦо сп ільна харч  іде н ай и ер ш  до мене,
І  се г а р а з д : бо я  ком ора ваш а.
Т а  т іль к о -ж  бо про те собі з м ір к у й т е :
Я  по р іч к а х  крові Її сп ускаю ,
У  двір — до серця, у  сенат — до м ізк у ,  
У  всї м ісця од висших та  й до низших, 
Н ехай  усе  ж иве  й працю є добре.
І  хоть ви всї,  моі сердечці д р у з ї “...
Се все т а к  пузо те рече поважно...

II е р в и й м і щ а н и  и.
Н у, добре вж е ,  нехай.

М е н е н ї  й.
„І хоть у с ї  ВИ 

Н е бачите, чим я  кого обмислю,
Т а  я  вам  доведу се в очевидьки,
Щ о борошном у с іх  я  вас  годую,
Собі-ж са м у  полову  зо е т а в л я ю “.
Ну, що ви с к а ж е т е ?

Н е р в и  й м і щ а н и н. .
Г а р а з д  мовляло.

Т а  що н ам  за  н а у к а  з сього буде ?
М е н е н ї й.

Сенатори у  Р им і —  добре пузо,
А  ви м іщ ане — члени бунтовливі.
Б о  зв а ж т е  ради їх , зм ірк уй те  працї,
Т а  розберіть гарненько  к о ж н е  діло,
З  чого і я к  добро і зло виходить,
Т од і й самі вбачатим ете добре,
Щ о  всяк і блага,  все гром адське  щасте 
Від них, а  не од вас  сам и х  походить.
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Ну, тп, великий  п аль че  у  громадї,
Щ о  ти на сю м ені в ід к а ж е ш  притчу  ?

П е р  в и й  м і щ а н и н .
Великий пальче  ? Я к  ж е  се я  палець ?

М е н е н ї  й.
Затим, що ти, найнизший, найбіднїйшіїй,
У  тім  п р ем уд р ім  бунтї нервий преш  ся ; 
Ти  л едар ь , сл абоси л и й , без поваги  
Б іж иш  н а  здоби ч , п ер ед у єш  добрим .
Ну, щ о -ж ,  давай те  п ал и ц ям  р о б о т у ;
Рим  буде битись я к  мишей дві орди,
А ж  одна одну Ііеребе. (Ввіходить Кай Нариїй).

Здоров був
Мій чесний К а ю !

М а р ц і  й.
Спасибі. Щ о  се, бунтовлива  л е д а р ь ?
Чого се чухаєте  ви с в ер б л яч к у  
П аскудних  дум ок, докіль  та  сверб лячк а  
Р озчухаеть  ся  у  гидку  к о р о с т у ?

П е р в и н  м і щ а н и н .
Від тебе доброго д іж д е ш  ся  слова.

М а р ц і й.
Промовивши до тебе добре слово ,7) 
Зогидиш  ся  лестивістю  на  віки. —
Чого ви гарчите, лихі собаки,
Щ о  нї війни не любите, ні миру ?
Війна —  ви надимаєтесь  пихою,
А  мир —  тер я єт е  і стид і сором .
Спустись на  вас — замісь  лев ів  одваж ш іх  
Побачиш вас  лякливим и  зайцями.
Де мусїлп-б лисицям и звернутись,
Т а м  ви гусьми клекоч ете  дурними. 
Н ад еж н і  ви — я к  на льоду ж а р и н а ,
Або я к  град на  сопці серед л іта .
У вас т а к а  у  серці добродїтель.
Щ об славити  п окараний  переступ
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І  проклинати  м удре  правосудє.
Ненависний вам м у ж ,  великий д у х о м ;
В а  н рп халяетесь  до хижого підлизи,
Щ о  вас веде на вічную погибель.
Мов хворий той з попсованим ж олуд ком , 
Б а ж а є т е  того, що вам ш кодливе.
1 хто у  вас  ш у к а є  запомоги,
Той оловяними плавцям и  плавле ,
Соломою дубовий гай рубав.
Ідїть, п о в іс ьт ес ь ! Я к  вам  віри няти  ?
Міняєте ви д ум к у  що х в и л и н и :
Сьогодні злю ка,  з а в тр а  бла го р о д н и й ;
Сьогодні1 добрий, за втр а  в ж е  падлю ка .
П ад лю ка  в вас і з а р аз  буде чесний, 
Ненависний —  і з а р аз  буде любий.
Чого се ви по м ай д ан ах  громадських 
Г у к а є т е  против батьків народнїх,
Сенаторів  і старц ів  благородних ?
Т а :ж  се  вони, під вічними богами,
Д е р ж я т ь  вас, лютих, у  спасеннім  страсї,
А то-б давно брат брата  ви пожерли.
Чого вони в патрнциїв  к ан ю ч ять  ?

М е н е  н ї й.
Щ об хліб їм  був по їх  ж е  власних ц ї а а х :
Бо в городі його, мовляв, багацько.

М а  р ц і й.
Мовляв ! М овляв ! Н а шибеницю к л я т и х ! 
Сидять собі коло  вогню тай знають,
Щ о  дїєть ся у  нас у  К а п іт о л ї ;
Хто в гору  йде, х т о  в низ, хто пр ав ить  м и р о м ; 
Зб іраю ть нас у  Ф акциї й с о ю з и ;
Зят ів  і невісток нам вибираю ть;
Котору схочуть партию  підносять,
А др у гу  стоптаним обувєм топчуть.
Вони говорять, що богацько  х л їб а ?
Хотів би я, щоб м ож ні перестали
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Н ад  ними п л ак ати сь  та  вболівати.
Н ех а й  дали-б  м ечу  мойому волю,
Я  б їм н ак л ав  м яспва  сих гультя їв
Т а к  високо, що й списом в верх  не с я га єш .

М е н є н ї  й.
Ну, сї в ж е  й т а к  до р о зу м у  в е р н у л и с ь :
Б о  хоч і я к  вони несуть  ся  в гору,
А при том у без міри полохливі.
Ну, а  та  д р у г а  к у п а  що там  коїть  ?

М а  р ц ї  й.
Р о зл їзл а  ся . Т і  гай д ам ак и  клят і  
К ричали  знай, що з голоду здихають,
І  сипали дурним и н р и м ів к а м и :
ІЦо голод л а м л е  їі стїнн к а м я н п ї ;
ІЦо і собак  та  треба годувати ;
Щ о  страва  знай д ля  рота й рот для  с т р а в и ;  
Щ о хлїб  не д ля  багатих  тілько родить...
Т а к  б ідкались  вони иеред сенатом,
І дано  їм  чого вони прохали ,  —
Д али  таке ,  що серце  рветь ся щ ире 
І  щоки в м у ж е с т в а  з ж а л ю  білїють.
Тоді давай  ш апки  ш п урлять  у  гору,
Мов на р огах  у  м ісяц а  хотіли 
П овіш ать  їх, і з гуком  розійш ли ся.

М є н е н ї  й.
Щ о - ж  д а н о ?  В чім  вволили волю ч е р и ї?

М а  р ц ї  й.
ІІятьох  трибунів, виборних громадських,
Щ об їх м у ж и ц ь к и х  дум ок  иильнували.
Се Ю н їй  Б р у т ,  і ще Велют Сицпнїй,
А ще як і ,  сього в ж е  я не знаю  8).
О п е к л о ! м отлох сей у  м ене перш е 
З будинків криш і позривав би в Римі,
Н іж  се о д е р ж а в  од батьків народвїх .
Колись вони над  властю  візьмуть гору,
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І  будуть більшого ще допевнятись 
Т а  бунтам и г р о зи т и .9)

М е н е н ї  й.
Се чудне щось.

М а  р ц і й.
Н у, іц о -ж ?  геть по дом івках , сьмітте !

( В в і х о д и т ь  посланець)
П о с л а н е ц ь .

Де М арціп  К а й ?
М а р ц і  й.
Ось він. Н у, що т а м ?  

П о с л а н е ц ь .
Н а  нас ідуть війною Вольски, пане.

М а р ц і  й.
Я  р ад  сьому. Т е п е р  провітрим трохи 
С карбівнї.  наш і затхл і.  Ось батьки  йдуть. 
Ввіходять Комінїй, Тит Ларцій і иньші сенатора; Юній 

Б рут і Сицинїй Велют.

П е р в и й с е н а т о р .
Ти, К аю , п рав ду  нам  к аза в ,  що Вольски 
В ’о р уж и ли сь .

М а р ц п й .
І  ними Т у л  гетьманить,

Н а  прозвище А в ф ід . 10). Сей дасть вам чосу. 
Хоть гр іх  мені', а  я  його зависник,
І  будь я  и і і ь ш и й  хто, не я, не Марціп,
Я  т ілько  ним хотїв би народитись.

К  о м і н ї  й.
Т и  в ж е  не р а з із  сим А вфідом бив ся.

М а р  ц і й .
Коли б з е м л я  розп а ла сь  на дві части,
І  він стояв н а  наш ій  половині,
Я -б  перейш ов до н аш и х  супостатів,
Щ об тілько  з ним помірятись м ечам и.
Се л е в ; з а  честь пійшов би я  на нього.
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II е р  в и й  с е н а т о р .
То що-ж, достойний М а р ц и е?  Збирай ся 
Н а  сю війну з К о м іш б м .11) 
в К  о м і н ї й.

Ти, К аю
В ж е й обіцяв ся.

М а  р ц і й.
Т а к  і зд е р ж у  слово.

Ти, Д а р ц и е ,12) ще р аз  мене побачиш,
Я к  Тулови я  за зирну  у  вічі.
Я к !  ти н е з д у ж а е ш ?  не п ій д ен і?

Т  и т Л  а  р ц і й.
Нї, Каю, н ї!  скорійш  я  обіпру ся 
Н а милицю та  буду воювати,
А н їж  зостанусь  дома.

М е н е н ї  й.
Щ и р е  с е р ц е !

І І е р в и й  с е н а т о р .
Ходїмо в Капітоль. Т ам , знаю  добре,
Н ас  ж д у ть  н айкращ і друзї.

Т и ї  Л  а р ц ій .
Ну, веди-ж  нас. 

Іди за ним, К о м ін їй ;  мп за  вами, 
Н айпершими з нас.

К  о м і н ї й.
Б лагородний  Л а р ц і й ! 

П е р в и н  с е н а т о р  (до міщан).
Геть ! по домах ! розходьтесь !

М а р ц і й.
Нї, нехай  бо 

Ідуть  за  нами. В Вольсків хл іб а  м н о г о : 
Возьмімо сих мишей тудн на їх  комори. 
Достойниї бунтовники, х о д ї м о :
Т ам  проценте хоробрість в а ш а ! П р о с и м ! 

(Виходять сенатори, Комінїй, К. Марцій, Тит Ларцій 
і Мененїй. Міщане тихцем розходять ся).
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С и ц и н ї й.
Чи був коли такий  на сьвітї ппнда,
Я к  сей Кан М арц ій ?

Б р у  т.
Не було такого .  

С и ц и н ї  й.
Я к  вибрано нас у  гром адськ і мужі. . .

Б  р у т.
Чи ти вв аж ав ,  я к  він, стуливш и губи, 
Очим а зи рк ав  ?

С и ц и н ї  й.
Нї, я к  насьм іхав  ся.

Б р у т.
Він гордуватим е й богами з серця .

С и ц и н ї  й.
1 з м іс я ц я  тихого насьміеть ся.

Б р у  т.
Війна ся п о ж е р е  й о г о : бо вельми 
ІІиш аеть ся  своїм  лицарством  славним.

С п ц и м ї й.
Я к  доля  пощастить таком у  гшшаковп, 
Т о  й тїнь свою зневаж ить  о полуднї. 
Дивую сь вельми, я к  се він зневолив 
Свою гординю під рейм ент Комінїя .

Б  р у т .
Т а  слава ,  про ко тр у  він тільки й дбає, 
К отрою  й т а к  у ж е  окрив ся  добре, 
Н ай б іл ьш е сяє в старш ого під боком. 
Б о  т ільки  де йом у не поталанить, 
Х оча-б  він був н айкращ ий  воєвода, 
Х и б к а  пом овка  заш ум ить  про К а я :
„О, що-б було його обрать г е т ь м а н о м !“ 

С и ц и н ї  й.
Коди ж  поход щасливо закінчить  ся,
То  суд людський, сл їпую чи до К а я ,  
К ом ін їю  за с л у г  надполовинить.
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Б р у  т.
О, се в ж е  т а к !  Х оч би й не ж а в  з ним Марцій, 
А славними подїлить ся снопами.
В с ї-ж  помилки його прибавлять  К а ю  чести, 
Хоча-б того не був він гідний зовсїм.

С и ц и н ї й.
Ходім, послухайм о  всього порядку ,
І  я к  він виступить, і ще я к е  дивацтво 
П окаж е  нам  перед  походом.

Б  р у  т.
Добре. (Виходять)

С ц е н а  д р у г а .

Коріоля. Сенатський будинок.

Входять Тул Авфід і сенатори.

Н е р в  и й с е н а т о р .
Д ак  ти, А в ф ід іє ,  тако ї думки,
Щ о задум  н аш  пронюхали Р и м л я н е ?

А в ф і д.
А  ви не д у м а ете  т а к ?  Чи був ж е  
У  нас такий  случай , щоб ми свій задум  
До д їл а  довести зум іли  нотай  Р и м у  ? 
Ч етвертий  день у ж е ,  я к  маю  звістку,
Т а  ось і лист  із Р им у .  От що пишуть. (Читає). 
„В ’оруж ились , та  ще н іхто не знає,
Ч и  н а  восток, а  чи й на зах ід  р уш ять .  
С траш енний  г о л о д ; бунти почали ся.
6  чутка ,  що Ком ін їй  та  К а й  М арцій 
(Його ту т  щ е більш н їж  у  вас не лю блять) 
Т а  Л арц ій  Тит, найхоробрійш пй воїн,
Сї троє поведуть потугн римські,
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К у д и -ж  — не з н а ю ; м о ж е  що й на  Вольсків. 
Про се зм ір к у й т е “.

П е р в и н  с е н а т о р .
Н аш е  військо в полі 

А що Р и м лян е  нам  готові до одвіту,
Се знана річ у  нас, ми не сумнились.

А в ф і д.
Затим  то Й д у м а є м :  чого т а їти с ь ?
Із  дум к ам и  од Р и м у  не сховатись.
А  Р им іщ е тоді про них довідавсь ,
Я к  м и  на  н и х  с и д їл и , м о в  на  я й ц я х .
Т е п е р  у ж е  ш код а  нам сподіватись,
Я к  дум алось ,  позабирати в Р и м а  
В країнн і городи, зак іль  ще дійде чутка  
До римського сенату ,  що ми в полі.

Д р у г и й  с е н а т о р .
А вфідє, наш  гетьм ане благородн ий ,
П рийми свою комісию, і спішно 
Р у ш а й  до свого війська ,  ми в ж е  будем 
Самі обороняти Коріолю.
Коли об л я ж у ть  нас, тоді на одеїч 
Т и  військо приведи своє. Т а  тілько,
Я  дум аю , вони ще не готові.

А в ф і д.
О, не сумни ся в т і м ! Се певно.
Щ е  й надто : знайте, деяк і когорти 
В ж е  виступили і до нас прямую ть.
П рощ айте ,  милостивиї панове.
Ми з М арциєм обидва покляли  ся,
Зустр івш и  ся а ж  ноти битись,
Докіль  один не впбєть ся із сили.

У с ї .
Н ехай  тобі іцастять боги в походї !

А в ф і д.
А вас  х р а н я т ь  !
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П е р в и й  с е н а т о р .  
П рощ ай.
Д р у г и й  с е н а т о р .

П рощ ай. 
У с ї .

П рощ ай. (Виходять).

Сцена третя.

Рим. Сьвітлиця в Марциевім домі.

Ввіходять Волюміїїя та  Вірїілїя, сідають на двох низьких 
ослінчиках і шиють.

В о л ю м н ї я .  П рош у тебе, дочко, сп івай  ; 
або-ж  говори хоть трош ки веселїй ш е. К оли-б 
м ій син був м оїм  м у ж ем , я більш е-б  р а д у в а ­
лась, що одлучивсь із дом івки  здобувати  слави, 
н іж  обнімаю чись із ним на л о ж і, де-б дозн а­
в а л а  його лю бови. Я к  він іщ е був м аленьким  
хлопчиком  і єдиним сином моєї у т р о б и ; я к  
його ю ність і врода брали  в кож ного о ч и ; я к  
иньш у м атїр ь  і ц арь  за  ц їлий  день не вб лагав  
би випустити його з п ід свого лю буван н я н а 
одну годину, —  і тод і я  м ір к у в а л а , я к  би то 
слава ск р а си л а  його подобу, і що він , не о ж и ­
влений баж ан єм  хвали , т ілько  карти н а , щоб 
к р асу вати сь  н а  ст їн ї. Тим  то я  й д озволяла 
йому ш укати  небезпек  там , де сподївав ся  зн ай ­
ти славу. Н а ж о р с то к у  в ійну  я  п о сл ал а  його, 
і він вернув с я  з чолом обвитим дубовим листєм . 
К а ж у  тобі, дочко, не та к  я  стр еп ен у лась  у  р а ­
дощ ах, почувш и, що вродила хлопчика, я к  по­
бачивши його м у ж е м .13)

В і р ґ і л ї  я . А коли-б він поліг, що-б тодї ?
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В о л ю м н ї я. Тодї-б  його добра с л а в а  
вробилась  моїм сином. Слухай, щиро тобі ви­
знаю  : будь у  мене дванацять  синів і лю би я  
к ож н ого  однаково і не менш, я к  твого і мого 
дорогого М арція  — лучч е  нехай би одинацять  
із  них благородно полягло  з а  свій край , н іж  
би один к уп ав  ся  л е ж н е м  у  роскош ах .

Входить дворянка.
Д в о р я н к а .  П ан ї добродїйко, пан ї  В а ­

лер ія  п рийш ла одвідати вас.
В і р ґ і л ї я .  Б л а г а ю  вас, дозвольте мені 

одійти.
В о л ю м н ї я .

О, н ї ! сього бо ти не вчиниш.
М енї здавть ся , чую  тулум баси  
І  бачу, я к  твій м у ж  вхопив АвФІда,
І за  волоссе повалив на землю.
А Вольски, мов д їтвора  од ведмедя,
Розбігли  с я  від нього. Ч ую  голос 
Мого героя ; „Стійте, л е г к о д у х и !
Ви тремтите,  хоть  і родились в Р и м і“ .
І  піт обтерши на  чолі кр івав ім  
Правицею , обкованою сталлю ,
Ід е  він дал ї,  мов той ж н ец ь  трудящ ий ,
Щ об  в и ж ать  все, або втеряти  плату .

В  і р ї  і л  ї  я.
К рівав ім .. .  О Ю п іте р е !  не треба.

В о л ю м н ї я .
Мовчи, д у р н а ! Се м уж ови  більш личить,
Н ї ж  золото його трофеям славним.
Я к  Г е к т о р а  Г е к у б а  годувала,
Н е  та к  ї ї  були принадні груди,
Я к  на його чолі високім рани,
Щ о  кровю н а  мечі плю вали грецькі.  —
Вітай Валерію , нехай увійде. (Виходить дворянка).
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В і р ї  і л  і я.
Н ех а й  боги боронять мого м у ж а  
Од лютого, страш енного  АвФІда !

В о л ю м н ї я .
Він голову  АвФІдову нрнгне 
А ж  до к олїн ,  на  к а р к  ногою стане.

Вертавть ся дворянка з Валерією й ії прислугою.
В а л е р і я .  Б лагородним  наням  добридень.
В о л ю м н ї я .  Л ю ба пан ї добродійко...
В і р  ґ і л  ї  я. Р а д а  вбачити твою милость.
В а л е р і я .  Щ о  ви тут у  двох робите ? 

С правдеш нї доматорки. Щ о  се т а к е  ви шиєте ? 
Г а р н а  забавка ,  нічого ск а за т и  !... Ну, щ о-ж  твій 
син ок ?  14)

В і р ґ і л ї я .  Спасибі твоій милости, здоров.
В о л ю м н ї я .  У се-б дивив ся  на  мечі та  

сл у х а в  тулум баса ,  а  до свого вчителя  не т а к -  
то горнеть ся.

В а л е р і я .  Ч есне слово, батьків  синок. 
Хоть забож итись , гарний хлопчик. Далебі,  в ту  
середу  я  тіш илась  ним із  пів години. Т а к е  
якес ь  у  нього статочне обличчє. Я  бачила, я к  
він ган яв  ся  за  золотим м етеликом. П ійм авш и, 
пустив на  волю, і знов за  н и м ;  сп іткнув с я ,  
простягсь, скочив і піймав. Т од ї чи розсердивсь, 
що впав, чи що таке ,  сцїііив отак  зуби і р о з ір ­
вав його. О, коли-б ви бачили, я к  він його 
ш а р п а в !

В о л ю м н ї я .  Б ать к ів сь к а  завзятість .
В а л е р і я .  С правд ї так .  Б ла го р о д н а  д и ­

тина.
В і р ґ і л ї я .  П устун, добродїйко.
В а л е р і я .  Годї вж е  тобі шити. Сьогодні 

Я ХОЧу ПОВеСеЛИТИСЬ ІЗ Т о б о ю ,  ЯК ІЗ ЛІНИВОЮ' 
господинею.
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В і р ґ і л  ї  я. Нї, добра моя пані. Я  не вий­
ду  з господи.

В а л е р і я .  Не вийдеш із господи!
В о л ю м н ї я .  Вийде, вийде.
В і р ґ і л ї я .  Справді н ї ;  у в а ж  менї. Н е  

переступлю  й через поріг, докіль мій пан  не 
вернеть ся  з війни.

В о л ю м н ї я .  Ф і ! Се бож ев ільна  р іч  т а к  
зачинятись. Ходім, одвідаймо добру сусідку , 
що л еж и ть  у  полозї.

В і р ґ і л ї я .  Б а ж а ю  їй скоро о д у ж ат и  
і одвідаю ї ї  молитвами, а  туди не пійду.

В о л ю м н ї я .  Ч о м -ж е ,  с к а ж и  м енї ?
В і р ґ і л ї я .  І  не з л їновщ ів і не з нелю-

бови.
В а л е р і я .  Тобі хочеть ся бути другою 

І Іе н е л ь о п о ю ; та  к а ж у т ь ,  що вся  вовна, котру  
вона попряла, я к  не було У л їс а  дома, т ілько  
наповнила всю І т а к у  м іллю . С л у х а й :  я -б  х о ­
т іла ,  щоб твоб полотно було т а к е  чутливе, я к  
твої пальц і,  то ти перестала-б  його п роколю ­
вати з ж а л о щ ів .  Х одім  бо таки  з нами !

В і р ґ і л ї я .  Нї, лю ба пан ї  добродійко, ви­
бач м е н і ; не пінду справді.

В а л е р і я .  О тж е  таки  х о д ім о : я  р о с к а ж у  
тобі гарн і новини про твого м у ж а .

В і р ґ і л ї я .  О, лю ба пан ї д о б р о д ій к о ! ще 
не м о ж н а  їм  бути.

В а л е р і я .  Справді, я  не ж а р т у ю  з то ­
бою : прийш ли від нього новини сіє ї ночи.

В і р ґ і л ї я .  Невж е-бо, панї д о б р о д ій к о ?
В а л е р і я .  Далебі правда. Я чул а ,  я к  роз­

к азу в а в  один сенатор. Ось щ о : Вольски висту­
пили в поход. Гетьман  Комінїй пійшов против 
них з одною частю рим ської с или , а  твій пан  
із Титом Л арц и ем  стоять під городом Коріолею .
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Не с у м н ять  ся, що опаную ть його і ск інч ять  
в ійну незабаром . Се правда , к ля н у сь  честю 
моєю. Н у ,  х од їм о-ж  тепер з нами.

В і р ґ і л ї я .  Вибач мені, лю ба  пан і добро- 
дїйко. Опісля послухаю  тебе у  всьому.

В о л ю м н ї я .  Не чіпай її,  добродійко. Вона 
сьогодні та ка ,  що засм утить  і наш  веселий дух.

В а л е р і я .  Я  таки  й са м а  дум аю , що з а ­
смутить. П рощ ай ж е ! Ходімо, люба, дорога 
пані добродійко. - П рош у бо тебе, Вірґілїе, 
випхай твою поваж ність  за  двері,  т а  ходімо 
з нами.

В і р ґ і л ї я .  Ні, ш кода  говорити, нан ї до­
бродійко. Н їя к  не м о ж у .  Б а ж а ю  вам  весело ї 
забави.

В а л е р і я .  Ну, прощ ай  ж е . (Виходять).

Сцена четверта.

Перед Коріолею.

Входять з тулумбасами та корогвами Кай Марцій, Тит 
Ларцій, отамани та воїни, потім посланець.

М а р ц і й .
Ось і новини. В заклад ,  що в ж е  бють ся.

Л а р ц і й .
Оддам коня ,  що нї.

М а р ц і й .
А я ,  що бють ся. 

Л а р ц і й .
Згодж аю сь.

М а р ц і й .
Н у  к а ж и ,  чи пан Комінїй  

У ж е  зійшовсь у  полі з в о р о гам и ?
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П о с л а н е ц ь .
Стоять готові, т ільки  ще не бились.

Л  а р  ц і й .
Ну, добрий кінь м ен ї  достав с я !

М а  р ц і  й.
Я  викуплю.

Л  а  р ц і й.
І  не продам з а  гроші 

І не верну, а  хочеш — дам  в позику 
Хоть на півсотнї літ . Труби  до В о л ь с к ів !

М а  р  ц  і й.
А далеко  од нас вона зійшли с я ?

Л  а  р ц  і й.
Миль з півтори.

М а  р ц і й.
Т о  чутимем їх  галас .

Вони т а к о ж  почують, що бемо ся.
Т еп ер  зроби нас, Марсе, похіпними,
Щ об ми постигли на п ідмогу наш им,
Д им ую ча кровавимв м е ч а м и !
А ну, витрублю й б у р ю -х у р т о в и н у !

Трублять визов. На мурах 16) виходять два сенатори 
із іншини.

Чи Т у л  А в ф ід ій  тут у  м у р ах  з в а м и ?
І І е р в и й  с е н а т о р .

Нема. Т а  й н ї один з нас не боїть ся 
Т еб е  більш, н їж  би він тебе бояв ся. 
З л я к а л и с ь  ми тебе так, я к  нікого. (Оддалеки гук). 
Чи чуєш гу к  ? Се наші тулум баси  
С кликаю ть  наш их юнаків  до бою.
Р адн їйш  сам і зруйнуєм  наш і мури,
Н їж  би вони впинили нас від бою.
Ми комиш ем засунули  в о р о т а :
Р озчинять  ся вони самі собою.

(Чути бойовий галас оддалекя).
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А  се вам ч у т о ?  Се А в ф ід  гукає ,
Се в аш е військо він під ноги топче.

М а р ц і й .
Ого ! вони в ж е  й бють ся.

Л а р ц і й .
Се н аш  галас .  —

Агов, драбин !
Входять Вольски і переходять через сцену.

Вони нас не боять ся,
І  безлїч з м ур ів  висипали в поле.
Т еп е р  щити свої поставте  перед  серцем,
1 вдарте серцем  від щ ита тв е р д їй т и м .  —  
Р уш ай ,  хоробрий Тите, на  завзятих!
Вони гордую ть нами ще й над дум к у ,
І  я  від ярости  потїю, мов од працї.
Н аступим , д р у з ї ! Х то  н азад  поткнеть ся,
Т ого вв аж а ти м е  мій меч за  Вольска.
(Бю ть ся і бючись виходять Римляне й Вольськи. Римлян 

відперто до їх  коша).

Вертавть ся розлютований Марцій.

М а р ц і й .
Н ехай  на  вас у д а р я т ь  болїстї п о л у д н я !
Ви сором Р и м а !  Щ о-6  нелю дські струпи 
О крили вас  од голови по п я т и !
Щ об гидували  вами  перш  н їж  зуздрять ,
І  проти вітру  ще на  ц ілу  м и л ю !
Ви, душ і гу сяч і  в лю дськ ом у  видї!
І  обізяни сих побили-б хлопів,
А  ви втекли  від  н и х ! П лутоне й п е к л о !
Із  заду  рани, спина червонїб,
А л и ц я  побіліли з п е р е л я к у !
Н а з а д ! бий с ь м іл о : бо к л я н у  с я  громом,
Н е ворогів, а  вас  кр іш ити б у д у !
О глянь ся  ! с т ій ! ударм о ,  браттє, друж н о  !
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Ми до ж ін о к  прож енем о  ї х  миттю,
Т а к  я к  вони прогнали нас до ш а н ц ї в !

(Знов бють ся. Вольски і Римляне вертають ся і поно­
влюють битву. Вольски уступають до Коріолї, Марцій 

жене їх  до воріт).
Ага, ворота н а с т і ж ! ГІокажіте-ж ,
Щ о  з вами в куп і м о ж н а  в о ю в а т и !
Н е вт ікачам  се доля поіцастила :
Се нам  вона ворота відчинила.
Н а  м ене дивлячись, руш ай  з а  м н о ю !

(Входить у ворота. Його причинено).
П е р в и й в о ї н .

Д урне з а в з я т т е ! Нї, я  не полізу.
Д р у г и й  в о ї н .

Ні  я.
Т р е т і й  в о ї н .

Дивітесь, ВІН ОДИН у  щурах. (Битва кипить). 

У с ї .
Т епер  він там  шов у  горш ку ,  їй  Б огу  !

Входить Тит Ларцій.
Л  а  р ц и й.

Де М арцій?
У с ї.

В б и т о ! Певно, що в ж е  вбито.
П е р В И  Й в о ї  н.

З а  вт їкачам и  він угнавсь  у  мури,
І  ворітьми його заперто  зараз.
Т еп е р  один він беть ся з цілим м істом.16) 

Л а р ц і й .
0  благородний д р у ж е  мій ! І меч мій 
Скорійш  погнеть ся, н іж  твій д у х  великий. 
Покинуто  тебе самого, К а ю !
Колп-б рубін  був завб ільш ки із тебе,
1 він тебе не стояв би ціною.
Т и  воїн був я к  р а з  такий, якого
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Б а ж а в  К а то н .17) Ти був страш ний і ярий  
Не силою самою, нї, а  зором 
І  голосом таким , я к  гр ім  небесний.
Перед тобою вороги тремтіли,
Н еначе сьвіт увесь  трясеть  ся в т р я с ц і .18) 
(Ворота відчиняють ся. Виходить Марцій норапений; його 

тіснить неприятель).
II  е р в и й в о ї н .

Дивите ся, добродію!
Л а р ц і й .

Се М а р ц ій !
Рятуйм о, чи п о ляж м о  з ним у  к у п і !

(Бють ся і впирають ся в місто).

С ц е н а  п я т а .

У місті, вулиця.

Входять Римдяне зі здобичю.

П е р в и й  Р и м л я н и н .  Я  повезу се в Рим . 
Д р у г и й  Р и м л я н и н .  А я  отеє.
Т р  е т ї й  Р и м л я н и н .  Н а  його все зле- 

ЛИХЄІ Я  дум ав, се срібло. (Оддалеки все ще чути битву). 
Входять Кай Марцій та Тит Ларцій з трубачем.

М а р ц і й .
Дивись, я к  сі старц і  теряю ть  врем я  
З а д л я  старої драхм и  ! Н аш і бють ся,
А с ї  раби ледач і в ж е  волочять 
Перини, л ам ан е  залізо ,  дранте,
Щ о  поховав би й к ат  по злодїяцї,
І  всякую  мизерию...  Стинай їх  !...
Чи  чуєш, я к  гетьм ан  наш  галасує  ?...
До нього! Т а м  душ і моїй противний 
А в ф ід  Р и м л я н  мечем  еїче та  топче.
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Хоробрий Тихе, обгорнись народом 
Т а  обезпечуй місто, я - ж  із тими,
Хто чує  в серцї духа ,  на підмогу 
Ком ін їю  л е ч у !

Л а р ц і й .
Достойний пане,

В ж е  з тебе кров дзюрчить, і в ж е  доволї 
Великого  ти совершив сьогодні.
Нї, не пускайсь  у  другу  добу битви.

М а р ц і й .
Ш к о д а ,  добродїю, м ене хвалити.
Щ е  в битві я  й не розогрів ся  добре. 
П р о щ а й ! Се кров тече м ен ї н а  пільгу,
А не на  ш коду. Т а к  явлю сь  перед Авфіда 
І  попобюсь із ним.

Л а р ц і й .
О, закохай  с я -ж  

В тобі богиня дивная  Ф о р т у н а  
І одведи від тебе чаром вдар крівавий,
А  чурою  нехай тобі У д ач а  с л у ж и т ь !

М а р ц і й .
Н ехай  ж е  і тебе вона окрив щаствм,
Я к  тих, кого на висоту возносить !
П р о щ а й ! (Виходить).

Л а р ц і й .
О предостойний М арцій!

Іди, труби в твою трубу на ринку,
Взивай туди все отаманнє міське.
Ми ЇМ обявим н аш у  ВОЛЮ. М и тт ю ! (Виходять).

Сцена шеста.
Кодо Комінїввого табору,

Входить Коміцій із військом, уступивши.
К  о м і н ї  й.

Оддиште. друзї.  Б ились  ви, Я К  ЛИЧИТЬ 
Р и м л я н а м : насту  иали без зап алу ,
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А відступали  стиха і без страху .
Канове  молодцї, я  добре знаю,
Щ о  вд арять  знов на вас.  Щ е  я к  стояли, 
Приносив вітер нам  воєнні крики.
0  рим ськії боги! даруйте наш им 
Побіду н а  в р а г и : нехай ми з ними 
Ізійдемось до ж ертви  вам  у  к у п і!

Входить посланець.

Які новини?
П о с л а н е ц ь .

Вийш ли Коріольц ї
1 з наш ими під м у р ам и  зчепились.
Я  бачив, я к  під ш ан ц ї  гнали  наших,
І  кинувсь  геть.

К  о м і н ї  й.
Х оч ти і п р ав д у  к а ж е ш ,

Т а  не гаразд .  Давно воно т а к  ст ал о сь ?
П о с л а н е ц ь .

З годину буде, милостивий пане.
К  о м і н ї  й.

Т у т  менше м и л ї : чути тулум басн .
То  се ввійшов ти милю з а  годину 
І  опізнивсь із в іс т ю ?

П о с л а н е ц ь .
Вольські шпіги 

З а  мною г н а л и с ь ; мусїв  я  оббітти 
Т ри  чи чотири м илї кругу .  Доси-б 
Давно в ж е  новину приніс вам, пане.

Входить Марцій.
Ко м і н ї й.

А  х т о -ж  се йде, мов ш к у р у  з нього з н я т о ?  
Б о г и ! Н а  М арція  похож ий станом.
Я М арція  вбачав таким  крівавим.

М а р ц і й .
Н е в ж е  пристиг до ва с  я  надто п ізно?



К  о м і н ї  й.
Н е т а к  п ас ту х  у  иолї розпізнає 
Од бубна грім, я к  я  сей голос дивний. 

М а р ц і й .
Н ев ж е  спізнивсь ?

К  о м і н ї й.
Коли се не чуж ою ,

А власною облив ея, то й спізнив ся  
М а р ц і й .

О, дай я  обійму тебе рукам и,
Міцними, я к  за  ч а су  ж е н и х ан н я ,
І  палко  пригорну тебе до серц я  
Веселого, з як и м  я  н аб л и ж а в  ся 
При  Факелах до л о ж а  м о л о д о ї !

К  о м і н ї  й.
О квіте в о ї н с т в а ! А  щ о-ж  Т и т  Л арц ій  ? 

М а р ц і й .
Тит Л арц ій  д е к р е т у є :  смерть, в і і г ч р н н є , 
О плату , милость, чи страханне к азн ю  : 
В ся  Коріоля в римського гетьм ана 
Мов на  смичу хортиця .  Т о  притягне,
То знов смича попустить побідптель.

К  о м і н ї  й.
Д е -ж  той ледачий раб, іцо нам доносив, 
Щ о  ва с  відперто а ж  до ваш их  ш анцїв  ? 
Де в ін ?  н ехай  іде сюди.

М а р ц і й .
Спокій ся.

Донїс він істину. Опріч нас значнил, 
Поспільство н аш е (щоб воно п р о п а л о !
Щ е  їм  трибунів ?) — миш т а к  не в т їк а л а  
Від к іш ки, я к  вони м етнулись  різно 
Від гіршого ще, н іж  самі, гультайства .

К  о м і н ї й.
Т о  я к  ж е  ви взяли  без ч е р н ї  г о р у ?  —
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М а р ц і й .
Т епер  не час  на  військові балачки.
Де В о л ь ск и ?  Х то  панує полем битви?
Коли не ви, то чом іщ е не бились?

К  о м і н і й.
Ми бились поти, поки д у х у  стало,
І  відійшли, щоб тим иевнїйш подуж ать .

М а р ц і й .
Який їх  розк л ад  ? Де їх  луччі лю де ?

К  о м і н ї  й.
Із переду, здаеть ся, Анціяне,
Бойцї найлучч і, і м іж  них А вф ідій ,
Гетьман їх, серц е  їх  і вся  надїя.

М а р ц і й .
Прошу тебе, благаю  й заклинаю  
Усїми битвами, в я к и х  ми бились,
І  кровю, що у  к уп і проливали,
І  клятвам и  сьвятого побратимства,
Постав мене я к  р а з  против А воіда,
І більш не гаю чись ан ї хвилини,
Н ехай сповнять списи з м ечам и в о з д у х : 
Попробуймо у  сю годину щастя.

К  о м і н ї  й.
Радн їйш  би я  повів тебе у  баню,
І облїпив тобі б альзам ом  т і л о ;
Т а  я  нї в чім  тобі не супротивлюсь.
Сам вибірай, кого до боку візьмеш,
П ром іж  таких, що рад і йти з тобою.

М а р ц і й .
Н айлуччі ті, котрі найбільше раді. —
Коли тут  е такі ,  (а гр іх  сумнитись),
Кому мої р у м я н ц ї  найлюбійші,
К ом у  н еслава  г ір ш а  злої смерти 
І  чесна смерть худої к р а щ а  ж и зн ї ,
А рідний край  д орож ш е й ж и зн ї  й щ астя ,  —  
Н ехай він сам, або з т а к и м и -ж  вкупі

;
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М ахне отгак ,  щоб знав його я  дум ку ,
І  йде слідом за  М арціем за  Каем.

(Усі гукають і махають мечами; беруть його на руки 
и кидають у гору шапками).

Н у, г о д ї-ж !  не робіть м я ч а  із мене.
К оли  ясуете  ви се  по ііравдї,
Т о  Вольсків к о ж е н  чотирьох звоює 
І к о ж е н  з вас  против АвФІда вийде 
З  таким, я к  і в його, щитом твердю щ им . 
Спасибі всїм, а  виберу не многих.
Н ех а й  вс ї зайві бють ся  в иншій битві,
Я к у  їм  в к а ж е  час  і н у ж д а .  Г а й д а !
Я  за р аз  виберу собі підмогу.

К  о м і н ї  й.
Гайда ,  то в ар и ш і!  З ’яс у й те  ділом 
О знаку  сьм ілости , і все в вас буде рівне. 

(Виходять).

Сцена сема.

З а  ворітьми в Коріолї.

Тит Ларцій, покинувши залогу в Коріолї, виходить з буб­
нами і тулумбасами на зустріч Комінію та Каеви М арцію ; 

за  ним ідуть наказний, почет воїнів та проводирі.

Л а р ц і й .
Воріт щоб я к  и айлучче  пильнували.
У  всїм  сп р а в л яй с ь  по мойому н ак азу .
К оли  приш лю, то щоб негайно вислав 
Ц ен тур і ї  ти нам  на п о м іч ; реш т и -ж  
Доволї буде на  недовгий догляд ;
А я к  втеряєм  поле, вд ерж им  місто.

Н а к а з н и й .
Н е клопочи ся  про мою дбайливість.



Л а р ц і й .
Р у ш а й ! Засовуйте  ворота добре. —
Ти, п р о в ід н и к ! веди нас в рим ський т а б о р !

(Виходять).
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Сцена осьма.

Боеве поле між таборами Римлян і Вольсків. 

Битва. Входять Кай Марцій і Авфід. 

М а р ц і й .
Не бюсь нї з ким, з одним тобою т і л ь к о : 
Б о більш тебе н енавид ж у ,  н іж  зраду .

А в ф і д .
Обидва ми ненавидим  однако.
Н е знайдеть с я  і в А фрнцї гадю ки,
Гидкої, я к  твоя ве л и к а  слава ,
Котрій завидую . П о ст ав -ж е  ногу твердо. 

М а р ц і й .
Хто первий дасть  на  втеки, щоб у м ер  той 
Н евольником  другом у ,  а  навпослї 
Н ехай  його боги я к  знаю ть судять.

А в ф і д .
Коли я ,  К аю , поб іж у ,  нацьковуй  
Т вої хорти на  м ене ,  я к  на  зайця .

М а р  ц и й.
А вфідє, я  один н едавно бив ся ,
Я к  єсть один, у  м у р а х  Коріолї,
І  там  робив, щ о сам  соб і вподобав.
Ся кров, що н ею , бачиш  ти, облив ся ,
Се не моя. З а  неї відомстити 
Ти м усиш  всїми силам и  твоїми.

А в ф і д .
Коли-б ти був сам  Гектор  той троянський,
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Щ о  бичував твоїх хвастливих п ред к ів ,19)
Т и  не влизнув би і тоді від мене.
(Б ю ть ся; деякі з Вольсків приходять на підмогу Авфідови). 
П о сл у ж ли в і ,  та  не хоробрі. Годї 
Соромити м ене н ікчемним  боєм.
(Виходять бючись. К ай Марцій жене їх  усїх. Еоевий гук.

Трублять на відступ. Тулумбаси. Входять з одного боку 
Комінїй та Римляне, а  з другого Кай Марцій з перевива­

ною рукою і инші Римляне).
К о м і н ї й .

К оли-б  тобі я  м усів  розказати  
Про подвиги твої в сей день великий,
Ти не повірив би д іянням  власним.
Т а  я  їх  оповідувати  буду 
Т ам , де сенатори веселий усьміх  
М іш ати м у ть  із слїзми на  обличчі;
Т а м  де патрициї первовельм ож ні 
Здвигаю чи п лечим а понім ію ть;
Де значні ж они  серцем  ізж ах н у т ь  ся 
1 тут  ж е  з радощ ів тремтїти  б у д у т ь ;
Де нависні трибуни, що їм  слава  
Т воя  ненависна, я к  і тим см ердам ,
Н а п е р е к ір  самим собі промовлять  :
„П од якуйм о богам, що в н ас  у  Римі 
Т а к и й  воїтель  об’явивсь п р е с л а в н и й !“ — 
Входить Тит Ларцій І8 своїм військом, вернувшись І8 погоні. 
А ти до нас прийшов іщ е й вечерять.
Д арм а ,  що до схочу  наївсь в обіди.

Л а р ц і й .
Ой нї, г е т ь м а н е ! Ось хто кінь сьогодні,
А ми були до него тільки рядом.
К оли-б  ти б а ч и в !

М а р ц і й .
Г о д і ! І Іан ї  м атка ,

І  та  м ене досадує хвалам и ,
Хоч м ає  й право  кров свою хвалити.
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Зробив я те, що ви й самі б зробили.
Зробив що зм іг  д ля  рідної країни ,
Щ о  й ви обоє любите т а к  само.
Х то виповнив, що сам  собі задум ав,
Той все моє а ж  надто переваж ив.

К  о м і н ї й.
Нї, ти сво їх  з а сл у г  не п о х о в а є ш :
Хан знав Рим цїну того, що має.
Се буде в т аи к а  б ільш а від к р ад іж к и ,
Я к  иро д їл а  твої мовчати будем, —
Про ті д їла ,  що вознеси я к  хочеш, —
В се-ж  иохвалив, здаватим егь  ся, мало.
Тим я  прошу, не щоб для нагороди,
Дай військові д їл а  твої сказати .

М а  р ц і іі.
Я к  ти зачнеш  иро них оповідати,
У мене рани розболять ся гірше.

К  о м і н ї й.
А я к  ум овчу, рани  загнию ть с я :
Н евдячність їх  до см ерти допровадить.
Н абрали ми тут коней у  наряді,
Н абрали золота  в ко ш у  і в листі.
Із здобичі с їе ї десятину
Візьми собі,- що до вподоби вбачиш,
Докіль усе  ми будем паювати.

М а  р ц і й.
Спасибі, наш  гетьм ане б л а го р о д н и й ;
Т а  т ілько  взять  за  добрий меч мій плату  
Не дасть м ен ї моє ли ц ар с ьк е  серце.
З р ікаю  ся та к о ї  нагороди.
Візьму я  пай ее  більший, я к  і ті з нас,
Щ о на бої дивили ся  не бившись 20).
(Довго гучять тулумбаеи. К ричить: Марцій! Марцій! ки­

дають у гору шапками й ратищами. Коміцій і Ларцій 
стоять без шапок).

О, щоб на в ік  замовкли  тулум баси ,
Коріолян. З
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Коли вони лестивцямн з р о б и л и с ь !
Н ех а й  двори і городи пустують,
К оли  зал ізо  стало  мягсше ш овку! 
Н е х а й -ж е  ті шовкові словодзвони 
Б орон ять  нас під час війни страш ної!  
К а ж у  в а м ; г о д ї !
Щ о  я  не вмивсь, я к  з носа кров побігла, 
Ч и шпигонув якого  там  т їм аху ,
Я к  се і всї без о гл асу  чинили,
То  ви мене превознесли над м іру ,
Мов-би моє м ал ен ь к е  я  харчилось  
П рисм акам и , заправленим и  л ж ею .

К  о м і н ї  й.
Ти надто низиш ся  вж е.  Ти гордуєш  
Своєю славою ще більш, н їж  нами,
Щ о  воздаєм ї ї  тобі по правдї.
Н ех а й  ж е  знаю ть  всі, що К аю с Марцій 
Вінок носитиме війни сїеї.
Н а  зн ак  того, коня йому зпід себе,
У  в ійську  знаного усїм , дарую ,
Я к  єсть він в боєвім своїм нарядї.
І  від сього часу  за  те лицарство ,
Я к е  явив сьогоднї в Кор іол ї ,
Н ехай  зоветь ся  в нас Коріоляном. — 
Носи прпдомок сей на  віки з честю !21)

(Труби та бубни з тулумбасами).

У  с ї.
К а п  Марцій хай ж иве  ! К о р іо л я н !

К  о р і о л  я  н.
І І ій д у  та  вмию ся, щоб ви вбачали,
Ч и  я  почервонів. Ну, та  спасибі. — 
Конем твоїм гу л яти м у  по полю,
І  всїми силами старатись  буду 
Се гар н е  прозвище носити чесно.
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К о м і н ї й .
Т е п е р  ми по н ам етах  р озій дїм ось ,
І  перш  н їж  відпочнем по добрій працї,  
Н апиш ем  в Р им  про наш у  перемогу. — 
Верни ся, Л арціе ,  у  К оріолю  
Т а  вишли н ам  до Р и м у  найзначнїйш нх, 
Щ оби про мир із ними тр а ктувати .

Л а р ц і й .
Іду, мій пане.

К  о р і о л я  н.
Боги вж е  з м ене почали сьміятись.
Я  зр ік  ся дорогих за с л у г  лицарськ их ,
Т а  й м аю  в ж е  про що просить гетьм ана.

К о м і н ї й .
Бери, у с е  твоє. Чого ти х о ч е ш ?

М а р ц і й .
Колись давно я  ж и в  у  К ор іол ї 
У  вбогого якогось  чоловіка,
І  добрий був до м ене мій господарь. 
Т еп ер  він вязнем  закри ч ав  до мене.
Т а  в м ен е був А вфід п ер ед  очима,
І  від гніву замовкло милосерде.
Б лагаю , дай  м ен ї його свободу .22)

К о м і н ї й .
П роханне б л а г о р о д н е ! Х оч нехай  би 
Він сина вбив мого, він був би вільний, 
Я к  вітер в полі. Видай, Тите, вязня.

К о р і о л я н .
К л ян у с ь  Ю пітером, забув, я к  звати .23) 
Втомив ся добре і ослабла  пам ять .  — 
Коли-б вина!

К о м і н ї й .
Х одїм о до намету.

У  тебе кров ізс їлась  на  обличчі.
П ора  тобі и еревязати  рани. (Виходять).
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Сцена девята.
Табір Вольсків.

Трублять роги. Входить Тул Авфід, скрівавлеїшй, з двома 
чи трьома воїнами.

А в ф і д .
Здобуто город !

П е р в и н  в о ї н .
Його нам вернуть, і на вмові добрій.

А в ф і д .
Н а  вмові !...
Х отів -би  й сам я  Р и м лян и н ом  б у т и :
Бо , бувши Вольском, я  не м о ж у  бути 
Тим, що я  єсть...  Т и  к а ж е ш ,  добра вм ова! 
Я к а - ж  ум ова  у  том у  трактат ї ,
Де ми здались  на  милость ?... П ять  р аз  бились 
Ми, М арціє, з тобою, і —  дарем не.
Колн-б ми сходились  так  часто битись,
Я к  їсти, все таки  ти брав би гору...
К л я н у с ь  стихіями, коли зустрінусь  
Іщ е  з ним борода із бородою,
Або п о л я ж е  він, або я  л я ж у .
Т е п е р  йому завидую без чести,
Н е та к  я к  перш. Я  дум ав  одол'іти 
Його мечем  та  силою моєю.
Т еп е р  менї й досада і лукавство,
1 все годить ся, т ілько-б  одолїтп.

І І е р в и й  в о ї н .
Се дявол.

А в ф і д .
Щ е  сьмілїйший, та  не хитрий. 

Т епер  отроена моя х о р о б р ість :
Він сп лям ував  її. Вона зречеть  ся 
Й себе самої, і ніщо не втїнить 
Ненависти  м о є ї : н ї сьвятиия,
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Ш  сон, нї вбога нагота, нї болїсть,
Н ї  храм , нї Капітоль , нї молитви 
Ж е р ц їв ,  нї гнмнн й ж ертвопринош ення ,
Щ о в с я к у  злість і Фурію гам ую ть .
Сї ветхі пр ів іле ї  і звичаї 
Н е  оборонять М арція  від мене.
Де-б нї спіткав його, хоч бп в господї,
Хоч би стер іг  його мій брат єдиний,
Злом лю  й сьвятпй гостепрнїм ства звичай,
Щ о б затопить  йому н о ж а  у  серце. —
Іди у  місто та  розвідай  добре,
Я к а  залога, і кого обрали 
Послать до Р и м у  на  за р у ки  мира.

Н е р в  и й в о ї н .
А сам, сподарю , ти не пійдеш в м істо?

А в ф і д.
Я  буду з людьми в кипарисн ім  гаї.
Т уди  будь лас ко  принести новини,
Я к  сьвіть іде, що-б знав  я, що чинити,
І  що почати.

II е р в и й в о ї н .
Все зроблю, м ій  пане. (Виходять).



А К Т  Д Р У Г И И .

Сцена перва.

Рим. Громадський майдан.

Входять Мененїй, Сицинїй та Брут.

М е н е н ї й .  А вїур  к аж е ,  що в ночи м а ­
тимемо новини .24)

Б р у т .  Добрі, чи л и х і?
М е н е н ї й .  Н е  по м олитвах  н а р о д у : бо 

він М а р ц ія  не любить.
С и ц  и н ї  й. Природа учить і зьвірів знати 

своїх друз їв .
М е н е н ї й .  С к а ж и -ж ,  будь ласко , кого 

лю бить  в о в к ?
С и ц и н ї й .  Овечку.
М е н е н ї й .  Е ге ,  що-б іззїсти, я к  і го­

лодні плебеї ззїли-би благородного М арція.
Б  р у т .  Він справд ї овечка,  т ільки  реве 

ведмедем.
М е н е н ї й .  Він справдї ведмідь, т ільки  

ж и в е  овечкою. Обидва ви старі люде. С к а ж іт е  
м ен ї  про одну річ, що я в вас  поспитаю.

О б и д в а  т р и б у н и .  А н у -ж , добродїю.
М е н е н ї й .  Н а  як и й  черезм ір  М арцій 

убогий, а  ви багаті?  25)
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Б р у т .  Н ї  на один черезм ір  він не вбо­
гий. Н агром адж ен о  в нього всяких.

С и ц и н ї й .  А найбільш  на гордощі.
Б  р у т .  А всього більш на  величание.
М е н е н ї й .  Се дивна річ. Чи ви знаете, 

чим дорікаю ть  вам у городї, —  я  розумію, 
такі  лю де, я к  ми, зн а ч н і?  З н а є т е ?

О б и д в а  т р и б у н и .  А н у -ж ,  чим дорі­
каю ть  н а м ?

М е н е н ї й .  Щ о  ви отсс м овляли  про гор­
дощі... Чи не буде вам ги ївн о ?

О б и д в а  т р и б у н и .  Ну, ну, добродїю, 
к аж и .

М е н е н ї й .  Се не вели ка  річ. Б о  й м а ­
ленький зл о д їяч к а  случай  у к р а д е  в вас  много 
терпеливости. Г Іопускайте-ж  попуск ваш ій  у д а ­
чі, сердьте ся собі до схочу, — по крайн їй  мірі, 
коли вам  угодно сердитись. Ви судите М арція  
за  г о р д о щ і?

Б  р у т .  І  не одні ми, добродїю.
М е н е н ї й .  Я  знаю, ви м ало  що робите 

одні, бо в вас помічників м ного; а  то-б в в а ­
ші д іла  були на  вдивовиж у м аленькі .  В аш і 
здібностн ще надто хлопячі,  що-б вам  робити 
много самим. Говорите про гордощі. О, коли-б 
ви поглянули  на торби за  плечим а в себе та  
роздивились гарненько  у  середин ї в себе с а ­
мих ! О, коли-б то ви се зм огли!

Б  р у  т. Щ о - ж  тодї, добродїю ?
М е н е н ї й .  Тодї-б  ви зуздріли  п а р у  таки х  

недостойних, гордих, завзятих , невстрійливих 
диґнїтарів (alias дурнїв) , як і  т ілько  є в Римі.

С и ц и н ї й .  Мененїе, тебе в ж е  добре з н а ­
ють.

М е н е н ї й .  Мене знаю ть я к о  ж артовли во-  
го патри ц ія ,  охотника до чарки  доброго вина ,26)
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без к р ап л і  Тіібрової води. К а ж у т ь ,  що я  и хиблю, 
потураю чи п я н и ц я м ; що я  собі похіпливин та 
палкий я к  губка, аби що за в о р у ш и л о с ь ; такий, 
що б ільш е знавть ся з задом ночі, н їж  із ч о ­
лом  дня. Щ о в мене на  умі,  те іі на язиці. 
Зл ість  моя тратить  ся  на слова. Спіткавши т а ­
ких  громадян, я к  ви (правду  сказати , не Л і-  
кур їів ) ,  пю тс г ірке,  чим ви ш ан уєте  мій смак, 
та  кривлю сь в и п и в ш и . Не к а за т и -ж  менї,  що 
ваш і славетности вислебезували ваш у сираву  
добре, коли а  вбачаю  осла  в більш ій частині 
вашого слебезування . І хоть перенош у мовчки, 
я к  про вас говорять, що ви лю де шановні й по­
важ ні,  та  здорово ті брешуть, хто к а ж е ,  нїбп 
в вас гарні обличчя. Коли ви бачите се на  
м ап і  мого м ікрок озм а ,  то хиба з сього вихо­
дить, що мене добре знають ? Я к у - ж  хибу ви ­
ч итала  в а ш а  сл іпа  прозірливість у моїй удачі,  
коли мене добре зн а ю т ь ?

Б  р у т .  Ну, ну, д об род ію ; ми знаємо тебе 
геть добре.

М е н е н ї й. Н е  знаєте ви ні мене, ні себе, 
т а  й нічого. Ви пишаєтесь ш аикуваннєм  та  по­
клонами вбогої ледар і.  Ви ц і л и й  ранок  т р а т и ­
те на те, що-б вислуховувати  зм аганнє м іж  
перекуп к ою  помаранчів  та виноградним к р а ­
марем , та й в ідрочуєте справу  вартооти трьох 
д е н е ж о к  на зас їданнє другого дня.. .  Я к  під 
час вашого суду заколе  вам у  животі,  вн к р и ­
вите собі п и к и , мов ті блазні,  виставляєте  крі- 
вавий прапор против усяко ї терпеливости і р е ­
вучи про к імнатн ій  горщ ик одпускаете  п осва­
рених, ще більш заплутавш и їх справу , а  вми- 
ротворю єте хиба тим, що й одну й д р у г у  с т о ­
рону взиваєте ледащ ом. Ви пречудна пара .
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В р у т .  Годї вж е,  годї. Се добре знана 
річ, що тн хороший ж а р т ів н и к  за  столом, та  не 
вельми потрібний л ав н п к  у  Капітолї.

М е н е н ї й .  І  сам і ж е р ц ї  наш і почали-б  
глузувати , коли-б  зустр іли  т а к и х  сьм іш них 
людей, я к  ви. І  тоді я к  говорите иайдоладнїйш , 
не стоїть в а ш а  м ова х и тан н я  бороди, а  бороди 
ваші не за с л у ж у ю т ь  і такої ,  я к  в іхотиикова 
подуш ка або ослиний вюк. Ви к а ж е т е ,  що М ар- 
цій гордий. Т а  коли-б його ц їнувати  й дешево, 
так  він варт ус іх  ваш их предків, від самого 
Д ев к а л їо н а ,27) хоть м ож е луччі з них були з дїда- 
нрад їд а  катам и . Доброго вечера  вашим сла-  
в е т н о с т я м ! Поговоривши з вами  ще я  заразив  
би свій м ізо к :  бо ви скотар і плебейської- ч е ­
реди. Зосьм ілю сь попрощ атись із вами.

(Брут із Сидииїбм виходить на задній плин сцени).

Входять Волюмнїя, В ірїілїя та Валерія.
Я к  ж ивете ,  мої гарні,  благородні п а н ї ї ?  І  сам  
місяць, родись він на землї,  не був би благо- 
роднїйшим. Куди сс ви т а к  пориваєте оч н ?

В о л ю м н ї я .  Ш ановний Менеиїе, моє ч а ­
до М арцій н аб лиж уєть  ся. Р ади  любови до 
Юнони, не зупиняй  нас.

М е н е н ї й .  Г а !  М арцій вертабть с я ?
В о л ю  м н ї я. Т а к ,  достойний Мененїб, 

і з найвисш ою  заслугою .
М е н е н ї й .  П р и й м и -ж ,  Ю пітере ,  мою 

шапку! Д як ую  тобі. Го! го ! Марцій вертавть ся  ?
Д в і  п а н ї ї .  Т а  п р ав д а -ж ,  правда .
В о л ю м н  ї  я. Дивись, ось ЛИСТ од нього. 

У  сен ату  другий, а  в його ж о н и  щ е один. Т а ,  
здаеть ся, є й до тебе лист у  тебе дома.

М е н е н ї  і й. Т а  я  заставлю  й самого бу- 
динка  танцю вати  сьогодні...  До мене л и с т ?
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В і р ґ і л  ї  я. Т а к ,  так .  Є лист до тебе. 
Я  бачила .

М е н е н ї  й. До м ене лист ? Т а  він мені 
прибавить на  сїм літ  здоровля, і ввесь сей час  
я  п ер е к р и в л яти м у  л їк а р я .  Н айлучче л їк арство  
Ґ а л є н а 28) в м ене бовтанка, і в порівнянню  до 
сього п р езер ва та  не лучче  кіньського заливання.  
Чи його не р а н е н о ?  Він звик вертатись до до­
м у  раненим.

В і р ґ і л ї я .  О,  ні,  ні  нї !
В о л ю м н ї я .  О, його п о р ан е н о !  Д як у ю  

за  се богам.
М е н е н ї й .  І  я  та к о ж ,  коли не д у ж е .  То 

отеє несе побіду в к и ш е н і?  Р ан и  йому до 
лиця.

В о л ю м н ї я .  До чола, Мененїє. Се вж е  
в трейте вертаеть  ся до дому в дубовому вінку .

М е н е н ї й .  А  добре провчив АвФІда?
В о л ю м н ї я .  Тит Л ар ц ій  пише, що вони 

бились, та А вфід у т їк .
М е н е н ї й .  І  в самий час  для  с е б е ; р у ­

чаю сь  йому в Цім. Коли-б  він ще постояв, я-б 
не схотїв, що-б мене та к  з ’авФІдовано за  веї 
скрин і коріольськ і і за  все золото, що є в них. 
Ч и  сенат у ж е  знає  про се ?

В о л ю м н ї я .  Х одім о-ж , мої любі. А  я к  
ж е ,  а  я к  ж е ,  а  я к  ж е ! Сенат одерж ав  лист 
од гетьм ана,  в котрому він усю  славу  с їе ї 
війни оддає мойому синови. У  цім походї він 
п е р е в а ж и в  свої попередні' подвиги у  двоє.

В а л е р ї я .  Справдї, про нього правлять  
чудеса.

М е н е н ї й .  Ч удеса ,  т а к  я  вам  ручаю сь, 
і без у с я к о ї  видумки.

В і р ґ і л ї я .  О, коли-б воно було все правда  !
В а л е р і я .  П р а в д а !  овва, овва!
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М е н е н ї й .  І Ір а в д а ?  Я зап ри сягн у ,  що 
правда. У щ о -ж  його поранено ? (До трибунів, 
що наближуються.) Спаси Б о ж е  ваш і с л а в е т н о с т н ! 
Марцій вертаеть  с я  до дому. Т еп е р  щ е б ільш е 
мав п р ав а  пиш атись . У  що його поранено?

В о л ю м н ї я .  У  плече і в л їв у  р у к у .  М у ­
сять бути ш ирокі шрами, що-б пок азати  наро- 
дови, я к  догіевпятиметь ся  свого місця. Я к  в и ­
ганяли Т ар к в ін їя ,  його ранено а ж  сім р а з  29).

М е н е н ї й .  Р аз  у  шию та  двійчі в сте­
гно, — девять  раз ,  ск ілько  я  знаю.

В о л ю м н ї я .  П еред сим походом на  нїм 
було а ж  двацять  і пять ран.

М е н е н ї й .  Т еп е р  їх  двацять  і сїм. К о ж н а  
рана  була  домовиною ворога. (Гук і труби). Ч у ­
ете ! т р у б и !

В о л ю м н ї я .
Се Марцієві вістники !
В перед себе він посилав розгук,
П озад себе він зоставляе  сльози,
А смерть, сей чорний дух, в руц і у  нього: 
Прийшов, м ахн ув ,  і лю де иомірають.

Яса. Трубний гук. Входять Коміцій і Тит Л ар ц ій ; між 
ними Коріолян у дубовім вінку, з отаманнем, воїнами та 

герольдом.
Г е р о л ь д .

Знай Риме, що твій М арцій бивсь один 
У коріольських м урах ,  і в придачу 
До К а я  М арц ія  здобув иридомок,
П реславне прозвище К оріоляна .
В итай-ж е славного К о р і о л я н а !

У с ї .
Витаєм славного К о р і о л я н а !

К о р і о л я н .
Доволї вж е.  М енї воно противне.
Прош у вас, годї.
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К о м і  її ї  й.
Глянь, і мати вийшла...  

К о р і о л я н ,  на вколїшках.
О, знаю, ти усїх  богів благала,
Щ о  б пощ аствли.

В о л  ю м н ї  я.
Нї, мій добрий воїн, 

Мій любий М арцію, мій любий Каю ,
Чи я к  те куплене ділами титло.,.
Мій дорогий К о р і о л я н е .. т а к ?
Устань. Ось і ж о н а  твоя.

К о р і о л я н .
О любе

Моє мовчаннє ! Віват ! Ти-б сьм іялась,  
Коли-б вернувсь я  в дом овин і?  г а ? 
Ч ого -ж  ти плачеш  на моїм тріумФІ? 
Н ехай  тепер у  К оріолї плачуть  
Удови, м ат їрки ,  дїтвора, сестри.

М е н е  н ї  й.
Н ехай  боги тебе во вік вінчають !

К  о р і о л в н.
А ти ще ж и в ?  (До Валерії).

О й, панї, вибачай ж е !
В о л  ю м н ї  я.

Н е знаю, до кого м енї й витатись. 
Витаємо, гетьм ане ! Всїх витаєм !

М е н е н ї  й.
Витаєм, б е з л іч ! Р азом  і сьмію ся 
І  п л а ч у ; легко  на душі і важ ко . 
В и т а є м о ! Н ехай  у сам е  серце 
Той  буде гіроклят, хто тобі н е р а д и й ! 
В ас трьох боготворити треба в Римі. 
Т а  є в нас , добре знаю, дике пняччє, 
Щ о  не прищепиш сьвіж ої любови,
Н е звеселиш  своїм торж ествуваннєм . 
Н у, та  витаємо вас, вої с л а в и :



К р о п и в а -ж  буде в нас по вік кропива,
І  дурн ї д урн я м и  так  і погинуть.

К  о м і н ї  іі.
Все він однакий.

К о р і о л я н .

Н аш  Мененїй все однакий.
Г е р о л ь д.

Д о р о г у ! Ч уєте  ?
К  о р і о л я  н.

Дай, мамо, рук у .
Вірїілїє, дай  р у к у !  Докіль прихилю ся 
До рідної родини, м у ш у  добрих 
Иатрициїв одвідати в господах.
Вони мене витали щирим серцем  
І  ш аною високою окрили.

В о л ю м н ї я  
Я  дож ила, що благородні м р ії  
І  серця  щирого мого б а ж а н н я  
Сповнили ся перед очима в мене.
Не достає  ще одного, та  знаю,
Щ о Р им  тебе колись і тим звеличить.

К  о р і о л я  и.
Паньматко, знай, що я  раднїйш ий буду 
Служ ити їм  своїм звичаєм власним,
Н їж  ними правити їх  робом.

К о м і  н ї й.
Д а л ї н !

До К а п іт о л я ! (Гук і труби. Виходять усі опріч трибунів). 
В р у  Т.

Всї язики про нього тільки  илещуть.
Щ о б подивитись на Коріоляна,
Сліпі хап аю ть  ся за  окуляри ,
А мати говірка, про к ри к  дитини 
Не дбаючи, вітає на  все г о р л о ;
Б а  й дівчина кухонна у  ганчірці,
Н а  м ур  дереть ся, що-б його побачить.

— 4 5 —
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С крізь  голови стирчять з дверей і в ікон ;  
Скрізь  криш і й виступи народу п о в н і ; 
С крізь  дим ар і осїдлані й п р и ч іл к и ;
І  все те пнеть ся, що-б його побачить.
Б а  і ж енцї,  що р ідко  де їх  зуздриш ,
І  т і  ш товхаю ть ся п р о м іж  народом.
А  панянки , в се р п ан к ах  білосніж них, 
Забувш и ніж ити свої обличчя,
Даю ть їх  ж а р к о  ц ілувати  Ф ебу.
Т а к  н ач е  бог який  зійшов із неба, 
Ввійшов тихцем  в зем ну його поставу,
І  дав йом у велично-пишний образ.

С и ц и н ї й.
Г леда ,  ще й консулом  його окличуть.

Б  р у  т.
Т о д ї  н аш  сан, докіль його владання, 
Н ех ай  собі іде лягав  спати.

С и ц и н ї й.
Н езгіден  він смирятись  у  гонорах 
І, я к  почав, щ асливо закінчити.
В т ер яе  й те, чого допняв ся.

Б  р у т .
П равда.

В сьом у  одна й одрада, пане брате.
С и ц и н ї  й.

Я  знаю, чернь, котру  ми підпираєм, 
З абуд е  всї нові його заслуги  
З  старо ї  злости, дай їй лиш  п р и т о к у ; 
П р и т о к у -ж  їй подасть він сам , се певно, 
Т а к  я к  і те, що ще й пишатись буде.

Б  р у т .
Я  сам  чув, я к  покляв  ся він богами,
Щ о  хоч би і схотїв консулю вати ,
До в ік у  не появить ся на р и н к у  
В покірливій ,  приношеній о д е ж і ;
До в іку  посполитим не п о к аж е
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Т и х  ран, що ввесь в боях окрив св ниши, 
Щ о  б випросити в них вонючу згоду.

С и ц и н ї  й.
Се добре.

Б р у т .
Т а к  казав  він слово в слово.

О ! скорш е він зречеть ся диґнїтарства,
А н іж  його прийняти не від  значних,
По просьбі всїх  патрцциїв вельм ож них.

С и ц  и н ї  й.
Нїчого т а к  йому я  не баж аю ,
Щ о б він стояв  проти н арод у  опір.

Б р у т .
О, певно він свого додерж ить  слова!

С и ц и н ї  й.
То сам  собі й погибель наготовить.

Б р у т .
Хоч він, хоч н аш а  власть  погибнуть мусить. 
Оттим-то ми товкти повинні чернї,
Я к  нею він ненависно гордує,
Я к  рад  би він ї ї  зробити бидлом,
Я к  реч н и кам  ї ї  роти заткнув  би 
І  знївечив у сю  ї ї  свободу, —
Товкти, що він не ставить  чернї висше 
У  вс їх  лю дських д їя н н я х  і п о р яд к а х  
Н а д  тих верблюдів, що в походах  носять 
Великі тягари , та  й більш нїчого.
З а  се їм  х ар ч  злиденну вистачають,
А хто впаде, ки ям и  підіймають.

С и ц и н ї  й.
О ттак  я к  р аз  нам  говорити треба.
Т а к е  слівце під слуш ний час  пробовкни,
Т а  й жди, а  він і сам  нам  доп ом ож е:
Б о  напустить  його на  чернь т а к  легко,
Я к  п ідцькувать  собаку  на овечку.
Х ай  гордощ ами допече г о л о т ї ;
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Т одї вона мов той огонь запалить  
Сухий хворост простацького  завзяття ,
І  п ан а  закурить  на віки димом.

Входить посланець.
Б  р у т .

А що тобі ?
П о с л а н е ц ь .

В ас кличать в Капітоль .
Т а м  М арція  у  консули  готовлять.
Я  бачив, я к  глухі туди тиснулись,
ІЦо-б подивитись на його зблизенька,
І  я к  сліпі п ром іж  народом перлись,
Б а ж а ю ч и  його почути голос.
Матрони кидали йому рукавички,
А пані й панночки хустки  й серпанки.
Де вій ішов, хилились  м ож ні люде,
Мов то б ула  Зевесова с т а т у я ;
А  черыь у  гору  к и д а л а  ш апкам и  
І  крикам и  під небо гоготала.
Т акого  ще н іколи я  не бачив.

Б р  у т.
Х одїм о в Капітоль , несімо вуха  
Т а  очи наш і про сей час, а  наші 
С ерця  про иньші нагоди.

С и ц и н ї  й.
Ходїмо. (Виходять).

Сцена друга.
Тамже. Капітоль.

Входять два отамани та розкладують подушки.

II е р в и й о т а м а н .  Б орж ій ,  борж ій  : вони 
в ж е  м ало  й не тутеньки. А ск ілько  допевнядть 
ся кон сулю ван н я  ? '•
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Д р у г и й  о т а м а н .  К а ж у т ь ,  т р о є ; т а  всї 
так  дум аю ть, що воно впаде  Коріолянови.

II е р в и й о т а м а н .  Се бравий козак ; та  він 
страш енно гордий і не любить простого народа.

Д р у г и й  о т а м а н .  Д а к  щ о -ж  ? Б агацько  
було великих людей, що лащ ились  до посп іль­
ства, а  воно їх  не л ю б и л о ; а  багацько  й т а ­
ких, к отрих  воно лю било не знаю чи з а  що. 
К о л и -ж  воно любить, не знаючи на що, то 
й ненавидить т а к  само. Т им  і Кор іолян  не 
дбає, чи воно його любить, чи нї. Видно, що 
добре знає  м у ж и ц ь к у  вдачу, і з благородним 
недбальством виявлю є себе ясно.

II е р в и й о т а м а н .  Коли-б йом у було 
байдуж е,  чи вони його лю блять ,  чи нї, він би 
й не в в а ж а в  на  них, і не робив би народови 
нї добра, нї з л а ; а  то він т а к  допевняєть ся 
в них ненависти, що вони не здолїю ть і вдоволь­
нити його, і все та к  робить, що-б знали, який  
він їм  противник. Н у, а  д ратувати  людей, що-б 
вони лю ту вал и  та рем ствували ,  се т а к е - ж  не­
хороше діло, я к  ненавидна йом у лестпвість  та  
впаданнє перед ними.

Д р у г и й  о т а м а н .  П ри служ и в  ся сво­
йому краєви  велико. ІІійшов у  гору  не таким и 
легкими сходами, я к  ті, котрі вміли т ільки  
лас к а ве н ь к о  розм овляти  з поспільством та  ш а п ­
кувати, і нічим більш не за с л у ж и л и  в нього 
іш'ваги і поголоски. Нї, він т а к  у к орен и в  свою 
славу  в очах  народу, а  свої подвиги в їх  се р ­
цях, що коли-б  їх  язики  м овчали і не виявлю- 
вали т а к  голосно, д а к  се була-б невдячна н а ­
р у га  з него. П уск ати  иньш у поголоску, се бу- 
ло-б  злоріченнє, і воно, завдаю чи само собі 
брехнї, ви кликало  б на себе докір  і к аранн є  
в кожного, хто сл у х а в  би.

Коріолнп. 4
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II е р в и й о т а м а н .  Нїчого й казати , д о ­
стойний чоловік. Д о р о г у ! Ось вони йдуть.
Яса. Входять, з лікторами по перед себе, Комінїй, конеуль; 
Мененїй, Коріолян, міюгі ииьші сенатори, Сицинїй і Врут. 
Сенатори сідають по своїх лавицях. Трибуни також сідають 

біля них
М е н е н ї й .

Ми в ж е  декретували  справу  Вольсків,
І Т ита  Л а р ц ія  у  Рим  вертаєм .
Т еп ер  найголовнїі іш е діло наш е — 
Надгороднтн благородну с л у ж б у  
Того, хто т а к  стояв за  к р ай  свій рідний. 
О тсе-ж  зволїте, високоповажні 
Старійшини, т а к  я к  того б а ж а є  
Н аш  конеуль і гетьм ан нобідоносний,
Н ехай  він сам хоть коротко з ’ясує  
Д їл а  Кай М арція Коріоляна,
Котрого дя к у в ать  ми тут  зібрались 
І  честию вінчати по заслузї .

І І е р в н й  с е н а т о р .
Віщ ай, Комінїй , благородний пане,
І  не скорочуй повісти своєї.
Аби снаги  у  госуд арства  стало,
Готові ми надгородить героя.
А вас, громадські м уж і,  просим слухать ,
І з л аски  ваш ої посп іл ьству радить  
З годити ся на те, що постановим .

С и ц и н ї й .
З а к л и к а н о  сюди нас трактувати  
Про дїло  любе нам, і ми готові 
Звеличити, хто нас ізвів до купи.

Б р у т .
Б ули-б  ми ще радн їйш і се вчинити,
Коли-б  він виспіє ц їнував  поспільство,
Н їж  се яв л яв  і досї.

М е н е н ї й.
От в ж е  й не до л а д у !
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Мовчав би лучче ти собі, та  п годї.
Чи не зволиш  К ом ін їя  п о сл у х а ть ?

Б р у  т.
З  о х о т о ю ; та  тількі більш до л а д у  
Я натякнув , н іж  ти мене наставив.

М е н е н і й.
Поспільство ваш е лю бить наш  воїтель,
Т а  т іль к о -ж  бо сього не допевняйтесь,
Щ о-б він і спав у  к уп і із поспільством.
Н у говори-ж , Ком ін їй  благородний.

(Коріоляи устне і хоче вийти).
Ні, ні, зостань ся.

К о м і  н ї й.
Сядь, Коріоляне,

І не сором ся сл у х а ти  оповість 
Про те, що тн зверш ив великодуш но 

К  о р і о л я н.
Нї, високоповаж не паньство, лучче  
Мені і знов за л їчувати  рани,
Н іж  слухати ,  я к  я  на них здобув ся.

Б  р у  т.
Добродію, зосьм ілю сь уповати,
Щ о з л ав и ц ї  п іднявсь не через мене.

К  о р і о л я  н.
Нї, нї, добродію, та  тілько часто 
Стояв я  під мечем, т їкав  од слова.
Ти не лестиш  мені, то й не в р а ж а єш .
А ваш народ лю блю  я  по заслузі'.

М е н е и ї  й.
П р о ш у -ж  сїдати.

К о р і о л я и .
Н ї,  скор ійш  згодж у  ся, 

Щ о-б хто м ен ї в головці' ськав  на  сонці,
Я к  протрубили битву, н іж  сидїти 
Т а  слухати  надмірні перехвали . 30) (Виходить).
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М е н е н ї й .
Гром адські м у ж і ,  я к  ж е  він лестив би 
Тим  к у п ам  мотлоху (що серед него 
Один із тисячі удасть  с я  добрий),
К оли, ви бачите, він л уч ч е т їло  
У се  одваж ить у  бою  для слави,
Н їж  ухо  д ля  х в а л и ! Комінїй , далїй .

К о м і  н і й.
Де взяти голосу  менї такого,
ІДо-б подвиги К о р іоля н а  славить? . . .  
Хоробрість, к а ж у т ь ,  висш а добродїтель.
І висше вс їх  в є л и ч н ї й  м у ж  хоробрий.
К оли  се правда , то Коріолнну 
Не має рівного у  всїй вселенній.
Щ е  мав він т ілько  л їт  ш існацять  з роду, 
Я к  підступив під Рим  Т ар к в ін  із військом, 
1 вж е  тоді у с їх  він переваж ив.
Диктатор  наш  тодїшнїй знаменитий, 
Котрого я  хвалив  не нахвалив ся-б, 
Вбачав, я к  він, з дівочим иідборідим,
П еред собою гнав усат і  г у б и ;
Я к  він когось иерестуиив ногою 
І  боронив, а ж  покіль  трьох  подуж ав. 
Ступив ся  дал і він з самим Т арк в ін ом ,
І  впав Т ар к в ін ,  бючи ся, на  коліно.
Щ е  він би міг ж ін о к  на сцені гр ати ,31)
А  в ж е  я к  м у ж  прославив ся у  полі,
І голову ввінчав вінком дубовим.
О ттак  зм уж нівш и  у  л іт а х  хлопячих,
Він ріс, я к  море, і с їм нацять  битов 
Мечі кр івав і  перед  ним схилило.
А що звершив при гордій К оріолї 
І потім сам  у  коріольських м урах ,
Сього не в моготу менї з’яснити.
Він на  бігу спинив собою військо,
І дивно страх  його звернув на ж а р ти .



Я к  гич під кораблем  на морі тоне,
Щ о повен пар у с  в ітер надував,
Т а к  никло перед нпм ворож е вііісько. 
Своїм м еч ем  усю ди смерть він сїяв,
І ввесь кр івавий у л е т їв  у  мури,
Один вломивсь у  см ертян і ворота, 
Р озм алю вав  їх  долею страш ною ,
Пробивсь назад  із п ек л а  без підмоги 
І мов комета,  обгорнувшись ж ахом , 
Влетїв ізнов у  брами коріольські.
У се ЙОГО, я к  ч у в  віще ухо 
Д алекий гу к  і стогни тулум басів .
Тодї вкрепнв ослабле  т їло духом ,
І  полетїв н а  инше бойовище.
Димуючи горячою  крівцею,
Внхруе він серед лю дсько ї ж н зн ї ,
Щ о мов вона його судьбова здобич.
І докіль ми своїми не назвали  
1 города, і поля, не віддихав.

М е н е н ї  й.
Достойний м у ж !

II е р в и й с е н а  т о р.
І  сам е  т ілько  в м іру  

Гонорів тих, що ми йому готовим.
К о м і н ї й .

Він здобич н аш у  в ідопхнув од с е б е ;
Н а  всі ск арби  т а к  я к  на грязь  дивив ся , 
І  взяв таке ,  що д а р у в а в  би й скнара .
Він сам  себе надгородив д їлам и, 
Веселячнсь, що зм іг  їх  довершити.

М е н е н ї  й.
Отеє воно, справдїш нв б л а го р о д с т в о ! —  
ІІросїть його п еред  сенат  явитись.

II е р в и й с е н а т о р .  
Кликніть  до н ас  К ор іоляна .
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О т а м а н .
Ось він !

Вертавть ся Коріолян.
М е н е н ї й.

Радію чи, К ор іоляне  славний,
Тебе сенат у  консул ї йменуе.

К о р і о л я н .
Вея ж изнь моя йому на  с л у ж б у  буде.

М е н е н ї  й.
Т еп ер  ідн поговори з народом.

К о р і о л я н .
Б л а га ю  вас, дозвольте перескочить 
Мені сей звичай : бо я не здолїю 
Н адіти  вретнще, стояти голим 
І ранам и  моїми їх  благати,
Н а  консульство м енї голосувати. 
Зволіть  мене від сього слобоннтп.

С и ц и н ї  й.
Добродію, народ свій голос має  
І нехтувать  звичаєм  не дозволить.

М е н е н ї  й.
Не сердь його, у в а ж  народній звичай, 
Зроби по предківськп, нрошу, благаю , 
Прийми своє достоїнство по Формі.

К о р і о л я н .
Се роль та ка ,  що м у ж у  червонїти. 
Годилось би одняти се у  чернї.

Б р у т .
Чи ч у ете?

К о р і о л я н .  
Х валитись  перед ними : 

Зробив я  те і те... і давн і рани,
Котрі-б ховати  був радн їяш ий, 
П оказувать ,  неначе я  здобув їх,
Аби лю дське диханнє закупити...



М е н е и ї  й.
Не становись бо о п і р ! Ви, трибуни, 
Р еконм ендувм  вам  наш добрий задум ,
А консули) достойному б а ж а єм  
У сяких радощ ів і почестий до в іку.

С е н а т о р и ,
У сяких радощ ів К о р іо ля н у !

(Труби. Виходять сенатори).
Б  р у  т.

От бач, як и й  вій буде до народу.
С и ц и н і й.

Коли-б вони п о с т е р е г л и ! Він буде 
Просити їх  гордуючи, мов просить 
Т акого  в них, що конче дати  м усять .

Б  р у т .
Х одїм , р о зк а ж е м  їм , що тут робилось.
Я знаю, що вони чекаю ть  нас на ринку. (Виходять).

Сцена третя.

Тамже. Ринок.

Входить дехто з міщан.

П е р в и й  м і щ а н и н .  Одно с л о в о ;  коли 
він б а ж а ти м е  наш их  голосів, він не м ож ем о 
йом у відмовити.

Д р у г и й  м і щ а н и н .  М ож емо, добродїю, 
я к  схочемо.

Т р е т і й  м і щ а н и н .  Ми то м аєм о на  се 
нраво, т іль к о -ж  бо се т а к е  право, що не маємо 
п р ав а  т а к  зробити. А д ж е  коли він н о к а ж е  нам 
свої рани  т а  р о з к а ж е  про свої подвиги, то нам  
доведеть  ся всунути  свої язики  в ті рани і го­
ворити з а  них. О тс е -ж  р о з к а ж е  нам про свої
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д іл а  великодуш ні,  то нам  т а к о ж  треба буде 
виявити йому наш е великодуш не иризнапнє. 
Н евдячність  дивоглядна, і коли народ був би 
невдячний, то був би він народ дивоглядний, 
а  ми, бувши його членам и , зробились би ч л е ­
нам и дивоглядами.

II е р в и й м і щ а н и  н. А що-б нас не 
в в а ж а л и  таким и, не треба  б а г ац ь к о .32) А дж е я к  
ми встали були за  хліб ,  не зл я к а в  ся  він зв е ­
личати  нас многоголовою гидрою.

Т  р е т  ї  й м і  щ а  н н н. І не один він та к  
узивав  нас, та  іі не за  те, що инший з нас 
чорноголовий, шішиіі русявий, той рудий, а  той 
лисий, а за  те, що в нас розум  не однако і 
масти. І  сп р а зд ї  я  д у м а ю ,  що к оли-б  у с і  наші 
розуми т а  вийшли з одного черепа, вони поле- 
т їли-б  на восток, на  захід, на північ і на по­
луднє, і згода їх  про одну дорогу була-б тільки 
в тому, що вони заразом  були-б на  всїх  п ун ­
к т а х  ком паса .

Д р у г и й  м і  щ а  н и н. Ти  та к  д у м а є ш ? 
Я к о ю -ж  дорогою, но твойму, полетів би мій 
р озум  ?

Т р е т ї  й м і щ а н и  її. Ну, твій не вибрав 
с я -б  та к  х у т к о :  бо його міцно загнано в м а-  
котиру. А  коли-б вибравсь, то я к  раз  полетів би 
н а  полуднє.

Д р у г и й  м і щ а н и  н. Ч о го -ж  на полуднє ?
Т р е т і й  м і щ а н и н  ІДо-б зникнути в ту ­

мані. Т а м  три чверті його взялись  би отруйними 
росами, а  четверта, «всовістившись, верн улась  
би, що-б помогти тобі знайти ж інку .

Д р у г и й  м і щ а н и  н. Ти ніколи не об ій ­
деш с я  без ж арт ів .  Ну, добре, добре.

Т р е т і й  м і щ а н и н .  Так ви н ад у м ал и сь  
дати ваші го л о си ?  Т а  про се бай дуж е.  Б іл ь ш а
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часть дає. Я  ваш с к а ж у ,  коли-б він прихилявсь  
до поспільства, не було-б чоловіка достойнїщого. 
(Входять Коріоляи та Менеиїй). Ось І він сам, в см и р­
ній одеж і.  Помічайте його поставу. Т а  не 
стіймо всї у  купі, а  проходьмо, там  де він 
стоіть, по одинцю, по двое і по троє. Н е х а й  
просить у  роздріб, то к о ж е н  з нас  м ати м е  
свою честь, даючи йому свій голос в л асн и м  
язиком. О тс е -ж  ідїте за  мною, то я  дам  л ад ,  
я к  іти поуз його.

У с ї .  Гаразд , гаразд .  (Виходять).
М е н е н і  й.

Нї, нї, добродїю. Т а  се річ знана. 
Н айдостойнїйш і лю де т а к  чинили.

К  о р і о л я  н.
Щ о - ж  тут  каза ти ? . . .  „Д р у ж е  мій, б л а г а ю “ ... 
Геть  к б ісу !  Не здолїю т а к  лам агц  
Собі язик.. .  „Добродїю, споглянь лиш...
Ось рани...  я  здобув на с л у ж б і краю ,
Я к  декотрі із наш их  ут ікали  
Від лу ск о ту  своїх ж е  т у л у м б а с ів “...

М е н е н ї й.
Ой Б о ж е ! нї, такого  не розк азуй  !
К а ж и  таке ,  що-б н агадать  про себе.

К  о р і о л я  н.
Про себе н а г а д а т ь ?  Щ о  б чорт у зяв  їх !
Н ехай  вони про мене всї забудуть.
Я к  про добро, що їм  ж е р ц і  товкм ач ать .

М е н е н ї  й.
Т и  зопсуеш  усе. ІІійду від тебе.
Б л а га ю ,  говори ДО НИХ л аскаво .  (Відходить). 

Входять два міщане.
К  о р і о л я н .

С к аж и , що-б повмивали перш е пики,
Т а  що-б роти собі пополоскали . —
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А, ось д в о й к о ! Панове, ви вж е  певно 
Довідались,  чого стою я тута.

П е р в и й  м і щ а н и н .
Т а  зн аем о-ж , добродію. А щ о-ж  се 
Т ебе примусило ?

К о р і о л я  н.
Мої засл уги .

Д р у г и й  м і щ а н и н .
Т в о ї  за сл у ги ?

К  о р і о л  я  п.
Певно не баж анне.

II е р в и й м і щ а н и н .
Я к  се ? Т и  не б а ж а в  сього ніколи ?

К  о р і о л я н.
Нї, пане, не б а ж а в  я  ще нїколи 
У вбогого прохати  мнлостпнї.

Н е р в  и й м і щ а н и  н.
Не забувай , що даючи що-небудь, 
Вповаемо одерж ати  й від тебе.

К  о р і о л я н.
С к а ж и - ж  менї, що консульство  коштує ?

II е р в н й м і щ а и и н.
К ош тує просьби, приязної просьби.

К  о р і о л я  н.
П ри язн о ї!  І Ір о ш у -ж  тебе, мій пане,
Д аруй  мені його. Я  й ранп показав би 
Н а  самоті.  Добродїю, твій голоз!
Щ о  с к а ж е ш  ?

Д р у  г и й м і щ а н и н.
Д ам , мій пане благородний. 

К  о р і о л  я н.
Н у, сторгувались. Випрохав я  пару  
Достойних голосів. Я в ж е  оде р ж а в  
Од вас  двоїх м ізерне  подаяннє. 
І1рощ айте -ж .
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І І е р в и й  м і щ а н и н .

П ре-чуднё щось він провадить.
Д р у г и й  м і щ а н и н .

Коли-б ізнов давати.. .  Ну, та  що в ж е ?
(Виходять два міщане).

Входять два иньші міщаие.
К о р і  о л я  н. Ну, прош у вас, коли се йде 

в одну ноту з ваш ими голосами, нехай  я  буду 
консульом . Б ач те ,  я  надїв звичаєву  одеж у.

Т р е т і й  м і щ а н п н .  З а с л у ж и в  єси б л а ­
городно д я к у  в свого краю , та  й не за с л у ж и в  
благородно.

К о р і о л я и .  Щ о се за  з а г а д к а ?
Т р е т ї й  м і щ а н и н .  Т и  був бичем для  

ворогів йо го ;  ти був р ізкою  для  його друз ів .  
Не любив есн ніколи простого народу.

К о р і о л я н .  Т и м  ви мусите ще більш 
у в а ж а т и  мене за  добродїгельного, що я  не був 
простим у  моїй любови. Я  буду, добродїю. л е ­
стити мойому побратимови, народови, що б здо­
бутись у  нього на луччий задум  про м ен е :  
тільки т а к  підійдеш йому під л а с к у .  Він такий  
премудрий, що моя ш а п к а  йому лю бійш а від 
мого с е р ц я ; то я  вчитимусь, я к  під його під­
ходити кнваннвм голови, і вироблятим у перед 
ним у с я к і  вихиляси. Се, добродїю, значить, 
п ерейм атим у  причаровуванне в д е -я к и х  попу- 
лярників ,  і вдовольню всіх до схочу. Т о -ж  
то й благаю  вас, зволїте на моє к онсулю ванне.

Ч е т в е р т и й  м і щ а н и н .  Сподіваємось, 
що будеш  нашим приятелем , тим і даємо тобі 
наш і голоси від  щирого серця.

Т р е т ї й  м і щ а н и н .  Здобув єси багацько  
ран  за  н аш у  країну .
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К о р  і о л я н .  То я  твого знаття  не с к р іп ­
л я т и м у  й ноказуваннем . Вельми високо ціную 
ваш і г о л о с и ; тим і не турбую  вас  більше.

О б и д в а. Н ехай  боги посилаю ть тобі р а ­
дощі, ДобрОДЇЮ, — ВІД СерЦЯ. (ВІДХОДЯТЬ).

К  о р І о л я  н.
0  любі г о л о с и !...
В ж е  лучче  вмерти чи голодувати.
А н іж  випрош увати, що ми перше 
Запрацю вали .  Щ о -ж  м ені стояти 
У  сїй-ось вовчій тозі та  благати  
Про непотрібні голоси якогось  
Х а р к а  чи Дороша, що мимойтимє?
Е ге ,  бо та к  велить чинити звичай.
А я к  ми звпчаю у  всім покірні,
То й пил старий н іколи не змітавсь,
1 блудів накопичую ть ся гори,
Щ о  й п равду  нам  на  віки за кр и ва ю ть !
Я к  так  мені хилятись, дурнем  бути,
Н ех а й  і честь і сан  високий візьме 
Т ак и й ,  к отром у  по нутру  плюгавство...
Та, в ж е  пройшов я  через половину,
То  ви д ерж у  я к  небудь і другую .

Входять ще три міщане.
Ось голоси іщ е !  —
Д ав ай те  голоси. З а  них я  бив ся  ;
З а  них я  ч а т у в а в ; за  них два рази 
Д ванацять  ран  одерж ав ,  трицять  шість 
Б а т а л ій  бачив, і зробив премного 
В еликих і м ален ьки х  діл. Д авайте  ж ,
Д авайте  голоси. Я  справд і хочу 
К онсулю вати .

II я  т и й м і щ а н и н .  Він подвизав ся бла­
городно, і нї один чесний чоловік не відмовить 
йом у голосу.
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Ш е с т и й  м і щ а н и н .  Ну, т а к  і нехай  
консулю є. Д ар у й те  йом у боги радощ і і зробіте 
його другом народу.

У  с ї.
Амінь, а м ін ь .33)
Б у вай  щаслив, наш  к он суль  б л а го р о д н и й !

(Виходять міщане).
К  о р і о л я  н.

Достойні г о л о с и !
Вертають ся Мененїй із Брутом та Сицшіїем.

М е н е н ї  й.
Ти вистояв по нриинсу, трибуни 
Об’являть  голоси тобі народні'.
Т епер  надїнь свою о д е ж у  зна-чню,
Т а  йди в сенат.

К  о р і о л я  н.
То  в ж е  воно ск ін ч и лось ?
С п ц и н ї  й.

Ти виповнив у ж е  прохальний звичай.
Н арод згодив ся, і його зазвали,
Щ о-б  консульом  тебе проголосити.

К о р і о л я и .
Д е-ж  ? у  сенат і ?

С и д  и н ї  й.
Т ам ,  К ор іоляне .

К  о р  і о л  я  н.
Т еп ер  сю о д їж  скинути я  м о ж у ?

С и ц и и ї  й.
О, м ож еш , п ан е !

К  о р  і о л я  н.
Т а к  скину  за р а з  і, собою ставши,
Явлю сь в сенат.

М е н е н ї й .
Іду з тобою. Ви т а к о ж  із н ам и ?

В р у т .
Ми ще ж д ем о  народу.
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С и ц и н ї й.
Ну, прощ айте. — 

( В и х о д я т ь  Коріоляи т а  М е н е н ї й ) .  

Добивсь таки , і ио очах здавть ся,
Радїе  вельми.

Б  р у т .
З гордим серцем  см ирну 

Н о с и в  в ін  одїж . Се народу с к а ж е ш ?
Входять міщане.

С и ц и н ї  й.
Ну, що, п ан ов е?  вибрали собі ви п а н а ?

II е р в и й м і щ а н и н .
Т ак ,  голоси дали йому, сподарю.

Б  р'у т.
Н ех а й  боги його достойним зроблять.

Д р у г и й  м і щ а н и н .
Амінь, сподарю . Т ільки ,  по дурном у 
Мойому розум у , він з нас сьміяв ся,
Я к  голосів прохав  у  нас для  себе .84)

Т р е т і й  м і щ а н и н .
Да й т а к  таки , що г лузував  із нас.

II е р в  п й м і щ а н и н .
Нї, се т а к а  у  нього вдача.  Д е -ж  б а к !

Д р у г и й  м і щ а н и н .
Т а  хто ж  із нас , опріч тебе, не с к а ж е ,
Щ о  він знущ авсь  із  н а с ?  Йому-б годилось 
Зн а ки  заслуги , рани показати,
Щ о він здобув ся с л у ж а ч и  отчизнї, 

С и ц и ц  ї й.
І  п евно-ж  він показував  вам р а н и ?

У  с ї .
Т а  н ї-ж  бо, нї, н їхто їх  і не бачив.

Т  р е т ї  й м і щ а н и н .
Він тільки к а ж е :  „Ось я  м аю  рани,
Н а  самотї то м о ж е  й п оказав  б и “.
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А потім став отак  нам  ш а п к у в а т и :
„ Я  хочу бути к о н су л ь о м “, мовляв нам, 
„ Т а  стародавнїй  звичай не пускав 
Б ез  ваш их голосів, то п о д а в а й т е -ж “ .
А я к  дали, п робовкнув : „Ну, спасибі 
З а  ваш і голоси... спасибі..,  любі вельми... 
Т епер  їх  м аю  .. нї про іцо нам  б ільш е“... 
Х и б а-ж  се не н а р у г а ?

С и ц п  н ї й .
Се ви чули 

І чуючи були так і  благенькі,
Щ о й голоси д а л и ?

Б  р у т .
Б у ло -б  казати .

Я к  ми навчили в а с :  що і без власти,
Щ е  бувши поспільним слугою  краю ,
Вій був вам ворогом, і озивав ся 
Проти тих вольностей і прівілеїв,
Щ о посполита р іч  вам д а р у в а л а ;
А ставш и зверхником , мовляв, і бувши 
Т а к п м -ж е  злю щ им , зробить він що схоче, 
І ва ш и м и -ж  побє вас голосами.
То  вам  було-б у  його вимагати ,
Щ о  хоч його заслуги  і не ниж чі того, 
Чого він допевняв ся, т іл ь к п -ж  мусить 
З своєї вдячливо ї вдачі дбати 
Про те, що ваш і голоси дали ви 
Н е дармо, а  що-б з ворога  лихого 
П ри ятелем  його своїм зробити,
І  що-б він був до вас  прихильним паном.

С и ц  и н ї й.
Коли-б ви, я к  вас  учено, сказали ,
То ви-б його ва серце  вколупали  
І, що у  нього на душі, відкрили.
Тодї-б або я к у  обіцянку л а с к а в у  
У нього вирвали-б, щоб при нагоді,
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Я к  трапилась  би справа ,  пригадати, 
А б о -ж  стр івож или  його понуру вдачу, 
Щ о  прим усу  не переносить з роду,
І зл ість його гарненько  розбісивиш,
Ви не дали-б  йому консулювати.

Б  р у т.
Т а - ж  ви постерегли, що і під ну ж д у ,
Я к  ваш ої запобігав  він ласки ,
Він к еп к у вав  із вас і н асьм іхав  ся.
А  щ о-ж  зн е в ага  ся із вами зробить,
Як  м атим е він силу  вас  к р у ш и т и ?
Ч и  с е р ц я  в вас  чортм а у  т їл ї  зовсім,
Чи ваш і язики на те в вас  тільки,
Щ о  б зверхністю  у м а  п онев іряти?

С и ц и н ї й.
Х то  в вас  прохав, том у ви одмовляли,
А ось не просить, глумить ся  над вами,
І —  на  тобі, бери без договору !

Т р е т і й  м і щ а н и н .
Щ е  він не втвердж ений, іщ е нам  м о ж н а  
Його й зректись.

Д р у г и й  м і щ а н и н .
І  зречемось. У  мене буде 

П ять  сотень голосів  единостайних.
II е р в и й м і щ а н и н .

А в м ене  в двоє, кр ім  їх  підсусїдків.
Б  р у  т.

І д ї т е - ж  за р аз  та  к а ж іт е  нашим,
Щ о  к о н су л я  поставлено такого,
Щ о в с ї  їх вольности у них одніме 
І дасть  їм п р а в а  стільки, я к  собакам. 
С обак  д е р ж я т ь  д л я  г авк ан н я  по дворах, 
С о б ак  і бють за  гавкание частенько .35)

С и ц и н ї  й.
Н е х а й  ж е  їх  скликаю ть  в чорну раду , 
Т а  й зн ехтуйте  дурний свій вибір зараз .
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П ригадуйте ,  я к а  пиха  у  нього,
Я к  він ненавидить  поспільство наше,
Я к  з н е в а ж а в  свою о д е ж у  смирну,
Я к  просючп із вас  ж е  насьм іяв  ся.
С к аж іть ,  що ви, його заслуги  знавши,
Н е вваж и л и ,  я к и м  він робом ходить,
І  бай дуж е,  я к и м  в а ж к и м  він духом 
Н а  все поспільство і простоту дише.

Б  р у  т.
Зверн іть  вину на нас, своїх трибунів.
Щ о  ми нічого не схотїли слухать ,
І  в ва с  його вибору домагались .

С и ц и н ї й.
С каж іть ,  що се не ви його о б р а л и :
А підневільність нам , гром адським  м у ж а м ; 
Щ о  ви, мовляв, на те в в а ж а л и  тільки,
Аби обрать, а  не на те, що-б добре 
Обрать, і нехотя зголосували 
Його у  консулі.  Н а  нас звернїте.

Б  р у т .
Не ж а л у й т е  нас і ск а ж іть ,  що ми вам 
У се товкм ачили про те, я к  рано 
П очав сл у ж и ти  він свойому краю ,
Я к  довго він сл уж и в ,  і від якого  
К о л їн а  він походить, — з М арціянів,
З  котрих і Н умин вн ук  пійшов, М арк  А нкус , 
Щ о  царю в ав  п ісля  Гостіля  Т у л я .
З того-ж , мовляв, к о л їн а  був і ІІублїй,
І  Квінт, що провели найлуч чу  воду,
І  Цензорін, лю бимець чернї 
(Ц ензорував він двічі по два  годи,
З а  те і пр ізвищ е таке),  і той був 
Його п р а п р а д їд .36)

С и ц и и ї й.
Тим ж е  то к аж іте ,  

В важ аю ч и  на  р ід  його великий
Коріоляи. 5
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І на  його заслуги  многоважні,
Ми ваві його горячо  поручали .
Т а  ви, розваж ивш и його учинки  
І  давній рід  його на добрих ш алях ,  
П обачили, що він —  ваш  лю тий ворог,
Т и м  і знесли свій необачний вибір.

Б  р у т .
Н а  те найбільш  вам  н ал я га ти  треба ,
Щ о  ви його н їк оли  не обрали-б ,
Коли-б  ми вас не зм усили  до того.
А потім голоси перелічивш и,
Ід іте  в К ап ітоль .

М і щ а  н е.
Т а к ,  так ,  се правда .

Ми каєм ось  ус ї ,  та ки  й у с ї  ми,
Щ о  вибрали  ЙОГО. (Виходять мііцане).

Б р у  т.
Н ехай  б у я ю т ь !

Н ам  лу ч ч е  за р аз  бунт забунтувати ,
Н іж  ж дати ,  що б страш не із сього вийшло. 
Коли відмова ся, що й м усить  бути,
Його здосадує і розлютує,
Ми виглядим  собі щ асливу  хвилю.

С и ц и н ї  й.
Х о д їм о -ж  в Капітоль ,  покіль не ринув 
Т у д и  народ. Тодї воно т а к  здасть  ся,
Щ о  се він сам  бунтуєть ся, не з наш их 
Підцьковнн, та  воно та к  трохи й справд і.  

(Виходять).



А К Т  Т Р Е Т Ї Й .

Сцена перва.

Тамже. Улиця.

Сурмлять суремки. Входять Коріоляи, Мененїй, Комінїй, 
Тит Ларцій, сенатори та патрициї.

К о р і о л я и .
Т а к  Т у л  А вфід  ізнов  дереть  ся  в г о р у ?  

Л а р ц і й .
Він дравсь,  мій п а н е ;  тим ми н поспішили 
Зійтись на  мир.

К о р і о л я и .
То  Вольски  знов, я к  перше, 

Стоять готові,  т ілько  визираю ть 
С луч аю  доброго на нас у д а р и т ь ?

Л  а  р ц і й.
Нї, пане к о н су л е ,  вони вж е  хирні,
І ми навряд  у ж е  коли  побачим,
Я к  вольскі корогви  у  полї мають.

К  о р і о л  я  н.
А  бачив ти А вФ Іда?

Л а р ц і й .
Він одерж ав  

Од м ене лист залізний  і прибувш и 
До мене, проклинав  страш енно Вольсків,
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Щ о  город нам  та к  підло уступили.
Т еп е р  він в Анціюм переселив ся.

К о  р і о л  я  н.
Ч и  згадував  про мене ?

Л  а  р ц і й.
Т а к ,  мій пане.

К о р  і о л я  н.
Щ о - ж  він к а з а в ?

Л  а р  ц і й .
К а зав  про те  найбільш е, 

Я к  часто меч його з твоїм стрічав ся,
Я к  він ненавидить т е б е : н їкого 
Н е м а  і в сьвіт ї злїйшого до тебе.
Він за ло ж и в  би вс ї свої маєтки,
Х оть  би й не мав над ії  на їх  викуп,
Щ о-б  побідителем твоїм назватись.

К  о р і о л я н.
Т а к  в А нціюм тепер  він перебрав с я ?
Х отїв  би я  і там  його спіткати,
Щ о -б  насьм іятись  із його завзяття .  (До Ларція). 
В іт а е м о -ж  тебе в домівцї...

(Входять Сицинїй та Брут).
Д ивись: ото ідуть сюди трибуни.
Се язики  ротів м уж ицьких .  Я  гидую 
До нестерпу  дурним  їх величаннєм  
Своєю властю.

С и ц и н ї й .
Стій, ан ї н о г о ю !

К  о р і о л я  н.
Г а ! що се т а к е ?

Б р у т .
Д л я  тебе дальш е буде небезпечно.

К  о р і о л я  н.
Щ о  се за  п е р е м ін а ?

М е н е н ї  й.
Щ о там  сталось  ?
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К  о м і н ї  й.
Хиба він не пройшов і в нас і в ч е р н ї?

Б  р у т .
Комїне, нї.

К  о р і о л  я  н.
Т а к  то б у л а  д ітв о р а ?

Вона д а в а л а  голоси?
С е н а т о р и .

Трибуни,
Д о р о г у ! він на ринок  пійде зараз .

Б  р у т .
Н арод лю тує,  сердить ся  на нього.

С и ц и н ї  й.
Стій, бо повстане все,

К  о р і о л  я  н.
От ваш е с т а д о ! — 

їм  право голосу  давати, дурням ,
Щ о  подають і з а р аз  в ід ій м а ю т ь ! —
Щ о - ж  ваш  у р я д  ? Вн язики  м у ж и ц ь к і ; 
Ч о м у - ж  не правите  м уж и ц ьки м и  з у б а м и ?  
Се чи не вн їх  т а к  і збунтували  ?

М е н е н ї й .
Спокій ся , д р у ж е ,  о, спокій  с я !

К  о р і о л  я  н.
Се н ап еред  ук оєн о ;  се змова 
Н а  нас патрициїв, що-б нас зігнути.
У дасть  ся їм , тодї ж ивіть  з такими,
Щ о правити  громадою  не вміють,
І  п ід лягати  вміючим не хочуть.

Б р  у  т.
Не зм ова се. Н арод  кричить на тебе,
Щ о  ти з пихи гордуєш  всїм поспільством. 
Недавно ще, я к  хл їб  йому давали  
Б е з  плати, ти проти сього озвав ся.
Ти л а я в  тих, що за  народ прохали,
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Взивав підлизами та  лестникам и, 
ІІатрпциїв лихими ворогам и .37)

К  о р і о л я  н.
Т а  се -ж  була  річ знана.

Б р у т .
Нї, не всім їм . 

К  о р і о л я  н.
Д ак  ти тепер  їм  об’явив ?

Б р у т .
Я  ? я -б  то ?

К  о м і н ї  й.
Ти вельми здатен  до такої справи.

Б р у т .
Я  здатен  хоч на те, що б вас навчити.

К  о р і о л  я  н.
Ч о г о -ж  м ен ї  тепер к он су л ю ва ти ?  
К л ян у с ь  отими хм арам и, дай тілько 
Мені до тебе знизитись, то зараз  
Зроблю сь твоїм товариш ем  трибуном.

С и ц и н ї  й.
Ти надто виставляєш  те, що бурить 
Н арод. Коли пройти туди баж аєш ,
К уд и  надумавсь, то питай дороги,
З котро ї збивсь, із лек ш и м  трохи д у х о м : 
А  то н ї консули ти не за сл у ж и ш ,
А нї я р м а  трибунського із Брутом.

М е н е н ї  й.
С покійтесь б о !

К  о м і н ї  й.
Н арод  обманено... Як! 

Т а к е  єхидство Вимови не личить.
І  оттаку  терпіть  К ор іоляну  
Н а р у г у  за  д іл а  великодуш ні ?

К  о р і о л я  н.
М енї про хл їб  н агадувати  сьміють !
Т а к ,  я  казав ,  і знов с к а ж у  т е -ж  сам е .
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М е н е  н ї  й.
Нї, не тепер.

І І е р в н н  с е н а т о р .
Не під т а к у  мінуту.

К о  р і о л я  н.
Тепер ,  я к  я  ж и в у ,  тепер. Ш ановн і 
Мої ви друзї,  вибачайте...
А мотлох сей вонючий та  зрадливий 
Н ехай  се знає, що я  щиросердий,
І  сам  себе в моїм  побачить слові.
Я  знов к а ж у : що ми їм  потураєм,
То  т ілько сим к у к іл ь  розводим бунту, 
Б езстидства  та  завзяття .  Б о  с а м ї -ж  ми 
П осіяли  його, самі й кохаєм.
А ч и м ?  тим, що р івняєм  їх  із нами, 
П оваж ним  станом, що нї добродїтель, 
Н ї  власть  у  нас во вік не оскудїє, 
Опріч того, що подали ми нищим.

М е н е н ї й.
Ну, добре-ж , т ільки  годї.

С е н а т о р  и.
Годї, год ї!

К  о р і о л я  н.
Я к !  го д ї?  Н ї ! Я к  я  за  р ідну  землю  
К ров  проливав і не боявсь нікого,
Т а к  і слова чеканити я  буду,
Докіль снаги, против отснх парш ивих, 
Щ о  ми гидуєм о об них торкнутись,
І  все те робимо, що-б заразитись.

Б  р у  т.
Говориш  т а к  ти про народ, неначе 
Т и  бог, що-б з а  гр іхи  його карати ,
А не лю дина із ї ї  гріхами.

С и ц и н ї  й.
Ми добре зробимо, оповістивши 
Про се.
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М е н е н ї й.
Я к !  про слова в такім  за п а л і?

К о р і о л я  н.
В з а п а л і ! Нї, коли-б я  був тихенький,
Я к  о півночі сон, к ля н у сь  Зевесом,
Я-б і тодї т а к  думав.

С и ц и н і  й.
Отся д у м к а  

Л иш итись  м усить я к  за м к н у т а  тр ута ,
Щ об не затрою вати  иньших.

К  о р і о л я  н.
Мусить ?

Чи чуете сього Т р ітона  над к о в б л я м н ? 38) 
Чи вв аж и ли ,  я к  властно  р ік  він „м уси ть“ ?

К о м і  н ї  й.
Се їх  звичайна мова.

К  о р і о л я  н.
„М усить“ !

0  добрі, необачні ви панове,
Сенатори  повалені та  б е з п е ч н і !
Я к  гидрі ви дозволили обрати 
О тамана, що, бувши тільки  рогом
Т а  ревом  зв іря ,  отсим своїм „м уси ть“
Рече,  що спустить  ваш у р ічку  в багна,
1 л о ж е  р ічки ваш ої присвоїть?
Коли він т а к  могутній, нахилітесь  ;
К о л и -ж  у  вас ще сила,  схам ен ітесь  !
6  в голові в вас царь  —  не с п о ч и в а й т е ; 
Н е м а  —  із мотлохом рядком  сідайте.
Ви плебс, коли вони с е н а т о р у ю т ь :
В о н и -ж  бо й єсть нічим од вас не н иж ч і,  
Б о  п ер е в а ж у ю ть  вас  голосами.
Вони сам і собі становлять  старш их,
Т а  ще таких, я к  сей, що оглаш ає  
Т е  своє „м у си т ь “, оте хам ське  „м уси ть“ , 
Против та к о ї  лавицї. що в Г рек ів
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Не супилась  ніколи поваж нїйш а.
К л ян у с ь  сам им  Зевесом, се ганьбуе 
І  консульство. Д у ш а  моя с у м у є :
Б о  знав, що м іж  двох властей  однакпх 
Втискаєть  ся  усобиця к р івава ,
І  їх  обох одну другою  губить.

К о  м і  її ї й .  •
Ну, годї вж е,  ходїмо всі на ринок.

К  о р і о л  я  н.
Хто-б то не був, що нам  тоді пораяв 
Давати хл їб  скарбовий черні gratis,
Я к  їнодї робили се і Греки  —

М е н е н і й.
Т а  го д ї-ж  бо про се вж е  с п о м и н а т и !

К  о р і о л я  н.
Хоть  там  поспільство більше власти м ало , — 
Я  вам  к а ж у ,  ми згодували  буйство 
Р у їн у  краю .

Б  р у  т.
І  народ захоче 

Того обрати, хто таке  провадить?
К  о р і о л я н.

П ослухайте  моїх резонів, б р а т т є :
В них більш ваги, н їж  в голосах м уж и ч их .  
Н арод  се знає, що ми не в відплату 
Д авали  х л ї б : бо знає  д у ж е  добре,
Щ о він сього не з а с л у ж и в  дїлами.
Я к  на в ійну  ми кли к али  поспільство,
Н а  ту  війну, що к р а й  за  пуп х ап а л а ,
Воно не вийшло навіть за  ворота.
Ся послуга  не в а р та  хл їб а  gratis.
А стоячи у  полї, буитувалось,
І  м у ж ес тв о  я в л я л о  тілько в б у н т а х :
З а  се т а к о ж  не личить похваляти .
А що сенат бувало  винуватить 
Х имерними своїми клевстам и,
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То се чудна причина до відплати.
Т а  щ е побачите, я к  переварить  
С л їп а  ся к у п а  ввічливість с е н а т а : 
Н ехай  ще вирече, і певно ось я к :
„Ми допевнялись ; нас далек о  б ільш е;  
З л я к ав ш и с ь  нас, вволили  наш у  в о л ю “. 
Taft ми свою впосл ідж уєм о  постать,
І  наш е дбанне їм  здаеть ся страхом. 
К олись воно в сенат відчинить двері,
І  ворони орлів клю вати будуть.

М е н е  н ї  й.
Н у ,  буде вж е, ходїм.

Б  р у  т.
І  надто буде.

К  о р і о л я  н.
Нї, ще не все. Візьміте закінчання ,
І що воно правдиве, я  к ля н у  ся  
У сїм  сьвятим і на  зем л і й на  небі. — 
Ся власть  двояка,  де одні по правді 
В посл ідж ую ть  і зн е важ аю ть  хлопство, 
А другі,  без розсудк у  і резону, 
Н енавидять  і оскорбляю ть  панство ;
Де р ід  високий, диїнїтарство, розум, 
Б е з  голосу многоголосих дурнїв,
Н е  м о ж у ть  радить, нї д ек ретув ати ,  - 
Ся власть  д в о як а  змусить нас забути, 
Щ о  на потребу нам, і дасть  дорогу 
Б езл ад н ь о м у ,  ш кодливом у недбальству. 
Перепинивши т а к  собі все добре,
Н е  зм ож ете  ви доброго чинити.
Т им  вас благаю , вас, не боязливих,
А  надто в ж е  дбайливих та  обачних, 
Щ о  любите більш основні звичаї,
Н іж  боїтесь я к о ї  в них о д м ін и ;
Щ о  висше ставите л іт а  короткі 
У  благородних подвигах над д о в г і ;
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Щ о  волите й страш ні прийняти л їки ,
К оли  без них надійде смерть видима, —
О, вирвіть той я зи к  гилястий  в ч е р н ї !
Н ехай  солодкої не л и ж е  трути.
Збезчещ еннє кал ічить  вам  розсудок,
І  не дає з ’єдиочитн ся царству.
Н ем а  в вас  сили що зробити добре,
Б о  вас  лихе  р аз  по р аз  контролює.

Б  р у т .
Доволї він сказав.

С и ц и н ї  й.
Се зрада,

І  одвічатиме він яко  зрадник.
К  о р і о л я  її.

Н ехай  тебе побе моя п о г о р д а !
Про що сї лпсиї трибуни ч е р н ї?
ІІ ідвладня  їм, вона не хоче знати 
І  лавиці найвисш оі в сенатї.  
їх  вибрано колись під бунт крівавий,
Я к  си ла  б р а л а  гору  в нас, не право.
Т еп ер  ч ас  луччий ; будь ж е  право правом,
А силу їх  поверж ем о  на землю.

Б  р у  т.
Се я в н а  зрада .

С н ц и н ї  й.
І  він к о н с у л ь ?  Н ї !

Б  р у  т.
Еділї ,  го в !  Візміть його під ст р аж у .  (Входить еділь).

С и ц и н ї  й.
ІДИ, скликай народ. (Виходить еділь).

В імя народу 
Б е р у  тебе, зрадливого витворцю 
І ворога громадського  порядку .
Смирись, я  поведу тебе до с у д у .39)

К  о р і о л я  н.
Старий ти цапе, геть від мене!



С е н а т о р и .
Ми не дам о  його.

К о м і  н ї й.
Геть, с т а р и ч и н о !

К  о р і о л я  н.
Гляди ,  гн и л як ,  що-б я  не витряс з риззя 
Тво їх  к осте й .40)

С н ц и н ї й.
Ген, Гвалт! сюди, м іщ ан е !  

Входить еділь із ишнпм і купа міщан.

М е н е н ї й.
Ш ануйте  більш один одного, б р а т т є !

С н ц її н ї й.
Ось той, хто хоче в вас одняти волю.

Б р у т .
Б ер іть  його, еділї.

М і і ц а н е .
Смерть л е д а щ у !

Смерть, смерть  й ом у!  До зброї! зб ро ї!  збро ї!  
(Усі тиснуть ся коло Коріоляна).

Д р у г и й  с е н а т о р .
Т р и б у н и ! о и а т р и ц и ї ! м іщ ане !
Сицинїй, Б руте,  гов!  К о р іо ля н е !

М і щ а н е .
Г ей , стійте, ст ійте!  год ї!  сгійте! годі!

М е н е н ї  й.
Ой, щ о-ж  се буд е? . . .  Ой, а ж  дух, за п ер л о !  
Ой л и х о !... Рветь  ся голос...  Би, трибуни,
Ви до народу.. .  О К ор іолян е!
Сиокій  ся  бо... С к аж и  їм ти, Снцивїй...

С и ц н н ї й.
Мовчіть! П ослухайте,  що я  с к а ж у  вам.

М і щ а н е .
П ослухайм о т р и б у н а ! т и х о ! г о д ї !
К а ж и ,  к аж и ,  к а ж и !
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С и ц и н ї й.
Огсс в ж е  буде 

Кінець всїм  ваш им  вольностям  : бо Марцій, 
Щ о  вибрали ви консульом ; задум ав  
Усе у  вас повіднімати.

М е н е н ї  й.
Фі, ф і , ф і !

Т а  се -ж  ти більш розпалю єш , н їж  гасиш .
С е н а т о р и .

Р уй нуєш  місто, до зе м л ї  руйнуєш .
С и ц и н і й.

А місто що таке ,  я к  не м іщ а н е ?
М і щ а н  е.

Т ак ,  місто, город, се народ, м іщ ане.
Б р у т .

А нас поставили у с ї  м іщ ане 
Своїми старшими.

М і щ а н е .
І  старш инуйте .

М є н  е н ї  й.
Здаєть  ся , т а к  і буде.

К  о м і н ї  й.
Ви сим робом 

Зр ів н яєте  з зем лею  город ; ви верхам и 
Засиплете  д о л ів к у ;  ви до тл а  
Все збурите, що р о зр іж н я є  стани,
І  буде все руіна.

С и ц  и н ї  й.
Смерть за  зраду  ! 
Б р у т .

Або тепер  за  н аш у  власть  постіймо,
Або пиши пропало. Ми яс у єм  
Ім я м  н ароду  й наш ого у р яд у ,
Щ о  М арцій за с л у ж и в  к ар а н н є  смертю .
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С н ц п н ї  й.
Б ер іт ь  його, ведіте на  Т а р и е й с ь к у  скелю ,
І  скиньте головою сторч, на г и б е л ь ! 41)

Б р у  т.
Вхопіть його, еділї.

М і щ а н  е.
Здай  ся, К а ю !

М е н е н  ї й.
Одно, благаю  вас ,  трибуни, т ілько  
Одно слівце с к а зати  д а й т е !

Е  д і л и.
Ц итьте !

М е н е н ї й.
Б у в а й т е - ж  тим, чим ви себе з ’явили, 
С правдеш нім и при ятелям и  к раю ,
І  знайте м іру  в тім, що ви хотіли 
Зробити т а к  завзято .

Б  р у  т.
Нї, мій пане,

Т во ї холодні та  розум ні л їки  
В страш ній  сіп болїсти нам  будуть тр у т а .  —  
Б е р іт ь  його, ведіть на ск е лю  зараз .

К  о р і о л я  н.
О, н ї ! я  тут  ум ру .  (Виймає меча).

М іж  вас  де-нехто  
Вбачав мене, я к  воював я  в полі.
Н ехай  тепер  попробує, що бачив.

М е н е н ї й.
Сховай м е ч а ! Трибуни ,  на  хвилину...

Б  р у т .
Б е р іт ь  його.

М е н е н ї  й.
Р я ту й м о  М арція, р я т у й м о !

Всі благородні, молоді і с т а р ш і !



М і щ а н е .
Смерть, см ерть  йом у  !

(Замішка. Трибунів, еділїв і поспільство відпертоІі). 
М е н е н ї  й.

Іди до дому, йди звідсіль до дому,
А то пропало  в с е !

Д р у г и й  с е н а т о р .
Іди!

К  о р і о л я  н.
Нї, с т ій м о !

У  нас  і ворогів і друз ів  рівно.
М е н е п ї  й.

Н е в ж е -ж  до сього д ійде?
І І е р в н й  с е н а т о р .

О боги, с п а с ї т е ! 
Прошу тебе, іди до дому, дай  нам  
Поправить справу .

М е н е н ї й.
С е -ж  і н аш а  рана .

Ти сам  ї ї  не п е р е в я ж е т .  Д ай  нам 
Тебе вблагати.

К  о м і н ї й.
О х о д ім о !

К  о р і о л я  н.
Хотїв  бп я ,  що-б варвари  були се,..
Вони бо й е, хоть і родились в Римі...
Що-б не Р и м л я н е  се були...  т а  й справді-, 
Хоть наплодились тут, під Капітолем ,
Се не Р и м л ян е ! . . .

М е н е н і й.
Геть бо звідси! годї 

Зв іряти  чесний гнїв свій язикови.
Колись  ми візьмемо своє.

К  о р  і о л  я  н.
У полї

Я вк л ав  би із півсотні' їх.
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М е н е н ї й.
Я  й сам  би 

У зя в  на себе хоробрііпиих пару ,
Хоть би обох трибунів.

К  о м і н ї й.
Т у т  ж е  й л їк ів  

Н ам  не збагнути. Т у т  хоробрість  стане 
З а  безум, де паде ц іл а  будова.
З ійд їть  в ідсїль, поки вернулась  я р о с т ь ; 
А вернеть  ся , то мов та  р іч к а  бурна, 
Щ о  перегачена,  прорве Й загату ,
К отра  її  впинила на часину.

М е н е  н ї  й.
Б ла г а ю ,  г е т ь ! Попробую ще р а з  я,
Чи мій старенький розум  м ае  силу 
У  невеличкій к у п і .18) Т р е б а  якось  
Н ам  зала та ти ,  хоть і иншим цьвітом.

К  о м і н ї  й.
Ходїм о в ж е ,  ходімо.

(Виходять Коріоднн, Коміцій і инші).

II е р в и й п а т р и ц и й .
Сей чоловік згубив свою Фортуну.

М е н е н ї  й.
Він надто благородний, не по сьвіту.
Не став би він лестити  і Н ептуну 
З а д л я  його тризубця , нї Зевесу  
З а д л я  його і’ромів. У нього серце 
Все на устах .  Щ о  внкуеть ся в серцї, 
Т е  вилїтає з уст .  Він забуває  
І слово „ с м е р ть “, я к  з а п а л а є  духом.

Г о л о с и  з з а  с ц е н и .  
Т е п е р  робота буде всім нам  добра!

И е р в и й  с е н а т о р .
О, лучче-б  їм  у  себе дома спати!

— 80 —
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М е н е н ї  й.
О, лучче-б  їм у  Т и бр ї  всім л е ж а т и  1 —
І  чом йому-б не бугн л а г ід н їй ш и м ?

Вертають ся Брут та Сицинїй а купою чернї. 
С и ц и н ї  й.

Де той зм ию ка , що хотїв  пож ерти  
Увесь народ, і вс їм  сам ом у  б у т и ?

М е н е н ї  й.
Достойниї трибуни.. .

С и ц и н ї й .
Нї, він буде 

Летїтн сто р ч а ка  з Т арн ей ського  у р в и щ а .  
Він став  напроти п р а в а  о п і р ; отж е  
Се право знать  не хоче  розбирання,
І  віддає його на  суд ж орсток и й  
Н ароду, що він повернув у  н ївець.44)

І І е р в и й  м і щ а н и н .
Т епер  він знатиме, що в н ас  трибуни — 
Уста народу, ми ж  трибунські руки.

М і  щ а  н е.
О, з н а т и м е !

М е н е н ї  й.
П а н о в е !

С и ц и н ї й.
Годі, годі!

М е н е н ї й.
Чого к р и ч а т и : бий, коли тут м о ж н а  
Б ез  г а л а с у  уполю вати  звіря  ?

С и ц и н ї й .
А я к  ж е  се, добродїю, зробилось,
Щ о  ти поміг йом у влизнути зв ідси?

М е н е н ї  й.
Ось слухай .. .  Я  вс ї консулев і хиби 
Т а к  добре знаю, я к  і всї заслуги .

Коріолян. 6
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С и ц и н Ї й
Я кого  к о н су л а  ?

М е н е н ї  й.
К ор іоляна .

С и ц и н Ї й.
Він консуль  ?

М і щ а н е.
Нї, нї, нї, нї, нї!

М е н е н ї  й.
Коли-б, трибуни, ви, і ви, панове, 
П ослухали ,  я к е  с к а ж у  вам слово —
Не втратите вп сим нічого, т ільки 
М їнуту часу.

С и ц и н ї й.
Т а  к а ж п - ж  скорі ще.

Бо ми н ав аж и ли с ь  у ж е  стребити 
Сього єхидного пад лю ку  зараз .
П рогнать  його було-б нам  небезпечно; 
Д е р ж а т ь  його була-б погибель наша.
Т им  і повинен він сьогодні згинуть.

М е н е н ї  й.
Х а й  не допустять  ж е  боги благії,
Щ о  б славний Рим, котрого благодарність  
З а п и сан а  в ІОиітеровій князі',
П о ж е р  своє, мов та  н елю д ська  м а т и !

С н ц и н і й.
Се рана ,  що нам  вирізати треба.

М е н е н ї  й.
О, н ї!  Ви член, в котрий впила ся болість. 
Р озр ізать  —  смерть, а  вигоїть не трудно. 
Чим винен в ін?  З а  що його к а р а т и ?
З а  те, що бив ся  з ворогами к р а ю ?  
К лян усь ,  крови за  нас пролив він більше, 
Н їж  у  його тепер  зосталось в ж и л а х .  
К о л н -ж  ми проллбмо і сей остаток,
Тоді на вс іх  нас, хто й цїдити буде,
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І  хто попустить попуск, вічна п л ям а  
Зостанеть ся  до в іку  і до суду.

С и ц и н і й.
Се чиста н їсенїтниця.

Б р у т .
Дурниця!

Я к  він свій к р ай  любив, то й честь  від к р а ю  
О держ ував .

М е н с н ї й.
З а  те, що пом ертв іла 

Нога, забудьте,  я к  вона сл у ж и л а .
Б р у ї .

Доволї слухати .  Ідїть  до нього 
І  волочіть його сюди, що-б болїсть 
Л и х а  заразою  не ро з ій ш л а  ся.

М е н є н  ї  й.
Одно ще слово, о, одно ще слово !
Коли ся лю тість  тигронога зуздрить,
Щ о вк о їла  поспіш ністю  своєю,
Тодї й пудовики-б до ніг ч іпляла,
Т а  буде в ж е  в пустий ел їд  ж а л к у в а н н я .  
Ведїть по п рав у  дїло, що-б не встали,
К ом у він дорогий. Тодї Р и м л ян е  
Великий Р им  з Р и м л ян ам и  зруйную ть.

Б р у т .
Хоча-б і так було...

С и ц и н ї й .
Т а  що б а л а к а т ь ?

Х иба не бачили його покори ?
Він р у к у  зняв і на сам их  еділїв,
І  навіть нам  спротивив ся. Х о д їм о !

М е н е н ї й.
У в а ж т е -ж  се, що зріс він серед  воєн,
І не навчивсь реш етувати  с л о в о ;
Тим борошном і висївкам и сипле.
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Дозвольте, я  піду без вас  до нього,
Т о  м о ж е  приведу його без їв ал ту
Н а  суд  правннй, що-б він там  оправдив ся,
Під страхом  лютої, страш ної кари .

І І е р в и й  с е н а т о р .
Ш а н о вн и ї  трибуни, се ш л я х  лю дський,
А  пійдете своїм  завзятим  робом —
Р о з іл л єте  кровп багато, і почавши,
Н е знатимете,  я к  воно скінчить ся.

С и ц  и н ї й.
Мененїй благородний, п ід іймай ж е  
О таманство  н а  себе посполите. —
А ви, панове, полож іте  зброю .46)

Б  р у  т.
Т а  не розходьте с я !

С и ц и н ї  й.
Ідіть на  ринок. —

М и  ж д ати м е м  тебе на  ринку, і коли ти 
Н е  приведеш  нам  М арція ,  тоді ми 
Знов перш им  пійдем робом.

М е н е н ї й .
Н е сумнїтесь .  —  

Зробіть  м ен ї  компанїю , павове.  (До сенаторів). 
Він прийде, а  я к  нї, то все іюгибло.

І І е р в и й  с е н а т о р .
Ходїм , ХОДЇМ ДО НЬОГО. (В и х о д я т ь ) .

Сцена друга.
Сьвітлиця в Коріоляновім домі.46)

Входять ІСоріоляп та патрициї.

К  о р  і о л я Н.
Н ехай  у с е  м енї у-в  уш і в е р ж у т ь ;
Про смерть на  колесі  нехай  провадять,
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Або п і д  копитам и д и к и х  коней,
Або ще десять  на  Т а р п е й с ь к у  скелю  
Високих гір нехай собі гром адять ,
Щ об у  безодню й око не сягнуло,
А я  до них все буду той да  той ж е .

Входить Волюшіїя.
II  е р в и й с е н а т о р .

Ти будеш тим щ е більше благородний.
К о р і  о л я  н.

Мене дивує т ілько  те, що мати 
Т епер  мене не хвалить,  та, що п ерш е 
Все зв а л а  їх кудлатим и  рабам и,*7) 
Р ож денннм и на  те, щоб к у п увати  
І  продавати д р іб я з к у  з а  ш еляг,
Щоб в наш их р ад ах  без ш апок  стояти,
Зіваючи мовчати й дивуватись
П р о  М ир ЧИ П ро ВІЙНу. (До Волюшіїї).

Се я  про тебе.
Про що ти кучиш , щоб я  був см ирн їйш ий? 
Хиба м ен ї природу С ф альш увати?
Ти б лу ч ч е  к у чи ла ,  щоб я  був сам  я.

В о л  ю м н ї  я.
0  сину м і й ! о синочку мій л ю б и й !
Б а ж а л а - б  я ,  щоб ти зовсїм одїг ся  
У власть  свою, докіль ї ї  не зносиш.

К  о р і о л  я  н.
Нехай.

В о л  ю м н ї  я.
Ти  сам  собою м іг  би бути,

1 м енш е борючись за  те, щоб бути.
Не знав би ти перепинок  досадних,
Коли-б не виявляв  своєї вдачі,
Перш н їж  вони свою втсряю ть  силу.

К о  р і о л я  н.
Н а  шибеницю їх !
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В о л  ю м н Ї я.
Х оч і спалити.

Входить Мененїй із сенаторами.
М е н е н ї й.

Н у, ну, ти надто був... так ,  трош ки надто...  
Суворим. Ну, ход їм о-ж  та  поправмо.

І І е р в и й  с е н а т о р .
Н ем а  більш ради. Я к  сього не зробиш,
Т о  надвоє розколеть  ся  наш  город 
І  згине.

В о л  ю м н ї  я.
О послухай  їх  поради !

У м ене серце, я к  і в тебе, г о р д е :
Н е схилить ся  під прим ус без досади ;
Т а  в мене єсть і голова, що вміє 
Схиляти  гнїв мій під в а н т а ж  найлуччий.

М е н е н ї й .
Р е к л а  премудро, пані благородна.
Я  й сам скорійш  т я ж к і  над'їв би лати,
Щ о  в ж е  тепер  на силу  двигать зм ож у ,
А н їж  його хилити перед стадом.
Т а  бач, сього у  всіх  нас вимагає 
С т р аш н а  болїзиь републики, я к  л їків.

К  о р і  о л я  н.
Т а к  щ о-ж  робить ?

М е н е н ї й .
Вернутись до трибунів .  

К  о р і о л я  н.
Ну, а  щ о -ж  потім, п от ім ?

М е н е н ї й .
К аятись

В своїх словах.
К о р і  о л я н .
Щ об за д л я  них я  к а я в с ь ?  

Т а  й д л я  сам их  богів я  не р о з к а ю с ь :
То  я к  ж е -б  м іг  я  се для  них зроб и ти ?
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В о л ю м н Ї я.
Т н  самовільний надто в ж е .  Н іколи 
Не був би в тім ти надто благороден, 
Коли-б того не крайн ість  вим агала .
Я  чула , я к  бувало  ти говориш,
Щ о  честь із хитрістю  в військових справах .  
Я к  подруги у  куп і виростають.
С к а ж и  мені', чому під час спокою 
Сї подруги не м ож уть  ЖИ Т И  в купі,
І  чим вони одна одній п ош код ять?

К  о р і о л я н.
Ба,  б а !

М е н е н ї  й.
А щ о - ж ?  питание д у ж е  добре. 

В о л ю  м н ї я.
К оли се  на війні в вас  не безчесно,
Щ об буть не тим, чим хочете здаватись  
(А хитрість на  війні' у вас зазвичай),
Ч о го -ж  се вам  підчас спокою не годить ся , 
Т а к  я к  під час  в і й н и , здаватись  и н ь ш и м  ?  
В оно-ж бо й там  і тут  потрібне вельми.

К  о р і о л  я  н.
Про що мене п рим уш уєш  так, п ен е ?

В о л ю  м  н  ї  я .
Про те, щоб до н ароду  вийшов, синку,
Не по своїй охоті до розмови,
Не з дорогими дум к ам и  своїми,
Не З ТИМ, що с ер ц е  в и я в и т и  хоче,
А з тим, що родить ся в у с т а х  у тебе, 
Зб айстручене,  ч у ж е  твойому серцю.
Не більш себе сим обезчсстиш робом,
Я к  взявш и город тихими словами,
Замісь  щоб на Фортуну уповати,
І важ ити  кр івавим и річками...
Я  і сам а  прикинутись готова,
К оли-б  суд ьб а  моя і инших друз їв



Т ого в м оєї в и м агал а  чести.
В твоєї я к  нас много ви м агає  !
С ам а  я , ж ін к а , син, сенат, всї значні... 
А  ти більш  рад  сим гавам  показати ,
Я к  ти н асуп лю вати  вм ієш  брови,
Н їж , їх  полащ ивш и, собі з ’єднати,
І  тим нас забезпечить од ру їни .

М е н е н ї й.
0  благородна ж ін к о ! Н у, ход їм о-ж , 
П ромов гарненько , то сп асеш  не т ілько  
Т е , що загр о ж ен е  теп ер , та  й надто 
У се м инувш е наш е, що втеряєм .

В о л ю м н ї я.
П рош у тебе, іди до НИХ,  МІЙ сину,
І, знявш и ш ап к у , та к  м ах ай  їм  нею ,
А  потім  стань  кол їн ам и  на кам інь  
(ІІроречистість  у  д їл ї м усить  бути,
1 очи черн ї від уш ей  м удрійш і),
С хпляй  голівоньку оттак  частенько, 
С м ири своє завзяте, горде серце,
Н ехай  воно м як ен ьк е  в тебе буде,
Я к  яго д а  ш овковична поспівши.
Або ск а ж и  їм , що ти зр іс я к  воїн,
Щ о  вчив ся  ти звичаїв серед  битов,
І  не навчивсь того н їж ного  слова, 
К отрим  повинен л а с к у  їх  з ’єднати.
А  д а л ї я , м овляв, старати сь  буду 
С ебе зробити инш им, ск ілько  зм ож у.

М е н е н ї й .
Зроби все так , я к  пані м а т к а  рає,
Х оть ти, я  знаю , в огняну безодню  
С лїдом за  ворогом  вж ен еш  ся  скорш е, 
Н їж  у  сад у  йом у лестити станеш .
О сь і К ом ін їй  йде.
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Входить Коміцій.
К  о м і н ї й.

Я  був на  ринку.
І  щ о-ж , доб род ію : готуйсь  до бою,
Або обороняйсь лаг ідним  словом,
Чи у т ї к а й : бо все яри ть  ся страшно.

М е н е н ї  й.
Х орош а мова...

К  о м і н ї  й.
Я  та к о ї  думки,

Щ о  помогло-б, коли-б  він упокоривсь.
В о л ю м н ї я .

Він мусить, і він зробить. Ну, к а ж и  ж  бо, 
Я к  дум аєш , та  з а р а з  і за  дїло.

К  о р і о л  я н.
Отеє мені' без ш апкн  перед ними ?
Я  благородне серц е  підлим словом, 
Б р ех н е ю  очерню , і щоб м овчало?
Ну, я  зроблю се, т ілько  не д ля  себе.
Н ехай  вони мене, отсеи ш м ат  глини,
Щ о  М арцієм  зовуть, стовчуть у  порох 
І  н а  в ітр ах  розвіють... Н у, на ринок!
Т а к у  мені н ак и н ули  ви ролю,
Щ о  не менї зробить ї ї  ж ивою .

К о м і н і й .
Х одїмо, ми тобі п ід ка ж е м .

В о л ю м н ї я .
Любий

Мій сину, я  прош у тебе. Б у вало ,
Ти к а ж е ш , що з м оїх  похвал  найперш е 
Зробивсь  ти воїном. Нові з а с л у ж у й ,  
Сповнивши ролю  ще тобі незнану.

К  о р і о л я  н.
Сповню, бо м уш у . О, прощ ай ж е ,  ч е с н іс т ь ! 
Вселись у  м ене дух  я к о ї  ш лю хи !
Н ех ай  тепер  моя гортань вояцька,
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Щ о  з а гл у ш а л а  в полї тулум баси , 
Обернеть ся в соп ілоч ку  тоненьку,
Мов голос р ізанця , або д ївчатка,
Щ о  над к олискою  к о тк а  співає.
Г уляй ,  гидкіш сьміх  лед ар я ,  на щ о к а х !
А на очах  блищіть, ш к о л я р сь к і  сльози! 
Виходь із у ст  м оїх  каню ченнє с т а р е ч е !
А ви, мої в’о р уж ен і  колїна,
Щ о знали гнутись т ілько  у  стрем енах , 
Т еп е р  ви задля  вшлостииї гнітесь !„..
Нї, я  не м о ж у ! Нї, не перестану  
Себе за  щирість і за  п равду  чтити!
Не хочу  дїлом т їл а  дух  навчати,
Себе на  віки вічні плям увати !

В о л ю м н ї я .
Р о б и -ж  тепер  я к  знаєш  сам. Я  більше 
Себе збезчестила, тебе благавши,
Н їж  ти-б себе збезчестив, їх  прохавши. 
Н ехай все гине. Ти мене приносиш 
У ж е р т в у  гордости своєї раньш е,
Н їж  з а л я к а в  страш ним  свої упрям ством . 
Т а к  я к  і ти, я  не бою ся  смерти.
Роби по свойому. Щ о  ти хоробрий,
Т о  се в тобі моє, а що ти гордий,
То се у  тебе власне.

К  о р і о л я н,
Нї, пань-матко, 

Спокій  с я : я  іду на ринок зараз .
Не докоряй. Я  виманю  в них с е р ц е ;
Я  п ідлещ усь під н и х ; вернусь  до дому 
К оханцем  всіх  рем есників  у  Римі.
Дивись, я  йду. Поклін ж о н ї  від мене. 
В ерну ся консульом, або ж  не вір н іколи  
Мойому я зи к у ,  я к  здумає лестити.

В о л ю м н  ї  я.
Роби що хоч.
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ІС о м і н ї  й.
Х о д і м ! трибуни ж д у т ь  нас. 

В’о р у ж  ся на л аг ід н у  мову, д р у ж е .
Я чув, що винуватять  ще страш нїйш е 
Н їж  перш т е б е !

К  о р і о л  я  н.
Л агідн ість  буде в мене гаслом. Н у  в ж е ,  й д ї м о ! 
Н ехай  видумують. Я  в ід к а ж у  їм 
По чесности моїй.

М е н е н ї  й.
І  лагідненько.

К  о р і о л  я  н.
Т а  В Ж Є -Ж , І лагідненько, Й лагідненько. (Виходять).

С ц е н а  т р е т я .

Тамже. Форум.

Входять Сицішїй та Брут.

Б  р у т .
В ина найголовн їйш а буде в тому,
Щ о допевняєть  ся  він панування .
Я к  викрутить  ся, н ал я к а ти  мусим,
Щ о  він ненавндник  н а р о д у ; дал їй ,
Щ о  ан ц іян сь к у  здобич п р о м іж  черню 
Н е дїлено.

Входить еділь.

Ну, що ? чи прийде ?
Е  д і  л ь.

Зар аз .
Б р у т .

А  хто щ е з н и м ?
Е д і л ь .

Старий Мененїй, дехто 
З сенаторів ,  що знай тяглії за  нього.
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С ц ц її н ї й.
Чи в тебе той леестер  з голосами,
Щ о  голова у  голову списали ?

Е  д і л  ь.
У мене. Ось він.

С и ц и  н ї й .
Тн зібрав по тр и б а х ?

Е  д і  л ь .
По триб ах .48)

С и ц п н ї й.
Ну, скли кай  ж е  чорну раду ,

І  я к  почують поклик  м і й : „ Т а к  бути 
По п рав у  й силі ч е р н ї“ ! щоб кричали,
Ч и  смерть, чи к ар а ,  чи впгнанне вічне,
Щ о б  н ї гукн ув  я :  „с м е р ть “, то й смерть  гукай те ,  
„ П е н я “ — п е н я ;  „ви гн а н н є“, то й вигнанне.
А  опирати ся на  давне право 
І  силу справи, вірної,  сьвятої.

Е  д і  л ь.
Я  все їм  се втовкмачу.

В р у т .
А я к  зачнуть  

К ричати ,  то щоб не переставали,
А ж  докіль  вим усять,  щоб невідкладно,
Я к и й  би суд ми не дали, сповнив ся.

Е д і л ь.
Г а р азд ,  гаразд .

С и ц и н ї й.
Г л яд и -ж ,  втовкм ач їм  добре, 

Щ об  одностайно брались та  чигали 
З н а к у  чи га с л а  нашого.

Б р у т .
Р у ш а й  ж е .  (Виходить еділь). 

ІІідцькуй його негайно. Він привик,
Щ о все його на верха,  і не любить 
Противне слово чути, а  розсердивсь,
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То в ж е  його нічим не загнуздаєш .
Т о д ї  що е на  серцї,  все р о зм аж е ,
А в нього в се р ц ї  знайдеть  ся  доволі 
Т акого , щоб йому скрутити  вязи.
Входять Коріоляи, Мененій, Коміцій, сенатори та патрициї,

С и ц и н ї й.
Ось він і йде.

М е н е н ї  й.
Лиш з-лаг ідна , б л а г а ю !

К  о р і о л я  н.
Т а  б уд у-ж ,  мов коню х той, що з а  ш ел яг  
П еренесе  сто лай о к  в батька ,  в м атїрь .  —
Х а й  сохранять  боги блаж ен н і Рим  наш  
У  б л а г о д ен с тв і ї ! Х ай  зас ідаю ть  
Н а  радних л ав и ц я х  у  нас п р е м у д р і !
Х ай  будуть  в нас  храм и  н ар о д у  п о в н і !
А вулиці н ех а й  війни не з н а ю т ь !

І І е р в и й  с е н а  то р.
Амінь, амінь.

М е н е н ї  й.
Б а ж а н н є  благородне.

Вертаеть ся еділь з міщанами.
С и ц и н ї й .

Н ароде, приступіте .
Е д і л ь .

П ослухайте  своїх трибунів. Т и х о !
К  о р і о л  я  н.

П опереду  мого почуйте слова.
О б и д в а  т р и б у н и .

А  н у ж ,  к а ж и .  Мовчіте, цитьте, г о в !
К о р і  о л я н  

Чи се д л я  м ене суд  у  вас  о с т а н н ій ?
Ч и  все тут  зд ек р ету б те ?

С и ц и н ї й .
В ідк азуй ,

Чи кориш  ся  ти голосам  н ароду  ?
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Ч и признаєш  народне о т а м а н н є ?
Чи з г о д ж у є ш  ся  к а р у  від його прийняти 
З а  ті вини, я к і  вони д о к а ж у т ь ?

К  о р і о л я  н.
Я  з го д ж у ю сь .49)

М е н е н ї й .
Чи чуєте, м і іц ан е?

Він к а ж е : згодж ую сь. Т еп е р  згадайте 
У с ї  його вояцьк ії  заслуги,
С погляньте на  його премногі рани,
Щ о  він окривсь немов би могилками.

К  о р і о л я н. 
Подряпаний, мов би терновим віттем,
Щ о  т ілько  сьміх із сього лю дям.

М с н е н ї  й.
Зм ірк уй те ,  що коли  він що говорить 
Н е так ,  бува, я к  лнчить гр аж д а н и н у ,
Т о  він за  те у  вас  великий воїн.
В ш орстких  слов ах  його не має  з л о с т и : 
Се р їч  вояцька ,  се ще не ненависть.

К  о м і н ї й.
Т а к ,  істинно.

К о р і  о л я  н.
Щ о  се т а к е  за  диво,

Щ о  консульом  мене оголосивши,
У  той ж е  ч ас  м ене й осоромили, 
О днявши к он сульство?

С и ц и н ї  й.
Ти нам  в ідказуй . 

К  о р і о л я  н.
Н у, говоріть. Се правда, м у ш у  одвічатн.

С и ц  и н ї й.
Мн винуватимо тебе, що хочеш 
Знести у  Рим і всі уряд и  давнї 
І  сам  над ним за д у м ав  панувати .
З а  се ти зрадником  еси народу.
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К  о р і о л  я  н.
Я к !  зрадников і?

М е н е  н ї  й.
О, у гам уйсь ,  б л а г а ю !

Т и -ж  обіцяв ся нам.
К  о р і о л я н.

0 ,  щоб огнї пекельн і 
С палили ваш  народ в б е їо д н ї !
Я  зрадник, я ! Трибуне ти безлобип,
Хоч будь в очах  у  тебе двацять  тнсяч 
Смертей, а у  р у к а х  їх  мілїони,
А на брехливім я зн ц ї  ще більше,
Я  і тодї ск а за в  би, що ти брешеш,
С казав  свобідпо, я к  богам молю с я .50)

С и ц и н ї й.
Чи чуєш  се, н а р о д е ?

М і щ а н е.
О, на скелю ,

Н а  ск елю  з р а д н и к а !
С и ц и н ї  іі.

М о в ч а т и ! ц н т ь т е ! 
Ш к о д а  нових переступ ів  ш укати .
Ви бачили, що він робив, і чули,
Щ о  він к а за в .  Він бив тут отаманнє.
В а с  проклинав , противив ся  закона»!
І  ось глумивсь  над суддями своїми.
Се все переступи такі страш енні,
Щ о  л ю то ї  за сл у гу є  він смерти.

Б р у т .
Т а ,  що сл у ж и в  він добре Риму...

К о р і о л я н .
Щ о торочиш

Т и про заслуги  ?
Б р у т .

Т е  к а ж у ,  що знаю.
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К о р  і о л я  н.
Т и ?

М е н е н ї й .
Т а к  хиба ти обіцявсь п а н ь -м а т ц ї?

К  о м і н ї й.
П ослухай.

К о р і о л я н .
Н ї,  не сл у х а ти м у  більше.

Н ех ай  з Т ар п е й сь к о ї  ш п у р л я ю ть  скелї,  
Н е х а й  банїцию присудять ,  ш к у р у  злуплять ,  
Ч и  м орять  довгим голодом в темницї, —
Я  не к уп лю  в них милости й єдиним 
Л а ск ав и м  словом. Нї, я  не ск а зав  би 
їм  навіть  р а з  добридень за д л я  того,
Щ о  в вол ї в них м ен ї  подарувати .

С и ц  и н ї  й.
З а  те, що він, по сил ї і спромозі,
П ри  всяк ій  нагод ї народу шкодив,
Ш у к а ю ч и  його позбавить власти,
І  ось теп ер  ізняв  на нього р у к у  
П еред  його суворим правосуддем  
І  тими, хто правосудом  к ер м у е ,  —
Ми, обране народом  отам аннє,
Його трибуни, чи громадськ і м уж і,
В ім я  н ароду  т а к  п о с т а н о в л я є м :
Щ об за р а з  в ія ,  у  сю са м у  хвилину,
Із  м іста  нашого зійшов на  віки,
П ід  карою , за  його неслухняність,  
І Ірец іп ітац и ї  з Т ар п е й сь к о ї  скали.
В ім я народу, мовлю ось, т а к  б у т и !

М і щ а н е .
Т а к  бути! т а к  сьом у і бути в і ч н о ! 51)

К  о м і н ї  й.
Ось слухайте ,  м іщ ане , чуйте д р у з ї !

С и ц и ц  ї й.
С уд  виречено в ж е ; ш код а  казати .
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К  о м і н ї  й.
Ні, дайте бо й м ен ї промовить слово.
Я сам  був консульом  і п о к а ж у  вам 
З а  Рим о д ерж ан н і  рани.
Люблю я  благо рідної країни,
Щ е  більше, ще святійш е і ще глибше,
Н іж  вл асн у  ж изнь  мою або кохану  
Ж о н у  мою і пл ід  ї ї  утроби,
Скарби моєї крови, — і с к а ж у  я...

С и ц и н ї  й.
Ми знаєм , що ти ск а ж е ш . Ну, к а ж и  вж е .  

Б р у т .
Т у т  нічого к а з а т и : він вигнанець,
Народовп й к р а їн і  р ідній ворог.
Т а к  б у т и !

М і щ а п е.
Б у ти  так ,  на віки бути !

К  о р і о л я  н.
Вп, н ідла тїчко псів, котрих  диханнє 
Ненавидж у, я к  п ар у  з баговиння,
К отрих  любов ціную, я к  те падло,
Щ о  ск р ізь  з а р а ж у є  менї п о в іт р є !
Н е ви м ене, а  я вас виганяю .
Зоставлю  вам  тут  в а ш у  нестатечність.
Н ехай  л я к а в  вас  у с я к а  ч у т к а !
Н ехай тремтить  у  вас  од ж а х у  серце,
Я к  т ілько  зуздрите  бун ч ук  у  полї!
Н ехай  вам  сл у ж и ть  право  виганяти  
Своїх защ итннків  а ж  поти, поки 
Т ем н ота  ваш а, ваш  найзлїйш ий ворог,
П іддасть вас під яр м о  тако м у  люду,
Щ о вас  звоює не виймавши й шаблї.
Я  через вас зн е в аж у ю  і місто ,
І спиною до нього повертаюсь.
6  сьвіт іще й де пнде.
(Виходять Коріолян, Мепенїй, Коміцій, сенатори й патрициї). 

Коріоляц. 7
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Е д і л ь .
Н арод н ій  ворог зслизнув, зслизнув, з с л и з н у в ! 

(Народ гукає, підкидаючи в гору шапками52).

С И Ц И Н ї Й.
Ідїте, проведіть  а ж  з а  ворота,
Зн ущ айтесь  з його, я к  він з вас  знущ ав  ся. 
Т е п е р  йому оддячте по заслуз ї .
С торож а,  ти з а  нами скрізь  по м і с т у !

М і щ а н е .
Х одімо, проведїм  а ж  за  ворота. —
Х ран їть ,  боги, трибунів благородних ! (Виходить).



А К Т  Ч Е Т В Е Р Т И Й .

Сцена перва.

Тамже, перед мійськими ворітьми.

Входять Коріоляи, Волюмнїя, В ірїілїя, Мененїй, Коміцій 
та деякі молоді патрициї.

К  о  р І О л Я н .

Ну, годї плакатп .  П рощ айм ось  х у тк о .53) 
Многоголовый зьвір мене вигонить.
Д е - ж  викріплений дух  у  тебе, нене ?
А ти -ж  бувало  к а ж е ш ,  що недоля 
Н а те потрібна, що-б кріпити д у х а ;
Щ о м енш е горе менш і й лю де  борють ;
Щ о  я к  вітрець тихенький подихає,
Т од ї у с я к і  судна  вміють п л а в а т ь ;
А щоб Фортуни бурю  переносить,
Т у т  треба благородного ум іння.
С е-ж  ти мене тії н ау к и  вчила,
Щ о  робить серц е  в нас  неіюбідимим.

В і р ґ і л  ї  я.
О небеса ! о н е б е с а !

К  о р і о л я  н.
Нї, ж ін ко ,

П рош у тебе...
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В о л ю м н ї я .
У д а р т с - ж  всі зар ази  

Н а  вс і  рем ества  в Римі, і иогиньте 
Всі р у к о д іл л я  р и м с ь к і !

К  о р і о л я  н.
Щ О, ЩО; Щ(> ?

Вони лю битимуть  мене, я к  т ілько  
Мене не буде в них. Спокій ся, нене, 
Прийми той ду х  ізнов, що г о в о р и л а :
„Б удь, синку, я  ж оною  Г ер ку л еса ,
Я-б шість із подвигів його зверш ила,
Аби йому впочивок любий д а т и “. — 
К ом ін їй ,  годі сум увати  ! Ж і н к о !
П а н ь м а т к о ! попрощаймось. Я  не згину. —  
А ти, старий  та  щирий мій Мененїй,
У тебе, д р у ж е ,  солопїйш і сльози,
Н іж  в молодого, і шкідливі т я ж к о  
Т во їм  очам. Ти, мій колись гетьм ане !
Т еб е  я  хм урим  бачцв, і ти часто 
Вбачав таке ,  що ск ам ен яе  серце.
С к а ж и  г ірким  сим ж он ам , що туж и ти  
В непозбутному горю та к  ж е  сьмішно,
Я к  і сьміятись з нього. П ан ї-м атко  !
Т и  знаєш  добре, що моя одвага 
П риносила у се  тобі одраду.
Т о  в іруй ж е  й тепер, що одинокий 
Т вій  син або поспільство переваж ить ,
Або впаде від злости і е х и д с т в а :
Мов той дракон, що рідко хто вбачає,
А все таки  страш н а  його печера,
І  всюди йде про нього дивна чутка .

В о л ю м н ї я .
К у д и -ж  ти пійдеш, мій великий сину ? 
Візьми з собою доброго Ком іна ,
Хоть поки що, хоть на м а л у  часину.
Зроби собі яки ііся  план  с т ато ч н и й ;
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Не оддавай  ся дико всїм припадкам ,
Щ о тр а п л я ть  ся  в дорозі.

К  о р і о л  я  н.
О б о г и !

К  о м і н ї  й.
Я

Побуду коло тебе з м ісяць  часу .  
Обмислимо у  двох тобі оселю,
Щ об знав ecu про нас, а  ми про тебе. 
Я к  випаде с л у ч ай  тебе вернути,
Т од і н ам  одинокого ш у кати  
Скрізь  по сьвіту  ш ироком у  не треба,
І  не втеряем о  сим робом доброхіття.
Щ о за  очи т а к  хутко  простигає.

К  о р і о л я  н.
Прощай. Ти носиш за  плечим а старість, 
І  в ж е  давно переситивсь в ій н о ю :
З тобою нам  у  к уп і не блукати.
Х одїм  до царини, та  й буде з мене.  — 
Ходім, м оя  к о х ан а .  Л ю б а  н е н ь к о !
І  ви, м о ї д р у зя к и  б л а г о р о д н і !
С к аж іть  мені „п р о щ а й “ і усьм іхн їтесь .  
А докіль землю  буду я  топтати,
Про м ене ви ч уватнм ете  много,
І  певно, що до ва с  та к е  не дійде,
Щ о  не було б на  М арція  похоже.

М е н е н ї  й.
Т а к е  достойне вимовив ти слово,
Я к е  ледви коли лю дське  чувало  ухо. 
Коли-б із  сих  старих костей я  скинув 
Х оч сім годів, к л я н у с ь  богами,
Щ о всюди-б я  тиняв ся  з а  тобою.

К  о р і о л я н.
Дай р у к у ,  д р у ж е .  Н у, хо д їм о -ж ,  годї.

(Виходять).
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Сцена друга.
Тамже. Улиця поблизу воріт.

Входить Сицинїй, Брут і еділь.

С и ц и н ї й .
С к а ж и ,  нехай розход ять  ся. Повіявсь,
І  буде з нас. Патрициї, що р у к у  
Т я г л и  за  нього, вельми оскорбились.

Б р у т .
Т еп е р ,  я к  ми свою явили силу,
То, допевнившись, мусимо п р и ти хн уть ,54)
Н е  т а к  я к  перш е, докіль допевнялись.

С и ц н н ї й.
Ідїть, м овляв, до дому, бо ваш  ворог 
Повіяв ся за  вітром і вернулась  
Д авн іш ня  в аш а сила.

Б р у т .
Розпусти  ЇХ. ( В и х о д и т ь  еділь). 

Входить В о л ю м н ї я , В ірїілїя та Мепенїй).

Ось мати йде його.
С и ц и н ї й.

Не зустр івайм ось.
Б р у т .

Ч ом у ?
С и ц и н ї й .

Б о к а ж у т ь ,  що вона сказилась .
Б р у т .

В ж е  нас загледїли . Ід їм о  просто.55)
В о л ю м н ї я .

А, ось і в и ! Х а й  зап ла тят ь  боги вам 
С траш ним и язвам и  за  ваш у  д о б р іс т ь !

М е н е н ї  й.
В гам уй  ся , не роби в ж е  колотнечі.

В о л ю м н ї я .
Коли-б  не сльози, ви-б почули...  Стійте !
Т а к и  й почуєте. (Д оБ рута). Куди т ік а є ш ?
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В І р  Ґ І Л ї  Я (до Сицинїя).
Зостань  ся  й ти. О, що-б, коли-б та  м о ж н а  
С казати  слово се мойому м у ж у  !

С и ц и н ї  й (до Волюмнії).
Ти м у ж е м  с т а л а ?

В о л ю м н ї я .
Т ак .  О дурню, д у р н ю ! 

Х и б а -ж  се с о р о м ?  Подивись на д у р н я !  
Х нба-ж  мій панотець та  не був м у ж е м ?
А ти ось лисом  був, а ж  поки вигнав 
Того, хто б ільш  врагів подуж ав  рим ських, 
Н іж  ти промовив с л і в !

С и ц и н ї  й.
Боги  б л а ж е н н і ! 

В о л ю м н ї я .
Т а к ,  більш, н їж  ти розум них  слів промовив. 
І в с е -ж  то для Р и м л я н  робив. Чи знаєш  ? 
Т а  щ о ?  іди! Нї, до к інця  дослухай. 
Б а ж а л а - б  я ,  щоб син мій був серед А рапів  
З мечем  в ру к ах ,  а  трнб твій перед ним.

С и ц и н ї  й.
Т а  що-б ж е  з сього вийшло ?

В і р  ґ і л  ї  я.
Щ о  ви й ш л о -б ?  згинуло-б  твоє все кодло.

В о л ю м н ї я .
І  з у с їм а  байстрятами...
О, ск ілько  р ан  здобув він з а д л я  Р и м у !

М е н е н ї  й.
Ну, годї бо, спокій ся.

С и  ц и н ї й .
Н ех ай  би він с л у ж и в  йому до віку,
Я к  розпочав, — не розірвав  тих звязк ів ,
Щ о за вяза в  т а к  благородно з нами.

Б  р у т .
І  я  сього б а ж а в  би.
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В о л ю  м н ї я.
Ти б а ж а в  б и !

Т а - ж  ти, не хто, нац ьк овував  на  нього 
М у ж ву ,  сих псів, що т а к  судити здібні 
Про його доблесті', я к  я  про тайни,
К отри х  зе м л ї  не ви яв л яє  небо.

Б  р у т .
Ходім .

В о л ю м н  ї  я.
Ідіть, добродїї,  ід їть!

Зверш или  ви великий  подвиг. О тж е,
Докіль не відійшли, ось що почуйте :
Я к  Кап ітоль  стоїть  високо й пвшио 
Н ад  хатам и  м ізерним и у  Римі,
Т а к  син мій вигнаний, м у ж  отсїєї,
Дивіте ся , стоїть над всїмп вами.

Б р у т .
Ну, добре, д о б р е ; ми йдемо від тебе.

С и ц и н ї  й.
Охота-Ж  с л у х а ти  СЮ бож ев ільну . (Виходить оба).

В о л ю м н і я.
В ізьм іте -ж  молитви мої з собою.
Н ех ай  боги на небі т ілько  й роблять,
Щ о на  зе м л ї  клятьби  мої сповняють. — .
Коли-б мені хоть р аз  їх  бачить на день, 
І Іолекш ало-б  на серц ї трохи в мене.

М е н е н ї  й.
Т и  їх  о ш е л ь м у в а л а  по заслуз ї .
Ч и  пійдете вечеряти  до мене ?

В о л ю м н  ї  я.
Ні, я  одним гнівом харчитись  буду,
Вечеряти  с а м а  собою в с е р ц ї ;
Годую чись так ,  м у ш у  і сконати. —
Х одїм о, годї м арн і сльози лити.
Т а к  лем ентуй, я к  я ,  т а к  я к  Ю нона в г н і в і ! 
Х одїм о в ж е ,  ходїмо.
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М е н е н ї й.
О х -о -х о о ! (Виходять).

С ц е н а  т р е т я .
Битий ш лях між Римом і Анціюм.

Входять Римлянин та  Вольск зустріваючись.53)

Р и м л я н и н .  Я  добре тебе знаю, зем ляч е ,  
і ти мене знаєш. Здаєть  ся, тебе звуть  А дрі-  
яном.

В о л ь с к .  Т ак ,  так ,  добродїю. Далебі,  що 
не в тям кн, хто ти такий.

Р и м л я н  u н. Р и м лянин ,  і сл у ж у ,  т а к  я к  
і ти, проти них. Т еп ер  у п ізнав  ?

В о л ь с к .  Н їк ан о р  би то ?  Д ак  ж е  бо нї...
Р и м л я н и н .  Він самий, добродїю.
В о л ь с к .  У тебе було більш бороди, я к  

я  в останнє тебе бачив. Т а  п ізнаю тепер  тебе 
по голосу. Щ о  нового в Р и м і?  Мене за  тим 
і послано від речи посполитої вольськоі, щоб 
ізнаитн тебе тутеньки. Укоротив ecu мені м а н ­
дрівки на цїлий день.

Р и м л я н и н .  У Рим і був якийсь  чудний 
бунт : народ  проти сенаторів, патрнциїв і зн а ­
чних.

В о л ь с к .  Б у в !  то скінчивсь у ж е ?  Н аш а  
річ посполита дум ає не т а к : готую ть ся  вельми 
потуж но, і сподїваю ть ся напасти  на них п ідчас 
усобицї.

Р и м л я н и н .  В елику  п о ж е ж у  погаш ено, 
та  з малого  чого полум я з а п а л а ’ знов. Бо зн а ­
чні так  прийняли  до серця банїцшо того д о ­
стойного К ор іоляна , що готові одняти в народа  
всю силу і ск асувати  його трибунів на  вікн. 
Т л їе  воно, к а ж у  тобі, і м ало в ж е  не р о зж е в р і­
лось  так ,  що вихопить ся  страш не полумя.
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В о л ь с к .  Д а к  К ор іоляна  банїтовано ?
Р и м л я н и н .  Банїтовано, добродію.
В о л ь с к .  Ну, д а к  тебе з сїею новиною 

вітатимуть, Н їканоре .
Р и м л я н и н .  Т еп е р  час я к  р аз  ио них. 

Ч ув ав  я,  що н аи л у ч ч а  пора підманити ч у ж у  
ж ін к у ,  я к  вона иогризеть ся з чоловіком. Ваш  
благородний Т у л  А вфід потішить ся гарно в сїй 
війнї, що його великий противник К ор іолян  не 
слу ж и ти м е  тепер  свойому краеви.

В о л ь с к .  Се йому на руку .  П ощ астило 
й менї отеє сп іткатись  з тобою. Закінчив ecu 
мою  справу  і я  р ад  вернутись із тобою до 
Дому.

Р и м л я н и к .  До вечері я  р о з к а ж у  тобі 
предивні вісти з Р им у, і все на користь про­
тивникам  його. З д аєть  ся ти казав ,  що в вас  
готове військо ?

В о л ь с к .  Т а  ще й енравд ї царське.  Сотни­
ків у ж е  зреєстровано з їх  с о т н я м и ; в ж е  й стацию 
даю ть їм. Т ільк и  покликнуть ,  з а р а з  і в поход.

Р и м л я н и н .  Веселить м ене їх  готовість 
і здаьть  ся, що я  то їх  і руш у . Д у ж е  радію , 
добродію, що зустр ів  ся з тобою і р ад  твойому 
товариству .

В о л ь с к .  Вийняв еси се з у ст  моїх, до­
бродію : менї більш треба радуватись.

Р и м л я н и н .  Т а к  Х О Д ЇМ О -Ж  у  купі.  (В и х о д я ть ) .

С ц е н а  ч е т в е р т а .
Анціюм. Перед домом Авфіда.

Входить Коріолян у простій одежі, закутуючись.

К о р і о л я н .
Я кий  сей А нцію м  хороший город !...
Я  вдовами сповнив тебе, бідахо.
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Скількох господарів  домів сих гарних 
В м оїх  боях я  чув хрипіннє с м е р т н е !
Не пізнавай  мене, я  то потрощить 
Мене кочергами твоє ж іноцтво  
І к ам еню кам и  твоя д їтво р а .57)

В х о д и т ь  м іщ а н и н .

Х ран їть  тебе богп!
М і іц а н н н.

Й тебе, мій др у ж е .
К  о р і о л я  н.

В к аж и  менї,  коли зволиш, спасибі.
Де тут ж и в е  А вф ід , великий во їн ?
Чи в Анціюмі в ін?

М і щ а н е.
Він тут, і саме 

Дає сю ніч великий бенкет панству.
К  о р і о л я н.

Д е-ж  він ж и в е ?  с к а ж и  менї, будьласко.
М і щ а н и н .

Огсе його й доми.
К  о р і о л я н.

Спасибі, д р у ж е .  ( В и х о д и т ь  МІІЦ.)
0  с ь в іт е ! я к  вертиш  ся ти ш в и д е н ь к о !
Два друз ї ,  що недавно побратались,
Щ о в двох г р у д ях  одно носили серце,
Щ о  дім, і ностїль і у с я к е  діло
Б уло  в них спільне, що у  побратаннї 
Зробили ся близнятам и любови, —
Сї вірні д руз ї  розійш ли ся  різно,
1 з а  покидьку  стали  ворогами.
А вороги завзят і  та  запеклі,
Щ о через злість ночей не досипляли, 
Готовлючи біду один одному,
Сї злю щ і вороги, дивпсь, зійш ли сл,
Ч ерез  я к у с ь  пусту ,  н ікчем ну  справу,
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Щ о  і я й ц я  порояснього не стоїть,
І  роблять  ся  на в ік  приятелнм и,
Кохаю чись, дїтей своіх парую ть.
О т с е -ж  і я  свій к р ай  ізнснавндїв,
І  полюбив ч у ж и й  ворож ий город.
Ввійду. Убв — на  сс він має право,
А нї —  оддам себе Йому н а  с л у ж б у .  (Виходить).

С ц е н а  п я т а .

Тамжс. Сьвітлиця в Авфідовім домі.

З  за  сцени музика. Входить слуга.

Н е р в  н й с л у г  а . Вина, вина, вина І58) Щ о  
се за  с л у ж б а  т а к а ?  Чи не поснули наш і то­
вариш і ? (Виходить).

Входить другий слуга.
Д р у г и й  с л у г а .  Де К о т у с ?  Пан к л и ч е 4 

Ко'Гусе ! (Виходить).
Входить Коріолян.

К о р і о л я н .
Б у д и н о к  гарний .  Пир благоухав.
Т а  я  прийшов не гостем .59)

Вертаеть ся первий слуга.
11 е р в и й с л у г  а.

Чого тобі тут, д р у ж е  ? Зв ідк іля  ти ?
Тобі нем а тут м і с ц я ; геть за  двері !

К о р і о л я н  (стиха).
Н е з а с л у ж и в  я  луччого в и т а н н я :
Бо я  К ор іолян .

Вертаеть ся друтий слуга.
Д р у г и й  с л у г а .  Зв ідк іля  ти взявсь, д о ­

бродію ? Чи у  одв ірш іка  нема очей у  голові, 
що впускав  таких  т їм ах  ? Іди собі геть.
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К  о р і о л я н. Геть.
Д р у г и й  с л у г а .  Г е т ь ?  Т и  йди геть!
К  о р і о л я  н. Н е д о к уч ай  менї.
Д р у г и й  с л у г а .  Ось як и й  ти с ь м іл п й ! 

Т а  я  з тобою за р аз  розправлю сь.
Входить третій слуга. Первий стрічав.

Т р е т і й  с л у г а .  Щ о  се за  чоловік  ?
І І е р в и й  с л у г а .  Т а  прекум едний. Т а ­

кого ще й не бачили. Не м о ж н а  випровадити 
з дому. Поклич, будьласко , пана.

Т р е т і й  с л у г а .  Щ о  тобі треба  тут, чо ­
л о в іч е?  Іди собі геть.

К  о р і о л  я  н. Н ехай  бо постою ; я  не по­
ш к о д ж у  ваш о м у  куреневи.

Т р е т і й  с л у г а .  Х т о - ж  ти та к и й ?
К  о р і о л я  н. Дворянин.
Т р е т і й  с л у г а .  Т а  вельм и вбогий.
К  о р і о л  я  н. П равда, я  вбогий.
Т р е т і й  с л у г а .  І іо п р о ш у -ж  убогого дво­

рян и н а  п ош укати  иншого ж и т л а : тут  нем а для  
тебе м ісця .  Забирай  ся геть собі.

К о р і о л я н .  Знай  своє д їло ; йди ж е р ти  
ХОЛОДНІ недоїдки. (В ід т р у ч у є  його) .

Т р е т і й  с л у г а .  Т а к  ти не хочеш ? 
С каж и, будьласко , панови, що ту т  з а  чудний 
гість.

Д р у г и й  с л у г а .  Ось зараз .  (В и х о д и т ь ) .
Т р е т і й  с л у г а .  Де тп ж и в е ш ?
К о р і о л я н .  Під небесною твердю.
Т р е т і й  с л у г а .  П ід небесною тв ер д ю ?
К о р і о л я н .  Т а к .
Т  р  е т ї  й с л у г а .  Д е -ж  се ?
К о р і о л я н .  У  городі пугачів  т а  круків .
Т р е т і й  с л у г а .  У  городі пугач ів  та 

круків .  — Щ о  се за  осел такий  ? Д ак  ти ж и ­
веш із со р о к а м и ?
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К о р і о л я н .  Нї, я  не с л у ж у  твойом у  
пановн.

Т р е т і й  с л у г а .  Як, добродію ? То ти 
ще й до мого п а н а ?

К о р і о л я н .  А  ч ом -ж е  ? воно чеснїйіне, 
н іж  би до твоєї панї.  Да ти з а б а л а к а в  ся . Знай  
СВОЮ тацю. Геть ! (Виштовхує його).

Входять Авфід і другий слуга.
А в ф і д . Д е -ж  сей гультяй  ?
Д р у г и й  с л у г а .  Ось він, добродію. Я-б 

його вигнав, я к  пса, т а  щоб не потурбувати  
твоїх  гостей.

А в ф і д . З в ід к іля  т и ?  Чого тобі т р е б а ?  
І м я  т в о є ?  Чого  м о в ч и ш ?  Говори! Я к  тобі на 
ім я  ?

К о р і о л я н  (розкрившись).
К оли ти, Т уле ,
Щ е  не впізнав мене, я  по неволі 
Ім я  своє тобі ск азати  муш у... .
Щ е  не впізнав єси, і подивившись 
Н е дум аєш , що я  перед тобою справді',
То  м у ш у  сам  себе назвати .

А в ф і д .
Х то-Ж  ТИ ?  (С л у га  ви х о д и ть ) .  

К о р і о л я н .
Ім я  моє д ля  Вольсків  неприємне,
А для  тебе ж о р с тк е .

А в ф і д .
Я к е - ж  ім я  се ?

О деж а в тебе проста, на обличчі-ж 
Велительність. Х оч  парус  твій і ветхий,
Д а  ти судно, здаєть ся ,  благородне.
Твоє  ім я ?

К о р і о л я н .
Н ас у п лю й  перш е бровп.

Тп ще не п ізнаєш  мене ?
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А в ф і д.
Н е знаю,

Хто тп. С к а ж п  ім я  своє, б уд ьласко .6 ) 
К о р і о л я н .

Іи я  мов І їа й  Марцій, що накоїв 
Біди і В ольскам  і тобі самом у :
З а  се мене й зовуть Коріоляном.
З а  сл уж б у ,  за  т я ж к і  труди, за  рани,
З а  кров, що проливав я  д ля  невдячних, 
В сьому титулі вся  моя заплата .
П орука  се страш ної ворож нети,
Я ку  до м ене м усиш  чути в серці.
Один сей титул  і зоставсь у  мене. 
Ж ор с то к іст ь  і завндлпвість плебеїв 
П ож ерли  все. А похопливе панство 
П окинуло мене і попустило 
П аскуд н и кам  мене із Р и м у  вигнать. 
О тся-ж  то кривда, се безбожне дїло 
Сировадилн м ене у  твій ворож ий курінь. 
Н е думай, що я  тут  од смерти крию сь ! 
Коли б я  знав, що се „боятись с м е р т и “ , 
То більш у с їх  од тсбе-б я  ховав ся .
Нї, хочеть ся м ен ї номститись добре 
Н ад  тими, що м ене прогнали  з Р им у,
І  от чого стою перед тобою.
О тсе-ж , коли  КИПИТЬ у  тебе серце 
І  хочеш  ти помстити ся за  себе,
А к р ай  оборонить од п л їнд рування ,  — 
Н е гай ся, оберни мов нещ астє 
Собі в користь, а  м стнтельну у с л у гу  
У  благоденствіє  твого народу.
Я  вою ватим у ск а ж ен и й  к р ай  мій 
З завзятостю  у с їх  чортів пекельних . 
К о л п -ж  не в а ж и ш  ся сього вчинити, 
Коли втомив ся  пробувати щ астя ,
Т о  Й я  втомивсь, не хочу ж ити  довше
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І  ось тобі мое підставлю горло :
Н асить  свою давн їш ню  ворож нету .
Н е п е р е р іж е ш  —  будеш просто д у р е н ь :
Я - ж  пересл ідував  тебе завзято,
Цїдив бочками кров з твого народу,
І  ж итим у  тобі на вічну ганьбу,
К оли  тобі м оїх  у с л у г  не треба.

А в ф і д .
0  М арціе!  о М а р ц і є ! 61)
Щ о  слово вимовив ecu, то й вирвав 
У м ене з серця  ворож нети корінь.
К о л и -б  Ю пітер  сам  із онтіеї хм ари  
Б ож еств ен н о  прорік , дод авш и: „П равда  с е “, 
То  віри-б я  й йому поняв не більше,
Я к  вірю я  тобі, мій гостю благородний.
О, дай  ж е  обівю твоє р у к ам и  тїло,
Щ о  рат и щ е  моє сто р а з  на  нїм  ломалось,
1 в небі м ісяц я  ж а х а ю ч и  с к а л к а м и !
О т с е - ж  д е р ж у  в р у к а х  мого м еч а  ковальию, 
З тобою борючись любовю т а к  завзято,
Т а к  чесно, горячо, я к  м уж еством  боров ся. 
П ризнаю сь  я  т о б і : любив я  вельми щиро, 
Любивш и одруж ивсь  і з роду не з ітхнуло 
До дїви й до ж о н и  т а к  щиро в мене серце, 
Як, зуздрівш и тебе в моїм  дому, з ітхає.
О благородний ти ! воно м іцн їйш е беть ся, 
Н іж  било ся  тодї, я к  на  моїм порозї 
Я  вперш е вінчану мою любов побачив. 
С к а ж у - ж  тобі тепер, великодуш ний Марцій, 
Щ о  ми в ж е  на  ногах, і я  на те наваж ивсь , 
Або тобі мечем щита відтять з рукою ,
Або свою бючись правицю потерятп. 
Д ван ац ять  р а з  мене ти одолїв у  п о л і ;
З тобою боротьба м ен ї  що-ночн снить ся.
То, впавши, шоломи рвемо один з одного, 
То, бач ся, р іж ем ось ,  то гриземось зубами.



Нї мертвий, нї живий  прокпдую сь я  зо сну. 
Т епер  ж е ,  Марціє, хоть би не м али й дум ки  
З а  власну  кров свою із Римом  воювати,
Т а к  за  одно твоє вигнаний недостойне 
С таре й м але  у  нас схопилось би за  зброю, 
Щ о-б затопить йому м еча  в невдячне серце. 
Ходїм о-ж , тут з ібралось отаманнє.
Подай йому твою сою зну руку .
Ми хочемо у  ваш і зе м л ї  впасти,
А там і в Рим  зазирнем о з мечами.

К о р і о л я н .
О ви, боги ! благословіте п о м с т у !

А в ф і д.
Мій самовладний пане, скоро хочеш 
Помстить ся сам  за  себе, то візьми 
ІІів в ійська мого, й сам  собі р ішай,
Куди вести його, — бо ти ж  най л іп ш е знаєш  
Воєнну ш туку ,  си л у  й слабість  краго.
Чи просто нам  в ворота Р и м у  вдарить,
Чи х о л о д у  перш  з у к р а їн  нагнати.
Ну, та х о д їм о , я т ебе  представлю  
Тим, щ о  в в о л я т ь  твою  у ся к у  волю .
Витаємо тебе вс їм  серцем , д р у ж е ,
Сто р аз  б ільш  д р у ж е ,  н іж  бував „в о р о ж е“ .
А се, ти знаєш, Марціє, багато.
Щ е  р а з  тебе в и т а є м о ! Дай р у к у !

(Виходять Коріолян та Авфід).

II е р в п й с л у г а  (наближаючись). Отто ч у ­
дна п е р е м ін а !

Д р у г и й  с л у г а .  К л я н у с ь  ру к о ю ,  я  в ж е  
хотїв був оперезати  його к іякою , щ а  щось менї 
сказало ,  що його о д е ж а  бреше.

П е р в н й  с л у г а .  А я к а в  його ручищ е! 
Покрутнув м ене  к р у г  пальця , наче дзиґу. 

Коріолян. 8
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Д р у г и й  с л у г а .  Я  по його виду взнав, 
що в ньому щось е. У нього, добродію, такий 
яки й сь  вид, — ну не знаю, я к  і сказати .

І І е р в и  й с л у г а .  У нього щось т а к е :  
днвнть ся так ,  наче...  нехай  м ене завісять, 
коли я  не подумав, що в йому було більш, 
н іж  м о ж н а  думати.

Д р у г и й  с л у г а .  І  я  та ко ж ,  хоч за п р и ­
сягти . Просто, се найвеличнїйш нй чоловік на 
сьвітї.

11 е р в и й с л у г а .  І  я  т а к  дум аю  ; та  
б ільшого воїна ти знаєш.

Д р у г и й  с л у г  а. Кого се ? нашого п ан а  ?
П е р  в и й  с л у г а .  А то-ж . Йому рівнї н е ­

має.
Д р у г и й  с л у г а .  С тоятим е шістьох таких .
І І е р в и й  с л у г а .  Ну, не зовсім. По мо- 

йому, він превеликий  воїн.
Д р у г и й  с л у г а .  Т а  воно, бачиш, я к  

його й сказати  ? Н а  оборону города н аш  геть ­
м ан найперш ий.

П е р в и н  с л у г а .  Т а  й на  здобуваннє 
також .

Вертаеть ся третій  слуга.
Т р е т і й  с л у г  а. Гей  ви, хлопці" ! я к у  

я  новину вам с к а ж у  ! От новина, ви роззяви  !
І І е р в и й  і д р у г и й  с л у г и .  Щ о, що, 

щ о? а  с к а ж и - ж !
Т р е т і й  с л у г а .  Із  у с їх  народів я  не 

хотів бп бути Р им лянином . Л уч че  в ж е  бути 
шибеником.

І І е р в и й  і д р у  ги й с л у г и .  Ч ом у  ? 
Ч ом у ?

Т р е т і й  с л у г а .  Т а  тому, що тутеньки 
той, хто бувало духопелить  нашого гетьм ана, — 
К а й  Марцій.
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II е р  в и й  с л у г а .  Т и  к а ж е ш ,  що він д у ­
хопелив наш ого геть м ан а?

Т р е т ї й  с л у г а .  Я  не к а ж у :  духопелив 
наш ого  гетьм ана, а  завс їдн  вмів проти його 
стояги.

Д р у г и й  с л у г а .  Ну, ну, ми товариш і 
н приятел ї.  Він справді був надто твердий для  
него. Я  чув, я к  сам  він се казав.

І І е р в п й  с л у г а .  Т а  таки  й був надто 
твердий д ля  нього, коли к аза ти  про се правду . 
Перед К оріолею  він ізрубав, ізс їк  його н а ­
бите миясо.

Д р у г и й  с л у г а .  А будь він людоїд, то 
спік бп та  й іззїв би його.

Н е р в и  й с л у г а .  Ну, а  щ е -ж  щ о ?
Т р е т ї Й с л у  г а. А от що : коло него 

там  т а к  у иад аю ть ,  мов би він син і насл їдиик 
М арса.  П осадили  за  столом на  п ерш е місце, 
і ніхто з сенаторів не поспнта’ його, щоб не 
встаз  перед ним без шапки. Сам наш  гетьм ан  
зробив собі з нього л ю б о в н и ц ю ; осьвячуе себе 
його рукою , і сл ухаю чи  його, п ідкочує білки 
під либа. А сам е дно новини те, що наш ого  
гетьм ана  перетято  на дві половшії, і вж е  
з нього т ільки  половина того, чим він був у ч о р а :  
бо д р у г а  в того; у благав  і надав  йому ї ї  увесь  стіл. 
Нійду, к а ж е ,  та  вхоплю  римського воротаря  
за  в у х а ; викош у перед собою все, в и гл ад ж у  
свою дорогу чисто.

Д р у г и й  с л у г а .  І він так івський ,  що 
се зробить скор іщ е н їж  инший чоловік  зд ум ає  
думкою.

Т р е т і й  с л у г а .  Зробить, о, зробить!  
Бо, розум ійте  народи, у  його ст ільки ж  п р и я ­
телів, я к  і ворогів, т а  що сї приятел ї,  розум ійте  
народи, не сьміють, м овляв , показати  себе, я к
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пін говоримо, п ри ятелям и  його, докіль він 
у  деекцнї.

І І е р в и й  с л у г а .  У деєкциї ! Щ о  се таке  ?
Т р е т ї й  с л у г а .  А я к  побачить, народи 

вн, що його п ер н а та  ш а п к а  знов ходить ви­
соко і чоловік о своїй силї, вони повилазять  
із своїх ям очок , мов ті к р о л ї  п ісля  дощ ику, 
та  іі гулятим уть  у  к уп і з ним.

П е р в и й  с л у г а .  А к о ли -ж  воно ста- 
неть с я ?

Т р е т і й  с л у г  а. З а в т р а ; с ь о г о д н ї ; з а ­
раз .  Т у л у м б аси  забубонять п ісля обід. Се мов 
би частина їх  бенкету , і станеть  с я  перше, 
н їж  повтираю ть ся.

Д р у г и й  с л у г а .  О, тодї знов сьвіт з а ­
воруш ить  с я !  Н а що той м и р ?  тільки  аби 
зал їзо  р ж а в іл о ,  а  к р ав ц ї  т а  кобзарі м н о ж и ­
лись ?

П е р  в и й  с л у г а .  Менї подавай війну. 
Вона п ер е в а ж у е  мир, та к  я к  день пер е ва ж у е  
ніч. В ійна весела ,  похіш ш ва, говірка,  хвалебна .  
Мир м лявий  собі, сонливий, глухий, слїпий, 
безчутлнвнй, і н ан лод ж уе  більше байстрят,  н їж  
в ій н а  вигублює людей.

Д р у г и й  с л у г а .  Се так, і я к  війну м о ­
ж н а  назвати  по части хиж ою , т а к  не м о ж н а  
перечити, щоб і мир не заводив рогатих  людей.

П е р в и н  с л у г а .  Т а к .  Щ е  коїть  він те, 
що лю де одно одного ненавидять.

Т р е т  ї  й с л у  г а. Р езон  : бо тодї вони 
м енш  одно одним бідкають ся . В і й н а ! ск ільки-б 
вона м ен ї  не к о ш тувала .  Маю надїю, що Р н-  
м ля н е  будуть т а к  дешеві, я к  і Вольски...  Ге, 
устаю ть ,  уст аю ть !

У С ї. Ходїм , ХОДЇМ, ХОДЇМ, ходїм ! (Виходять).
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С ц е н а  ш е с т а .

Рим. Громадський майдан.

Входять Сицинїй та Врут.

С и ц и н ї  й.
Не чуємо, то нічого й боятись.
Н ем а  війни, то на  що нам він здав с я ?  
Т еи ер  поспільство стало  тихомирне,
Щ о через него дико б у ш у в ал о .62) 
П рихильникам  його великий сором,
ІЦо сьвіт іде собі не треба  лучче.
Вини були-б р ад н їйш і колотнечі,
Хоч би й сам им  терпіти довело ся,
Н їж  сл у х а ти  иіснї веселі в шопах,
Дивитись, я к  рем есники  працюють.

Входить Мененїй.
Б  р у т .

Ми впорались  я к  р а з  у  са м у  пору.
Се мов Мененїй.

С и ц и н ї й .
Він ж е ,  він. О, вельми 

И ом н якш ав  він теп ер  І Здорові, п а н е !
М е н е н ї  й.

Чолом обом вам.
С и ц и н ї  й.
Щ о, не м о ж  сказати ,

Щ об сум ували  по К о р іо л я н у ?
Х иба його прихильники  сум ую ть.
Стоїть собі р іч  посполита тихо,
И стоятиме, хоч би й ще більш він злив ся.

М е н е н ї й .
У се гаразд ,  а  щ е було-б нам лучче,
Коли-б він був смирив ся.

С и ц и н ї й .
Чу в  ти,  де ві а ?
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М е н е  и ї  й.
Н ї,  не чував. Т а к о ж  і т а т и  й ж ін к а  
Про нього ще нічого не прочули.

Входять три чи чотири міщане.
М і щ а  н е.

Х ран їте  вас  боги !
С и ц и н ї  й.
Добрий вечір в а м '

Б  р у х.
Добрий вечір ус їм  в а м ! Добрий вечір ї 

П е р в и н  м і щ а н и н .
І ми й ж ін к и  і наші дїги м усим 
Н а  вколїшггах за  вас богів молити.

С н ц и н і й.
Ж и в іт е  й благоденствуйте, сусіде.

Б р у т .
П рощ айте ,  люде добрі. О, колн-б  так ,  
Я к  ми, любив вас і К оріолян  той!

М і щ а  н е.
Х ран їте  вас б о г и !

О б и д в а  т р и б у н и .
П рощ айте  друзї.

(Виходить міщене).
С и ц и н ї й .

Здаеть  ся, се щ а с л и в т е  й лучч е  врем я,  
Н їж  я к  було кричять  отеї тїмахи 
По в ули ц ях  та  миром знай колотять.

Б р у т .
К ай  Марцій був отаман  войовничий,
Т а  гордий, пишний, високо носив ся, 
Про себе тільки дбав...

С и ц и н ї й .
Т а  допевняв ся,

Щ об одному над всїмн царю вати.
М е н е н ї й.

Не думаю.



С и ц н н ї  й.
А ми т а к  упевнились,

Н а  горе наш, що се-б я к  р аз  і с к л ал а сь ,  
К оли -б  у  консульство  утеребив ся.

Б  р у т .
Боги від нас біду сю одвернули ;
Без нього Рим  безпечний і СПОКІЙНИЙ.

В х о д и т ь  е д ід ь .

Е д і  л ь.
Славетниї трибуни, раб я к и й с я  — 
За п ер л и  ми його за се в темницю — 
Говорить, нїби В ольск ів  два загони 
В лам али  ся у наш і ук ра їш і 
І  всїх  людей плїндрую ть без о іцадку .63)

М е н е н ї  й.
Т ак ,  се А в ф і д . Почувши, щ о  в ж е  Марцій 
Б аніта,  знов показує  він роги.
А поки М арцій був пііж наши в Римі,
Він ї х  х о в а в  у  свій п яву їщ ш к  В ольский.

С и ц и н ї  й.
Щ о все ти нам  про М арц ія  торочиш ?

Б р у т .
і д и ,  нехай  в ідлуплять  б а то гам и !
Н е м о ж н я  річ, щоб Вольски збунтувались  

М е н е н ї й .
Н ем ож ня річ ? О, т ілько  спогадайте 
Старовину, то се річ вельми м о ж н я  !
От хоч би й я, і то а ж  тричі бачив,
Я к  сей н арод  із нами вою вав ся. 
С питайте перш , н їж  сікти горопаху,
Де він чував, щоб не к ар ати  марно 
За  те, що остеріг нас од напасти.

С и ц и н ї й .
Щ о тут питать, коли се р іч  н ем о ж н я  ?

Б  р у  т.
Н ем о ж н я  річ. С ьому не м о ж н а  статись.
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Входить посланець. 
П о с л а н е ц  ь.

ІІатрнциї п рям ую ть  до сенату.
Н епевне щ ось : в лнцї п ер е м ін и л и с ь  

С и ц и н ї  й.
Се все той раб  накоїв  невпокою.
Іди та  висїчн перед народом.
Загони ! се його дурні ба л ак и ,64) 

П о с л а н е ц ь .
Добродію, б а л ак и  ті с п р а в д и л и с ь ; 
П рийш ли щ е й г ірш і і страш нїйш і вісти. 

С и ц и н ї й.
Я к і  с т р а ш н їй ш і?

П о с л а н е ц ь .
Ч у т к а  йде розлога,

Н е знаю  тільки, ск ільки в тому п р а в д и ,  
Щ о  Марцііі по б р а т а в  ся  із А вф ід о м ,
І в двох ведуть на  Р им  страш н у  ватагу .  
З а в зя в  на  нас т а к у  ш и року  німсту,
Я к  просторонь м іж  молодим і древнім.

С и ц н н ї й.
Н а  п рав ду  вельм и с х о ж е !

Б р у т .
Се для  того 

В идумую ть, щоб наш і легкодухи  
В е р н у л и  бога Марці я до дому.

С и ц и и ї  й.
І  певно так.

М е н е н ї  й.
Сьому не м о ж н а  с т а т и с ь : 

Він із  А вфідом страш но ворогує.
Входить другий посланець. 

П о с л а н е ц ь .
Обох вас  клич уть  у  сенат ,  панове.
К ай  Марцій, н ак лад аю ч и  з  А в ф і д о м ,
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Веде страш енне військо і пустош ить, 
Випалює, п л їндрує  у к р а їн у .

Входить Комінїй.
К о м і  н ї  й.

Ог ви й зробили добре дїло  !
М е н е  н ї  й.

Щ о т а м ?
К о м і  н ї й.

Ви помогли х ап а ти  ваш их дочок,
Н асилувать  ж ін о к  у  вас під носом,
Топити олово дахів  над  головами...

М е н с н ї  й.
Щ о стало с я ?  К а ж и ,  що там  зр о б и ло с ь?

К  о м і н ї  й.
Х рам и  з богам и в попіл обертати,
І вольности, що ви за  п ах  стояли,
П озаганяти  у  д їрки  сверлові.

М е н е  я  ї  й.
Т а  щ о -ж  т а к е  т а м ?  р о зк а ж и  бу д ь ла ск о .
І  я  боюсь, що ви нам  удруж и ли .. .
Щ о  там  ? К оли  із Вольскам и наш  М арцій — 

К  о м і н ї  й.
К оли!  Т е п е р  він бог, Ю пітер  Вольский.
Веде він їх  так ,  наче не природа,
А пніпе бож ество  його створило,
Щ о творить чолов іка  луччим, к р а щ и м ;
І  йдуть вони на нас неначе діти,
Ганяю чи м етеликів  у  л їтку,
Або я к  різники, вбиваючи комахи.

М е н е н ї іі.
От ви чого гуртом  нам  наробили 
З Фартушними своїми кри кун ам и !
Отеє вам  рем есне  голосуванне !

К о м і н ї й .
Струсне він Р и м о м  вам  над головам и!



М е н е  и і й.
Я к  Г еркулес  садовину доспілу.

Б р у т .
Добродію, та  чи сьом у-ж  бо п рав да  ?

К  о м і н ї й.
Ви будете л е ж а т и  мертві перш е,
Н їж  пересьвідчитесь, що сьому правда .
Всї ук раїни  вж е  забунтували  ;
Хоробрнх всюди на сьміх підіймають,
1 вірними вони ослами гинуть .65)
Х т о -ж  із м іж  нас його карати  ст ан е ?
І ваш і вороги й його не м ож уть  
Того, що він хоробрий, не признати.

М е н е н ї  й.
Коли не змнлуєть ся він над нами,
Погибли ми, пропали ми на  в і к и !

К о м і  н ї  й.
А х т о - ж  проситиме пощади в нього? 
Т р и б у н и ?  н ї :  бо сором не позволить. 
Н арод  т а к  л аски  за с л у ж и в  у  нього,
Як вовк у  пастуха . Н ай луч ч і  друзї,
Коли-б ск азали  : „Зм илуй  ся над Р и м о м “, 
Иому-б ненавндними стали зараз ,
Я к  вороги, що та к  його вразили.

М е н е н ї й.
Се правда. Б о  коли-б  мою оселю 
П ідпалю вав  він, і тодї-б не сьмів я  
Йому с к а з а т и :  „Годї в ж е  гн ївнтись“ . —
От ваш і гарні вчинки, ваші та  шевцїв тих, 
Щ о добре нас тепер  у  ш ори вбрали !

К о м і  н ї й.
Н агн али  в Рим ви холоду такого,
Щ о д р іж а к ів  таких  ми й не зазнаєм .

С и ц и н ї й .
Не говори, що ми.

— 122 —
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М е н е н і й.
А хто ж  се в д їя в ?

Щ е  чи не ПІП? Щ о ми його любили,
Се так ,  се правда ,  т ілько  по зьвірячи. 
З л як ав ш и с ь  иоганї, ми, лю де  значні,
Дали їй вигукать  його із Р им у .

К  о м і н ї  й.
А ось тепер коли-б ще й не в г у к н у л а !
А вфід у  нього наказним у  війську  
І корить ся й ом у так як  отаман.
Т еп ер  у  Р и м у  вся снага, ввесь розум,
Вся оборона против них — розпука.

Входить купа міщан.
М е н е н ї  й.

Ось м отлох ваш іде .  — Т ак  і А вфідіи 
Із н и м ?  —  Се ви так заразили  воздух ,
Я к  кидали ш апки  свої вонючі,
Іздихавш и К о р іоля н а  з Риму.
Ось він вернувсь ,  і к о ж н а  волосина 
Н а  голові в його завзятих  Вольсків  
Ізробить ся  бичем на  ваш і спини.
І  ск ілько  ви ш ап о к  м етнули  в гору,
Він ст ілько повелить роззяв  ізтяти,
Щ о-б  з вами  за  гук а н н е  розплатитись.
Т а  хоть би звів і всіх вас до нащ адку ,
То се була-б  нам к а р а  по заслузї .

М і щ а  н е.
Ми справді чуємо щось дивне вельми.

II е р в и й м і щ а н и н .
Щ о  до мене, гукнувш и „ б ан їту ем “,
Я  тут ж е  говорив с у с ї д у : „ ш к о д а “ !

Д р у г и й  м і щ а н и н .
Т а  й я  к а з а в  т а к  само. Т а  правду  с к а ­

зати, та к  зробило багацько  з нас. Щ о  ми ро ­
били, то н ай к р ащ е  робили, і хоч волили охо ­
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тою його банїтуватн , т ільки се була  не н аш а 
воля.

Ко м і н ї іі.
Ну, так, що г о л о с и !

М е н е н ї  й.
Ну, наробили ж  

Роботи ви із вашими хортам и  ! —
Х одїмо, щ о - ж ?  ходїм  до Канітоля.

К  о м і н ї й.
А Н Ж Є -Ж  ІІЄ  ІЦО робить, ХОДЇМО. (В и хо д ять).

С и ц н н ї  й.
А вн, панове, по домах розходьтесь 
Т а  не ж у р ітесь ,  не вдавайтесь в тугу.
Вонн його прихильники, і д у ж е  
Б уло-б  їм  по нутру , коли-б т а к  сталось.
Ідїть, не бійтесь, нічого ж у р и т и с ь .66)

П е р в и й м і щ а н и н .  Н ехай  нас богн 
м и л у ю т ь ! Ходїмо, панозе, по домах. Я  завсїдн 
к а з а в :  „Н е гаразд  ми зробили, вигнавш и його“ .

Д р у г и й  м і щ а н и н .  Т а к  і всі ми ч и ­
н и л и . Т а  ходїмо, ходїмо до дому.

Б р у т .  Ся новіша м енї не до вподоби.
С и ц  и н ї  й. Мені та ко ж .

Б р у т .
Ходїм о в Капітоль . Я  половину
Х удоби дав 011, ІЦ О -б ВОШ І збрехали . (В и ход ять).

Сцена сема.

Табір недалечко від Риму. 

Входять Авфід і його наказний.

А в ф і д .
І все на  Р и м л ян и н а  очи п я л я т ь ? 67)
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Н а  к  а  зн п й.
Щ ось  е в ньому немов надлю дське.
Вони ним м олять  ся перед обідом,
Вони про нього за  столом говорять,
І  дякую ть  його ім ям  поївши.
У сю війну ти в пас зовсім затьмив ся.

А в ф  і д.
Т еп ер  на се не має  в м ене ліків,
Х и б а  так і ,  що зопсував  би справу.
Він і до мене став тепер  гордїйший,
Б ї ж  дум алось , я к  я  із ним обняв ся.
Т а к а  м абудь у ж е  у  нього в д а ч а :
Терпітиму, чого поправить годі.

Н а к а з н и й .
А я -б  тобі з нрихильности пораяв 
Ш коли  з ним не воювати вкупі.
Або-б ти сам гетьм анував  над військом,
Або йом у спустив у с е  гетьманство.

А в ф і д.
Я  зрозум ів  тебе. Б у в ай  в тім певен,
Й ом у того і в голову  не прийде,
Я к і  із ним р ах у н к и  в мене будуть.
Хоть бач ся-б то (так а  і в нього дум ка,
Т а к  дум аю ть  і инші необачні),
Щ о робить він у се  гаразд ,  по правді,
І  дбає про добро нас Вольсків  щиро,
Мов той дракон  руйнує  супостатів 
І  побіждає,  скоро вийме ш аблю  ;
Т а  не зробив ще те, що скрутить  йому вязи, 
Або мої одважить...  Щ е  побачим.

Н а к а з  н и й .
Ти дум аєш , що він добуде Р и м а ?

А в ф і  д.
Всі городи йому здаю ть  ся  зараз,
Докіль іщ е їх  військом не обгорне.
До нього всі прихильні рим ськ і значні,
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Сенатори за  нього р у к у  тягнуть .
Т рибуни  не бойцї, а  лю де прості 
До признву, я к  до вигнання, скорі.
Я  дум аю , що він д ля  Р и м у  буде 
Те, що м орський орел для  риб у  м о р і : 
Його н а т у р а  все там  переваж ить .
І Іоиереду  с л у ж и в  він благородно,
Т а  закр у ти л ась  голова з гонорів.
Чи гордощ і тут  стали  на завад ї,
Щ о в щ астю  кож ного  із нас плям ую ть,
Ч и  в нього не було розсудк у  в досталь 
Р о зм ір к у в а ть  свої щ асливі шанси,
Чи то й с а м а  його уд а ч а  горда,
Щ о  тим  сам им  у се  хотїв він бути,
Н е  хтїв скид ати  ш олома у  радї,
І  в городі, мов у  коші, г е т ь м а н и в :
О дна з снх хиб (бо в нього вс їх  по троха, 
А  вновнї всїх  не мав) те зробила,
Щ о  перш  його боялись, не любили,
А потім і бан їтували  з Р им у.
Достоїнства на те йому здали ся,
Щ об обертав  їх  в н ївець виявляннем .
Ч а с  ви яв л яє  сам  заслуги  наші 
І  наш  талан т ,  сам  по собі найвисш ий ; 
Н ем а  п ам ятн и к а  такого  показпого,
Я к  похвала  його подіям славним .
Огонь огня палаю чи в г а ш а й ;
Гв іздок  гв іздка із дошки вибиває !
Н ад правом право візьме часом  гору ,
А сила  силу вельми часто боре.
А би поміг ти Р им нам звоювати,
Тодї не довго будеш ряст  топтати .
Х одїм . ( В и х о д я т ь ) .



А К Т  П Я Т И Й .

Сцена перва.

Р и м . Г р о м ад ськи й  м айдан .

Входять Мененїй, Комінїй, Сицинїй, Брут і отамани.

М е н е н ї й.
Нї, не н і й д у : вп чули, іцо ск а зав  він 
Тому, хто був його гетьманом і всїм серцем 
Його лю бпв .68) Мене то звав він батьком,
Т а  щ о ?  Ід їте  ви, що виганяли,
Впадіть, з а  милю  до намету, в полі,
ІІовзїть  на вкол їш ках ,  м олїге  слізно,
Коли  він не схотів К ом їн ія  послухать ,  —
Я не нійду.

К  о м і н ї й.
І  не признавсь  до мене.

М е н е н ї й.
Ч и  чуете  ?

К о м і  н ї й.
Згад ав  ім я  на силу.

Я  натякнув , я к  ми давно знайомі,
Я к  проливали кров свою у  купі.
К о р іо ля н а  не схотїв і з н а т и ;
Заборонив м енї і всі ім ення инші ;
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Він, мов, я к ес ь  нїщо, щось безіменне, 
Докіль не викує я к о ї  назви 
В огнї палаючого Риму.

М е н е  н ї й.
От в а м !

Зробили ви, трибуни, добре дїло.
Ви розпинали ся за  Рим, а ж  поки 
І вуглє  в ньому здеш евіло. Т ак -то  
Прославили себе ви у  п о то м ст в і!

К  о м і н ї  й.
Я  говорив йому, я к  се по царськи  
П рощ ати , хто й прощіиня в ж е  не чає. 
Він одказав, що сором государству  
Б л а г а т ь  того, кого воно ск арало .

М е н е  н ї й.
А в ж е - ж .  І  я к  одповідати н н ш е ?

К о м і н ї  й.
Х отів  був я  звернуть  його увагу  
Н а  щ ирих друзів .  Нї, ск а за в  до мене, 
Н е м аю  часу  вибирать їх  з купи  
Вонючого, гнилого сьм іття  в Римі. 
Б езум н о  за д л я  двох мізерних зерен  
Н е попалить  його і ню хать  вічно.

М е н е н ї  й.
І т ільки  задля  двох ? Одно я  буду... 
Його п ан ь -м атка ,  ж і н к а  і дитина 
Т а  сей товариш  благородний, ми то 
І  єсть ті двоє зерен  бідолашних,
А вп —  паскудний  сьміток, що воняє 
А ж  понад м ісяц ем . І  ми із вами 
З а с у д ж е н і  згоріти без ощади.

С и ц и н ї й .
О, будь терпливий ! К оли не захочеш  
Н ам  помогти у сїй бермірній  нуж дї,  
Т о  не знущ айсь  із нашого нещ астя.
А в с е -ж  бо ми вповаемо на тебе,
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Коли-б підняв ся ти за  к р а й  благати,
То твій  я зи к  впинив би його більше,
Н їж  наш е військо, хоч би ми й зібрали.

М е н е н ї  й.
Нї, я  м іш ати ся  не буду.

С и ц и н ї й .
О, благаю ,

Іди до й о г о !
М е н е н ї  й.

Щ о - ж  би я  чинив т а м ?  
Б р у т .

Попробуй тільки, що вчинити м ож е 
Т воя  любов до М арція .

М е н е н ї й.
ІДо-б потім

С к а з а т и :  „Випхав, та к  я к  і К о м ін а “ ! 
і іу ,  щ о -ж  вам з того?
Аби я  перед вас явив  ся другом, 
Р озш арп ан и м  його гн івом ?  Не п р а в д а -ж ?

С и ц и н ї й .
А все таки  й твоя охота добра 
З а с л у ж и т ь  в Р и м у  д я к у ,  що послухав,  
Б а ж а в ш и  нам  добра.

М е н е н ї  й.
Ну, ну, спробую.

Я  дум аю , м ене  захоче  слухать .
Т а  тілько, що к у са в  собі він губи 
Против Коміна, се мене л як ає .
Н е в пору м о ж е  до його поткнув ся  :
Щ е  м о ж е  натщ е був : а  у  порожнїх,  
Х олодних ж и л а х  кров у  нас холодна,
1 ми тодї дмемо ся  і на ранок  
Н е любим н ї давати, нї прощати.
Я к  сповним о-ж  сї дудочки й к ан ав ки  
З вина та  з страви  звареною кровю,
Т о д ї  д у ш а  в нас не т а к а  ж орсток а ,

Коріолян. 9
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Я к а  була  в тім постуванні ж рецьк ім .
О тсе-ж  я  виж ду, докіль  він наїсть ся,
І приступлю  тодї до нього сьміло.

Б  р у  т.
Т и  знаєш  вірний ш л я х  до його серця,
Тн й м анівцем  до його втрапиш  добре.

М е н е н ї й .
Н у, т а к  і буть, попробую ще щ а с т я !
Щ о  буде, те і буде з сього. Скоро 
Ви знатимете про мою удачу . (Відходить).

К  о м і н ї  її.
Не стане слухать  і й о г о : се певно.

С и ц и н ї й.
Н і?

К  о м і н і й.
Я  тобі к а ж у ,  він там  сидить 

Н а  золоті. Ч ервоні в нього очи,
Мов хочуть запалити  Рим  зд алека ,
А ж а л ь  його чатує  милосерде.
Я  став на вкол їш ки .  „ У с т а н ь “ промовив, 
Промовив стиха  і м ахн ув  рукою  
Оттак,  і сим знаком  мене одправив.
А в сл ід  за  мною вислав на папері,
Щ о  м ож е він зробити і не м о ж е :
Б о  присягнув по договору В ольскам .
Т а к  що нема вж е  більше і надїї,
Х и б а  що благородна м ати  й ж ін к а ,
Я к  я  прочув, його благати  буд уть .69) 
О т с е -ж  ходїм до них ус ї  негайно, 
Вблагаємо, нехай  Ідуть до НЬОГО. (Відходить).

Сцена друга.
В ольский  т а б о р  п еред  Р и м ом . Ч а т ів н и к и  н а  ч а т а х . 

В ход и ть  М ен ен їй .,0 )

П е р в и н  ч а  т і в н и к.
Стій ! Зв ід к іл я  ти ?
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Д р у г и й  ч.а т і в н н к.
Стій! 1 геть ізвідси ! 

М е н е  н ї  й.
Ч атуєте ,  я к  воїнам годить с я :
Та, з дозволу, я  зверхник, і б аж аю  
П оговорить  з Коріоляном.

П е р в и н  ч а т і в н и к.
З в ідки?

М е н е н ї  й.
Із Риму.

II е р в н й ч а  т і в н її к.
Нї, тебе ми не пропустим. 

Гетьман  не хоче чу іь  нічого звідти.
Д р у г н й ч а  т і в н н к.

Ти скорш е в полум ’ї свій Рим побачиш, 
Н їж  будеш  говорить з К оріоляном.

М е н е  н ї й.
Н ї,  добрі д руз ї  : бо коли чували,
Я к  ваш гетьман р о зк а зу в а в  про Рим  вам 
І про своїх прнятел їв ,  ручаюсь,
Чим хочете, що і моє ім я  там  
Б у ло  у  вас в у ш а х  : бо я  Мененїй.

II е р в и й ч а  т і в н н к.
Д а р м а ;  н азад !  Твого імення сила 
Не проведе тебе до нього.

М е н е  н ї  й.
Д р у ж е ,

Мене г еть м ан  ваш  любить. Я  зробив ся 
Л їтописю  його всїх дїл преславних.
Б о я  своїх приятелів  за  звичай 
Вихвалю ю  без всяко ї утайки ,
Я к  т ільки  правда  істинна сягає,
А він з них первий, то його ще Й Надто : 
Бо інодї, мов покотило з горба  
Стрибав я  високо понад тропою,
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1 з кривди похвалу  йом у чеканив.
Тим, д р у ж е ,  зупинять  м ене  не в а ж  ся.

І і е р в н й  ч а т і в н и к .  Добродїю, хоч би 
ти нагородив стільки брехень за д л я  нього, 
ск ільки  н аб л ягу зк а в  слів задля  себе, то все-б 
таки  не пройшов тутеньки, — хоч би навіть 
брехати  було таки м  добрим ділом, я к  цїло- 
м удренно жити. О тс е -ж  і г е т ь !

М е н е н ї й .  Т а  зм іркуй  ж е  собі, прош у 
тебе, д р у ж е ,  що моє ім я  Мененїй, що все 
я  тягнув  р у к у  за  ваш ого гетьм ана.

Д р у г и й  ч а т і в н и к .  Х о ч  і був еси бре­
хуном його, я к  і сам к а ж е ш ,  а  я ,  говорячи під 
ним правду, м у ш у  тобі ск а зати ,  що пропуску  
не допевниш  ся. Т им  то геть с о б і !

М е н е н ї й .  А  чи він пообідав у ж е ?  Мо­
ж е ш  ти м ен ї  се с к а з а т и ?  Бо я  не хотїв би 
розм овляти  з ним до обіду.

І І е р в и й  ч а т і в н и к .  Ти Р и м л я н и н ?
М е н е н ї й .  Римлянин , я к  і твій гетьман.
И е р  в и й ч а т і  в н и к. Т о  м усиш  ненави- 

дїтн Рим, я  і він ненавидить. Виш товхнули ви 
з а  ваш і ворота їх  перш ого з а щ и т н и к а ; через 
д урн е  завзяттє  ваш ої черн ї  оддали ваш ом у во­
рогу свій щит. Я к  ж е  ви д у м а єт е  в п и н и т и  його 
пом сту  деш евим  оханнем стари х  баб, дївоць- 
кими слізьми ваш их  дочок, або немічним ба- 
лаканнем  такого  ветхого дурника,  я к и м  ти м е ­
нї здаєш  ся ? Чи в ж е  ти дум аєш , що той огонь, 
котрим ск оро  за п а л а є  ваш  город, м о ж н а  з а ­
д м ухнути  таким  слабим д и х а н н ем ?  Нї, пом и­
лив с я ; т о -ж  вертай  ся швидче в Рим  та  го­
туй  ся  до кари. В с їх  вас  осудж ено. Н аш  геть ­
ман заприсяг ,  що не буде н іком у  пільги.

М е н е н ї й .  Козаче ,  колн-б  твій старш ий 
знав, що я  тут, він би до мене був ува ж л и ви й .
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Д р у г и й  ч а т і в н н к .  Годі, годї, наш  
старш ий не знає тебе.

М е н е  н і й .  Я розумію, твій гетьман.
І І е р в и й  ч а т і в н и к .  Н аш  гетьм ан  не 

дбає про тебе. Геть, к а ж у !  Іди собі, а  то я  в и ­
ц ід ж у  з тебе всю п івк варт ів ку  твоєї крови... 
Геть, б ільш е не добеш ся  нічого.

М е н е н ї й .  Н ї бо, д р у ж е  мій... мій др у ж е . . .
Входить Коріолян та Авфід.

К о р і о л я н .  Щ о  тут т а к е ?
М е н е н ї й .  Ну, панебрате ,  тепер  я  в к а ­

ж у  тобі твоє стійло. Знатим еш  тепер, у  як ій  
я повазі. Побачиш, що як и й  небудь ж а к  на 
чатах  не в ідж ене мене від мого сина Коріо- 
ляна .  Д огадайсь  і по мойому обертанню  до 
нього, чи близько тобі до шибеннцї, або ще ^о 
якиї инш ої смерти, що довго ж д а т и  й більше 
мучитись. Осяйні боги що години у  рад ї про 
твоє особливе щастє, і лю блять  тебе не менше, 
я к  і твій старий  батько  Мененїй ! О сину м і й ! 
сину м і й ! ти готуєш  д л я  нас огонь. Споглянь, 
ось вода, щоб загасити  його. Мене н асилу  зм у ­
сили йти до тебе. Т ілько  через ту  певність, 
що я  один здолїю  тебе розж алобити, випхано 
мене з ітхан н ям и  за  ворота. З акл и н аю  тебе, 
прости Римови і твоїм благаю чим  з е м л я к а м .  
Б лаг і боги нехай  утихом ирять  твій гнів, і нехай 
д р іж д ж і  його проллю ть ся на сього харциза ,  от 
на його, що мов колода не п ускав  мене до 
тебе !

К о р і о л я н .  Г е т ь !
М е н е н ї й .  Я к ,  геть?

К о р і о л я н .
Н ї матери, н ї ж інки ,  н ї  д и т и н и  
Не знаю я.  Я  чоловік  підвладний.
Хоч помста і м о я ,  та  милосерде
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В г р у д я х  у Вольсків. Щ о були ВІН друзї,
Хаіі забуттєві се отрую раднїйш е,
Н іж  з  ж алощ ів  с к а ж у ,  я к  я  любив вас.
Тиві геть зв ідс іль!  Не т а к  ворота р іш ськ і  
Зам кнені д ля  вюїх полків, я к  слух  мій 
Для наших просьб. Т а  що тебе любив я, 
Візьвш отес з собою. (Подає папір). Се для  тебе 
Я  н а п и с а в ,  і до тебе послав би.
АвФІДС, я колись любив ЙОГО...
Т а  бачиш  сам...

А в ф і д.
Ти вірний сам собі

(Виходять Коріолян та Авфід).

Н е р в п іі ч а  т і в п и к. Ну, добродїю, твое 
імя, зданть ся, Мененїй ?

Д р у г и й ч а т і в и и к. Ти  бачиш, воно вюв 
чари, т а к е  могутнє. Д орогу  до дозіу ти знаєш .

і ! с р в и іі ч а  т і в н и к. Чи чув, я к  нас ви­
лаяно. що зупинили твое величество?

Д р у г и й  ч а т  і в н и к .  С к аж и , чого-ж  
менї омлівати з л я к у ?

М е н е н ї й .  Б а й д у ж е  мені і про сьвіт 
і про вашого гетьвіана, а  про таких ,  я к  ви, 
я  ледви згадую , що ви на с ь в іт ї : такі ви н їк-  
чевіні. Хто віае волю ввіертн саві від себе, не 
боїть ся сього від другого. Н ехай  ваш  гетьвіан 
робить своє найгірш е дїло. А ви бувайте тим, 
чнві есте, довго, то в а ш а  н їкчезш ість ростизіе 
з  лїтавш. С к а ж у  я  ваві, я к  мені с к а за н о :  
Г е т ь !  І В и ходи ть).

II с р в и  й ч а т  і в н и к .  Б ла го р о д н а  л ю ­
дина, ручаю сь  за  нього.

Д р у г и й  ч а т  і в н и к .  Достойний чоловік 
наш  гетьман. Се ск еля ,  дуб ; не зруш ити його 
НЇЯКОВіу вітрови. (Виходять).



Сцена третя.
Коріолянів намет.

Входить Коріолян, Авфід і  и і і ш і .

К о р і  О ЛЯІ1.
Ми під самі в ж е  мури за в тр а  руш им. —  
Т овариш у, дай знати значним  Вольскам ,
Я к  добре я  сп равлявсь  у еїм иоходї.

А в ф і д .
Т и дбав про ї х  користь єдину,
Ти уш і затикав  на просьби Р им а ,
Не дозволяв ш епнути нї словечка  
Б а  і тим д р узям , що тобі зв ірялись .

К о р і о л я  н.
Отсей старий, що я  нї з чим одправив,
Г ір к е  роздерши бідоласї серце,
Любив мене більш, н їж  би енна батько :
Він далебі в в а ж а в  меие за  бога.
Його посольство, се була  остання
Н ад їя  їх , і я, його любивши
(Д арм а  що з ним т а к  обійшовсь ж орстоко),
Щ е  р аз  подав їм  перші наші пункти,
Щ о в ж е  вони одверглн, та  й те п ер а  
Не прийм уть  їх . Н езначш о сю уст у п к у  
Зробив я  їм , аби осолодити 
Йому т я ж к у  посольськую  невдачу.
Т еп ер  у ж е  нові посольства з Рима,
Анї моїх нриятел їв  благання  —
Одкину веї, не сл у х авш и  нї слова. —
Щ о се та к е  ? н ев ж е  нова сп ок уса  ? (Гук із середини). 
Зл ам ати  слово, т ілько  що промовив ?
Нї, не з л а м а ю !...
Входять у сумній одежі Вірїілїя, Волюмнїя, ведучи малого 

Мнрція, Валерія і прибічники.11)
Ж о н а  іде попереду, за  нею 
П о важ н а  Ф орм а та, в котрій  злож илось

—  135 —



— 136 —

Се тїло, і веде крови СВОЄЇ 
У н у к а .  Нї, не доп ущ у  любови!
В с я  звязь  і всї права  природи, р в і т е с ь !
Н ехай  запеклість  буде ч е с н о т о ю !
Чого низенькі с ї  поклони ст о ять ?
Або сї очп тихі, голубині,
Щ о  і богів зл ам ат и  слово зм у с я т ь ?
Я  м я к н у  : не з твердїйш ої й я глини.
І  мати  хилить ся передо м н о ю :
С е -ж  мов би тон О лімп хиливсь до м уравлиська ,  
Н изьким  його благаю чи  п о к л о н о м !
І  хлопчик  мій м ене  очима п р о с и т ь ;
П рирода з ннх до м ене п р о м о вл яє :
„Н е в ідп и хай “ ! Т а  ні, нехай  сї Вольски, 
Заорю ть  Рим , Італ ію  з р у й н у ю т ь !
Н е  буду  я  таки м  гусям , щоб слухать  
Інстннкта .  Н ї,  я  буду  нерухом ий,
Мов чоловік, що вродивсь сам  собою,
І рідного нічого не зазнає .

В і р ґ і л ї  я.
Мій повелителю  і м у ж у !

К  о р і о л  я н.
Нї, нї,

Сї очи в ж е  не ті, що м ав  я  в Римі.
В і р Ґ і л  ї  я.

Се т а к  того воно тобі здаєть ся,
Щ о  нас т я ж к а  ж у р б а  перемінила.

К  о р і о л  я  н.
Мов той невданннй актор , забуваю  
Я  роль  свою, м іш аю сь і готов покинуть. — 
Прости менї,  моя частино кращ а,
Щ о  я  такий  тиран, та  не ж а д а й  
З а  се, щоб я  простив твоїм Р им лянам .
О ! ноцїлунок, довгий, я к  витаннє,
Солодкий, я к  моя за в зя т а  п о м с т а !...
Ревнивою царицею  О лїмпа



— 137 -

К лян усь ,  се той, що я  у зя в  з собою:
Він д івував у  м ене непорочно. —
Б о г и ! с е - ж  я  балакаю , а  мати,
У сіх  на сьвіт ї м атерей  первійша,
Щ е  й досі не привитана. (Клякае). Згииаитесь ,  
Коліна,  до зем л і і впечатл їте  
Т ак и й  глибокий зн а к  пош анування,
Якого син ще не являв  од віку.

В о л ю м н і я .
0  с в н у ! встань ж е ,  встань благословенним ! 
А я  на  к ам ян ій  подушці стан у
Оттут н ав к о л їш к ах  перед тобою,
1 не за  звичай виявлю шанобу,
Щ о  й доси помиляючись прий м ала  
РоДИТеЛЬКа ВІД чада. (Клякає).

К о р і о л я  н.
Щ о  ти робиш ?

Передо м н о ю ?  винуватим  сином ?
Н ехай  ж е  голий беріг кам еню ки 
Н а зорі кидає, а  бунтовливі 
Вітри огняне сонце бють кедрам и !
Н ехай  м ер тв я ч а  нем ож ливість  зробить 
Н ай л ек ш и м  ділом те, що буть не м о ж е !

(Підводить її) .
В о л ю м н і я .

Ти мій во й о в ни ч е! 1 сподіваюсь,
Щ о будеш  чемний. Знаєш  отсю паню ?

К  о р і о л я  и.
И убл їкол ї сестриця б л а г о р о д н а ,72)
Т а  р и м сь ка  Лю на, чи ста  я к  шпиль леду, 
Утворений морозом з най б іл їй ш вх  
Сьніжин, що звис із х р а м а  А ртеміди .

В о л ю м н і я .
А ось твоє ep i tom e убоге,
Щ о будущ ина ком ентар  спорудить 
І  повний образ твій із него зробить



К о р і  о л я н .
Бог воїнства, з Зевесової ласки,
Н ех а й  сповнить твій розум  благородством ; 
Н ехай  худа тебе не вразить с л а в а ;
Н ехай тебе війна кр івава  з н а є ;
Щ об ти стояв, мов той м а я к  на морі,
1 всїх спасав, хто дивить ся  на т е б е !

В о л  ю м н ї  я.
Н а  вколїш ки, хлопчино !

К  о р і о л я н.
Любий синку !

В о л ю м н ї  я.
О тс е -ж  твій син, ж она ,  і я, й ся панї 
Прийшли тебе просить...

К о р і о л я  н.
Ні, я благаю, 

Мовчіть, —  або просіть, т а  т ілько  знайте,  
Щ о  я  поклявсь, а  к л я т в а  — не відмова. 
Н е розпущ у  по вашій просьбі в ій с ь к а ;
Н е буду тр а кт у ват ь  з рем есникам и. 
Ш к о д а  казати ,  в чім я  став н елю д ськи м ; 
Ш к о д а  мою вам гальм увати  помсту. 
Х олодні тут  резони не поможуть.

В о л ю  м н і я.
О, год ї-ж ,  г о д ї ! Т и вж е  в ідказав  нам,
Щ о  ти для  нас нічого не відміниш,
А ми того й просить хотїли в тебе,
Щ о ти в ж е  нам  відмовив т а к  суворо.
Т а  все такії тебе благати  будем,
Д ля того, що, коли одкинеш  просьби, 
Н ехай  х у л я ть  твоє ж ор с то к е  с е р ц е ;
Т пм  вислухай , благаємо...

К  о р і о л я  н.
А в ф і д є

І Вольскп, слухайте  г а р а з д :  бо в мене 
Н ем а нічого тайного. К а ж і т е !
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В о л ю м її ї  я.
Хоть би її м овчали ми, о д е ж а  н а ш а  73)
І блїдолице тіло п оказали  б,
Я к е  ж и т ів  було нам  у  розлуцї.
П одум ай  сам, чи знайдуть  ся  на сьвітї 
Т а к і  нещасні,  я к  прийшли до тебе. 
Побачившись, нам треба б веселитись.
І серцем, повним радощів, скакати  ;
М и-ж  плачемо, т и  тремтимо від ст раху  : 
Бо мати , ж і н к а  і дитина м усять  
Н а сина, м у ж а  і отця дивитись,
Я к  він отчизші ш арпав  утробу.
Т воя  в р а ж д а  на нас г ірких упала .
Ти в нас одняв і ту «днну пільгу,
Щ о веїм нещ асним  дана  у  п ригодах :
Ми небеса не сьміємо благати.
Н аш  довг за  рідний к рап  богам молитись ; 
Н аш  довг молитись разом  і за  тебе.
Ой л е л е  ! мусимо зректись  отчнзии,
Щ о  зго д у в ал а  нас, я к  рідна мати,
Або зректись  тебе, своьї втіхи 
І чести і хвали у ріднім кра ї .
Чи так ,  чи ся к ,  нам одинаке горе :
Чи то тебе, я к  зрадн и к а  отчизии,
В к ай д ан ах  попровадять  вулицями,
Чи то в тріумфі будеш  ти топтати 
Руїни  рідної зем л ї й о д е р ж и ш  пальм у 
З а  те, що славно т а к  пролив ти кров 
Ж о н и  і сина. Але я, мій сину,
Н е  ж д а т и м у  к інця  війни ті«ї.
Коли ие прихилю  тебе на милість 
1 ти не нощадніїї обох народів,
Зам ісь  щоб одного з них погубити,
То  знай, що й ступня  первого не ступиш, 
Не наступивш и на мою утробу ,
За  те, що я  тебе на сьвіг родила.
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В і р ґ і л ї  я.
І на мою, що появила енна,
Котрий не дасть  твому імю померти.

Х л о п ч и к .
Н а  м ене  він, не бійтесь, не наступить :
Бо я  втечу, та  виросту  великий 
1 буду славно, славно воюватись.

К  о р іо  л я  н.
Коли  не хочеш т а к  я к  ж ін к а  зм якнуть ,
Н е Д О П у С К а Й  Ж І Н О К  З ДІТЬМ И ДО с е б е .  (В с тав ).

В о л ю м н ї  я.
Не покидай нас  так ,  бо ми не просим 
Спасти Р и м л ян  а  погубити Вольсків,
Котрим  ти сл у ж и ш . Н ї : тодї тії міг би 
С казати , що ми честь твою труїли .
Ми просим помирити з нами Вольсків.
Н ехай  г о в о р я т ь : „Мн явили милість  .
„Ми п р и й н ял и “ нехай Р и м лян е  с к а ж у ть ,
І  з двох сторін тебе б л а г о с л о в л я ю т ь :
„Се він нам мир сей д арував  сп а се н н и й !“ 
Т и  знаєш  сам, о сину мій великий,
Щ о  у  війни конець н ай н е п ев н їй ш и й ;
А то р іч  певна, що, я к  Р им  звоюєш,
Одно ім я  твоє з а п л а т а  буде,
Т а  й те народи будуть проклинати,
І  літописець т а к  про тебе с к а ж е :
„М уж  був великий, воїн благородний,
Т а  дїлом  сим у се  те обезславнв.
Згубив своє отечество на віки,
Н енавидне й ім я  його во в ік и “.
Промов до мене, сину! Ти ж  хвалив ся,
Щ о  до найвиешої прям уєш  чести 
Роздерти  громом широченний воздух,
Т а  й розколоть  стрілою тілько  д>ба.
Ч о го -ж  мовчиш ?
Н е в ж е  ти дум аєш , що благородно
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Урази й кривди вічно п ам ятати  ?
Промов ж е  ти, моя єдина доню.
Він про твої не дбає сльози ревні. 
Промов і ти, моє хлопятко . Може 
Твоє безвинне белькотаннє більше 
Його порушить, н іж  резони наші. 
Н ік о м у  мати ст ілько  не зробила,
Я к  я  йому, і р іч  м оя  для  нього,
Мов те, що инш а у  стовпа лепече.
Ти, я к  ж ивеш , не п оказав  ніколи,
Щ о  м атер і у м ієш  покоритись;
А  я - ж  то, б ідолаш ня квочка, мавш и 
Тебе одинчика, єдину втїху,
І  на війну в и к вок тувала  сина,
І по в ійн і його витала  в л ав р ах .
С каж и , що я  від тебе хочу кривди,
Т а  й прож ени  мене. К о л и -ж  я  правди 
Від тебе требую, то ти безчесний,
І милосердиї боги тебе ск араю ть ,
Щ о не віддав м ен ї того, що мусиш.
Він одвертаєть ся  од н а с ! Впадїмо 
Всі перед  ним на  в к о л їш к и ;  н ехай  він 
Соромить ся . Б о  ми К ор іоля н у  
Повинні більше виявлять  шаноби,
Н іж  його серцю  завдавати  туги.
Н а вкол їш ки  ! Се в нас у ж е  останнє. 
Ш к о д а  —  вертайм о ся  до Р и м у  мовчки, 
Т а  й пом ирайм о в к уп і із сусїдьми. 
Споглянь на  н а с !  Дивись, отеє дитина, 
Не вміє ще сказати ,  що хотїла-б ,
Т а  й стало в ку п і  з нами на к ол ін ц я  
І простягло  до тебе рученята .
Воно покріпить наш і сльози більше,
Н їж  ти здолїєш против них стояти. -  
Ходімо, г о д ї ! М атїрю  у  нього 
Вула В ольщ анка,  і там  в К оріолї
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Ж и в е  його ж она , а  ся  дитина 
Я к ось  случ аем  на його похож а.  —
Ну, в ідсилай нас. Не с к а ж у  нї слова,
А ж  поки Р им наш полум я обійме,
Т а  і тоді не много.

К  О р І О Л Я II (б ер е  і ї  з а  руки).
H eu e ,  н е н е ! 74)

Щ о  ти зробила ? Г лянь ,  розкрилось  небо, 
Б оги  на  н ас  дивую ть і сьміють ся. 
Н е л ю д сь к а  сцеиа. Нене, н е н е ! О, о ! 
О д е р ж а л а  еон нобіду Риму,
А сііновп твойому, —  віруй слову,
О, віруй с л о в у ! — небезпеку, м о ж е  
С м ертельну. Ну, та  в ж е  нехай т а к  буде. — 
А в ф і д є , хоть не м о ж у  воювати,
Т а  м о ж у  мир вигідний вам зробити.
А вфідє, добрий мій, колиб се ти. був,
Чи м е н ш е -ж  матери-б  ecu п о с л у х а в ?
Чи м е н ш е-б  їй подарував, А в ф і д є ?

А в ф  і д.
Я  був зворуш ений.

К  о р і о л я  н.
К лян усь ,  се п р а в д а !

1 не малого  треба ,  що-б сльозою 
Моє окрити око. ІД о -ж  ти с к а ж еш ,
Мій добрий пане ? я к  мені пораєш 
Сеіі мир вчинити ? 75) Щ о  до мене, брате, 
Н е хочу  в Рим, вернусь  із вами  в А нцій. 
І Ір о ш у -ж  тебе, допом ож и мені в сім. —
О ненечко моя ! о ж ін ко  !

А В Ф І Д (з  с ти х а).
У тебе честь і ж а л іст ь  розійш ли ся ;
Вони м ен і  мою Ф о р т у н у  в е р н у т ь .

І І а н ї ї  д аю ть  зн а к  К о р іо л ян о в и .

К  о р і о л я  н.
Я  за р аз ,  зараз .  (Д о В ір г ід п  і и н ш и х .) .



Т ільк о  в купі вішеи.
Т од ї ви з лучч им  вернетесь  сьвідоцтвом,
Н іж  слово : бо ми скріпим о печатьмп.
Ходімо, ианії.  Ви заслуж или ,
Щ об вам  воздвигли х р а м .76) Сього прим ирря  
І  всі мечі Італ ії ,  з сусїдьми,
Не виборолиб Римовп у  мене. (Виходять).

Сцена четверта.
Рим. Громадський майдан.

Входять Менеиїй т а  С и ц и ііїй .

М е н е н ї й .  Б ач и ш  оттого рога в Капі-  
то л ю ?  оттого н ар іж н ого  к а м е н я ?

С и ц и н ї й .  Т а к  що ж ?  що з того?
М е н е н ї й .  К оли п одуж аєш  впднигнути 

його м ізинним пальцем, то ще м о ж н а  виоватн, 
що римські панїї, а  найбільш  його маги  н а ­
хилить його. Т а  я  тобі к а ж у ,  ш кода на се виовлти. 
Г орлян к и  наш і в ж е  осуд ж ен і і ж д уть  зар ізу .

С п ц н н ї й .  Як воно сталось, що чоловік 
за  такий  короткий  час та перемінив свою натуру?

М е н е н ї й .  б с ть  р іж н н ц я  м іж  червяком  
і метеликом, а  м етели к  був червяком . Т а к  
і Марцій із чолов іка  виріс у  дракона. Т еп ер  він 
крилатий  ; тепер  він більший від повзучої тварі.

С и ц и н ї й  Він любив свою м атїрь  вельми.
М е н е н ї й .  Він і мене любив, а тепер 

пам ятає  свою м атїрь  не більше, яге восьм илі­
ток кінь. Л пце в нього т а к е  терпке ,  що й сп і­
лий виноград окисав. Іде — наче той таран  
двигавть ся і зем ля  осідає під його ступням и 
Оком своїм здолїв би пробити панциря . Гово­
рить — мов те  подзвіннє д з в о н и т ь ; а гукне  — 
мов тобі ш анець стрілить. Сидить велично, мов 
статуя  А л ек сан д р а  Великого. С к а ж е  - і з р о ­
блено, ще він не докінчив вел іння  До бога
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не достав йом у тілько вічности та  неба, щоб 
тронувати  на н ь ом у .77)

С и ц н н ї й. Т а  ще м илосердя , коли п р а в ­
диво його змальовувати .

М е н е н ї й .  Я  зм алю вав  його по його 
вдачі. Побачиш, я к е  помилуваннє принесе від 
нього мати. У нього стілько милости, ск ілько  
м олок а  в тигра. Дознає сього бідний наш  го­
род, і з а  все се вам  дякувати .

С и ц и н ї й .  Н ехай  боги над нам и вм ило­
сердять  с я !

М е н е н ї й .  Нї, в так ім  р аз ї  боги над 
нами не вмилосердять  ся. Я к  баиїтували його, 
ми про них не д б а л и ; а  тепер , я к  він вернув 
ся, щоб нам  поскручувати  вязи, вони про нас 
не дбатимуть.

В х о д и ть  п ослан ец ь.
П о с л а н е ц ь .

Добродїю, коли ти не н аж ив  ся 
Н а  сьвітї,  то вт їкай  чим д у ж  до дому.
Твого тов ари ш а у ж е  волочять 
По в ули ц ях  плебеї і к ленуть  ся,
Я к  п ан ї ї  не принесуть потїхи,
Н а  ш маттє  розірвать  обох трибун ів .78)

Входить другий посланець.
С и ц и н ї й .

Ну,  щ о ?
П о с л а н е ц ь .

Х орош а новіша, х о рош а!
С пасли  нас панїї. Р у ш а ю ть  Вольски,
І в ними М арцій відступив од Риму.
Н е бачив Р им  щ асливш ої години 
Анї в той день, я к  вигнали Т ар к в ін а .

С и ц и н ї  й.
Мій д р у ж е ,  та  чи т и -ж  говориш п р а в д у ?
Чи певен ти, що сп р а вд ї  се все с т а л о с ь ?
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II о с л а н  е ц ь .
Т а к  певен, я к  на небі сонце сьвітить.
Д е -ж  ви були, що се вам дивно ч у т и ?
Ш к оли  т а к  вода під міст не рине,
Я к  м істом скр ізь  веселі ринуть люде.
Чи чуєте V

(Гучять труби і гобої з тулумбасами. З  середини веселі 
крики).

С уремки , ж олом ійки ,
Цимбали, бубни, кобзи, тулум баси  
І  лю дський  гук ,  а ж  сонце в небі ск а ч е !
Ось слухай те ,  я к а  всім лю д я м  р а д іс т ь !

(Знов із середини крики).
М е н е н ї й .

От добра новина. Стрічаймо панїй.
В олю м нїя  ся консулів  заваж и ть ,
Сенаторів, патрициїв, весь город,
І ц іле  м оре й цілий сьвіт трибунів,
Т а к и х  я к  ви. Мабуть молились д о б р е ! 
Сьогодні в р а н ц ї  я  не дав би й чеха  
З а  десять  тисяч ваш их  гирел...  Ч у є ш ?

„ (Веселі крики та музики).
С и ц и н ї й .

П опереду  нехай  тебе із неба 
Б ла го сл о вл ять  боги за  добрі вісти,
А  потім і м оя  тобі подяка.

П о с л а н е ц ь .
Сьогодні вс ім  нам  д я к у в ати  треба 
Б о га м  за  п рев ел и к у  л а с к у  з неба.

С и ц и н і й.
Чи близько в ж е  вони ?

П о с л а н е ц ь .
Увійдуть зараз.  

М е н е н ї й .
Х о д їм о -ж  против них, щоб поділити 
ї х  радощі.

Коріолян. 10
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Входять і н ш і ї  з почтом сенаторів, патрициїв, народу 
і переходять через сцену.
II е р в п й с е н а т о р .
Витаймо наш у  м ат їрь  !

Ось та, що д а р у в а л а  ж и зн ь  Р и м л я н а м ! 
С к ли кай те  триби, д я к у й т е  блаж енним, 
З а п а л ю й т е  огнищ а тр и у м Ф а л ь н і!
Ввесь путь  к в іткам и  веиите перед ним и;
Т ой  крик ,  що вигнав сина, заглуш іте  
В ітаннем  м атери  ! назад  зовіте !
К р и ч іт ь :  „Витаєм, наиїї,  в и т а є м ! “

У  с ї .
Витаємо вас, панїї,  в и т а є м ! (Труби і тудуибаси).

Сцена пята.
А н ц ію м . Г ром адськи й  майдан.

Входить Тул Авфід із своїм почтом.

А  в ф  і д.
С к а ж іт ь  сенаторам , що я  вернув ся,
О ддайте сей напір .  Я к  прочитають,
Н ех а й  зволять  сюди трубити в раду.
Т у т  я  і їм  самим і посполитим 
Все, що пишу, засьвідчу . Винуватий 
В ж е  увійшов у  городськую  браму,
І  хоче стать  перед лицем  народа,
В поваючи очиститись словам и.73)
Х а п а й т е  С Я -Ж  ! (Виходять прибічники).

Входять троє чи четверо змовників Авфідової факциї. 
II е  р в  и  Й З М 0  В н II к.

Я к  пож и в ає  н аш  ясновельм ож ний  ?
А в ф  і д.

Я к  т о й ,  щ о  м и л о с т и н е ю  с т р у їв  СЯ,
І  вбив себе своім ж е  милосердем.
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Д р у г и й  З МО В Н И К .
Коли ти, наш  преблагородний пане,
Т а к  мислиш , я к  зм овлявсь  колись із нами, 
Ми визволим тебе гуртом  з напасти.

А в ф і д.
Не знаю  ще. Ми мусим о чинити,
Я к  дум ає  усе  поспільство наше.

Т р е т і й  з м о в н и к .  
Поспільство н аш е буде ще хитатись,
Поки усобиця міяс вами б у д е ;
А хто впаде, насл їдн в к  все одержить.

А в ф  і д.
Я  знаю  се, і 'м і й  претекст  на нього вдарить  
Н а  добрії опер  ся арґументи.
П ідняв ся  він зар у ко ю  моєю,
А  зрісши, став  кропить  росою лести 
Новий свій цьвіт перед моїми друзьм и. 
П еремінив  він і свою натуру ,
Щ о  то б у л а  ж о р с тк а ,  понура, дика.

Т  р е т ї й з м о в н и к.
Добродїю, його уп рям ство  знане.
Як допевняв ся він консулю вання,
То  опір став...

А в ф і д.
Про се й казати  хочу.

Я к  вигнано його за  се, прийшов він 
У мій курінь .  „На, ріне! мовляв, от г о р л о ! “ 
І я  прийняв його з а  побратима,
Я  дав  йому свою чинити волю.
Нї, догодж аю чи його ж адан н ю ,
Я  дав йом у свої полки  на  сл у ж б у ,
Своїх лю дей найлуччих, найсьв іж ійш их,
І  сам  с л у ж и в  персоною своєю.
Я  пом агав  йому пож ати  славу,
А він ї ї  собі усю  присвоїв.
Принизившись, я  тим мов ще пишав ся,
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Д окіль  не став слугою з побратима.
І  він м ені мов найм иту  я к о м у
Почав платить л ас к а ви м  панським  видом.

І І е р в и й  з м о в н и к .
Се правда , і все військо дивувалось.
А наконець, я к  Рим  в його був волі 
І  нам  не м енш а здобич, я к  і с л а в а  —

А в ф і д .
З а  се -ж  то я  його і винувачу .
З а  к іл ьк а  к р а п е л ь  ж е н с ь к и х  слїз, деш евих 
Я к  та  брехня, продав він кров і працю  
Великого походу наш их  Вольсків.
Н ехай  ж е  падає, щоб я  підняв ся.
Чи чуєте ? (Труби, тулумбаси і веселе гукание народу).

І І е р в и й  з м о в н и к .
Ввійшов ти в город свій, неначе вістник.
А н ї в и т а н н я !... Він вернувсь, і крики  
Роздерли  воздух.

Д р у г и й  з м о в н и к .
Се териливі дурнї,

В котрих він повбивав дітей, горланять  
Й ом у х в алу .

Т р е т і й  з мо вник .
Оттим ж е  то й не гай ся,

І поки він нічого не промовив,
Н е  привернув  народ своєю річчю,
Н ех а й  почує в т іл і  меч твій гострий.
А ми поможемо. Я к  уп ад е  він,
Його резони л я ж у т ь  з ним в могилу.
Н ї слова більш. Ось наш е радне панство.

Входить радні пани.
Р а д н і  п а н и .

В итаєм о  з походу.
А в ф і д.
Я  того не стою.
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А прочитали  ви, м о ї панове,
Мою цидулу  ?

Р а д н і  п а н и .
Прочитали.

І І е р в п й  р а д н и й  п а н .
Г ірко

Н ам  чути се. Щ о  він чинив до сього,
Мені здаеть ся, вибачати-б м ож на.
А що скінчив, де  треба  починати,
П одарувавш и ввесь наш  заробіток,
П омазавш и нам  ш к у р у  наш им  са лом ,80)
1 замирив тодї, я к  треба  брати, —
З а  се не м о ж е  бути вибачення.

А в ф і д.
Ось він і сам . П ослухайте  самого.
Входить Коріолян з тулумбасами та корогвами, а  за ним 

купа міщан.
К о р і о л я н .

Витаю високоповаж не п а н с т в о !
Я  ваш им воїном до ва с  вернув  ся, 
Н езгидж еним  лю бовю  до отчизни,
Я к  і в той день, що звідси руш ив. Б у д у  
ІІо вік  під ваш им  присудом великим.
Ясую  вам, що вою вав щасливо,
І  військо ваш е під ворота Р и м а  
Привів к р івавнм и ш л ях ам и .  Здобич,
Щ о  ми з собою принесли до дому,
Вартна тр е ти н у  б ільш е, н їж  у т р а т а  
Н а ввесь поход наш , і примирв славне  
Д ля  А нціян, а  д ля  Р и м л я н  соромне 
Зробили. Ось воно вам на папері.
Два к о н сул ї  й патрициї ствердили 
Підписами й сенатською  печаттю .81)

А в ф і д.
Ш к о д а  й читати, благородне панство.
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С к а ж і  те зрадн и к у ,  що він на ш коду 
Н ам обернув у п о в а ж н е н н е  ваше.

К  о р і о л я  н.
Я к ! зраднику  ! Хто  се ?

А  в ф і д.
Кай М арцій.

К  о р і о л  я  н.
М арцій !

А в ф і д.
Т ак ,  Марцій, К аю е Марцій. А ти думав,
Щ о  величатиму тебе названием,
Котре у к р а в  єсп у  К о р іо л ї?
Панове, голови отсего міста,
Єхидно зрадив він народню справу ,
Во Рим, ваш  Рим, оддав ж о н ї  та  неньці 
З а  к іл ь к а  к р ап ел ь о к  води гіркої,
І  роз ірвав  свою міцну присягу ,
Мов кусничок  гнилої ш о в к о в и н к и .
Н е ск ликавш и військової наради,
І радю чись  із мамчиними слїзми,
П роплакав ,  простогнав иобіду нашу,
Щ о  й чури, дивлячись на нього, червоніли^
А воїни один з одним ззирались.

К о р і о л  я  н.
Ч и чуєш, М ар се ?

А в ф і д .
Не тобі взивати 

До бога битов, тонкослізний х л о п ч е !
К  о р і о л  я  н.

Г а !
А в ф і д .

Хлопче, так.
К  о р і о л  я н.

Б езм ірний  к л е в е т н и ч е ! 
Вразив  єси мене а ж  надто в с е р ц е .82)
Н е стерплю ...  Х л о п ч е !  Р а б е !  Вибачайте,
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Панове. Щ е  м ене нїколп в сьвітї 
Не зм уш ено до лапки . Ваш розсудок  
П о к а ж е  вам, що сеі'і собака  бреше.
Т а  й соромне його признание власне  
Б рехню  його в іпхне йому у  пельку.
Вій на собі мої у д а р и  носить,
І  мусить їх  нести у  домовину.

II е р в и й р а д н и й  п а  н.
Мовчіть обидва, сл у хай те ,  що с к а ж у ть .

К о р і о л я н .
О, розітн їть  м ене на куснї,  В о л ь с к и !
М у ж ї  і молодці,  мечі с п л я м у й т е !
Я  х л о п е ц ь ! О брехлива  псино Х л о п е ц ь ! 
К оли  у  вас л їтописї правдиві,
Ч итайте  в них, що я  у  К оріолю  
Влетів, мов той орел  у  голубятню,
І ваш их Вольсків  розполохав  різно.
Се я  один зробив, один! Я — хлопець!. . .

А в ф і д.
І  ви, мої панове благородні,
П ер е д -о ч и м а  в себе і уш има,
Дозволите чванитись так  безбожно 
С ліпим  його, д ля  вас  ганебним щ а с т е м !

У с ї  з м о в н и к и .
Н ехай  у м р е  за  се !

У в е с ь  н а р о д .  Р озтяти  його на  ш м атте  ! 
розтяти  з а р а з !... Він убив мого сина... мою 
дочку.. .  він убив мого братанича М арка .. .  він 
убив мого брата.

Д р у г и й  р а д н и й  па н .
М овчати!...  г о !... Нї п а л ь ц е м !... го!. . .  М овчати! 
Се чоловік  великий, і всю землю 
С повнила с л а в а  чуткою про нього.
Його вину ми ви слухаєм  в рад ї.  —
А вфідє , с т і й ! не колоти всім миром.



К  о р і о л  я  н.
О, дайте, я  його з ш істьма, чи й б ільш е, 
АвФІдами мечем  м оїм  с к а р а ю  !

А в ф і д.
Безстидний лед арю  !

У с і  з м о в н и к и .
У бий! у б и й !  уби й !  убий його!

II е р в и й р а д н и й  п а н .
Стій, стій, стій, стій !
(Авфід із змовниками кидавть ся на Коріоляна; той падав. 

Авфід становить ся на його тіло.
А в ф і д .

П ослухайте  моєї мови.
II е р  в и й р а д н и й  п а н .

Т у л л е !
Д р у г и й  р а д н и й  п а н .

Учинок твій оплаче добродїтель.
Т р е т і й  р а д н и й  па н .

Нї, не топчи його погами, Т у л л е  ! —
Спокійте ся , панове ! киньте зброю !

А в ф і д .
П анове радн і м у ж і !  слова,  слова!
Коли-б ви знали (а в тій зав ірю сі,
Щ о  він ж е  скоїв , не могли ви взнати),
Я к  се ж и т т е  було  вам небезпечне, —
Зраділи -б  ви, що т а к  воно порвалось.
Велїть  м ене у  свій сенат п о зв а т и ;
Я  доведу, що я  сл у га  ваш вірний, —
А б о -ж  мене к ар а й т е  безпощадно.

І І е р в и й  р а д н и й  пан.
Візьміте т їло  звідси та  оплачте.
Н ех а й  воно в нас  буде благородне,
Я к е  коли до гробу п р о вож али .83)

Д р у г и й  р а д н и й  п а н .
Він сам  своїм  завзятгем  нетерплячим
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З  АвФІда зняв його вини багато.
Залагодьм о  сю сп раву  я к  найлучш е.

А в ф  і д.
Мій гн ів  утих ,  я  й сам  тепер  сум ую .
Х одіть  сюди із в ійська трое старш и х ,  
Ч етвертий  буду  я : в ізьміте тїло.
Н ех а й  уд а р ять  в ту л у м б а си  сумно,
А  рат и щ а  до долу посхиляю ть.
В сім городї посиротив він многих,
Ж і н о к  богато вдовами зоставив.
Щ о  й доси п лак ат и  не перестали,
А ми таки  йому х в а л у  віддаймо.84)

(Виходять, несучи Коріолянове тїло. Сумний марш).

а





П О Я С Н Е Н Н Я .

1) По Плютарху Кай Марцій походив із того 
самого роду, що и третій римський король Айк Мар­
цій. Коли відбули ся показані далі події, Плю- 
тарх не означуй докладно, а тілько говорить за­
гально, що се було и найдавніших часах ренубліки, 
значить, швидко по нрогнаїїю остатнього короля 
(510 чи 509 до Хр.). Коли плебеї заворушились 
против важких законів про довжників, Кай Марцій 
не похваляв лихварів-патрициїв, але ще гірше до­
коряв патрициям за те, що оказали ся податливими 
супротив плебеїв. Відси пішло головно вороговане 
плебеїв супроти него.

2) Плютарх робить Марція одним із голов­
них борців у війнах, які настали по вигнаию Тар- 
квінїя Пишного. Між ипшим у одній битві бачучи, 
як ворог повалив Римлянина, він прискочив і за­
ступив поваленого та вбив його ворога. За  се був 
він відзначений найвисшнм знаком воєнної заслуги 
—  дубовим вінком (пригадкою давньої королівської 
коропи, що також мала форму золотого вінка з д у ­
бового листя).

3) Плютарх оповідає, що Марцій найбільше 
шукав »слави для того, аби нею врадувати матїрь,
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яку любив сердечно і яка переховувала його вінці 
і надгороди і плачучи з радости стискала коханого 
сина. Тямуючи, що був винен матерії, віп усім жи- 
тем відплачував їй за її любов. От тим то й оже­
нивши ся він не закладав своєї власної домівки, 
але жив у материнім домі.

4) Цїла ся сцена —  слабенький відгук істо­
ричної події, тяв. сецесиї плебеїв на сьвяту гору, 
яку ІІлютарх звязав з історією Кая Марція. Як 
звісно, ся сецесия, що мала наслідком установлене 
людових трибунів, стала ся в р. 494 до Хр

5) По Плютарху Меиенїй Аїріппа був голо­
вою посольства з десятьох патрициїв, висланого 
сенатом до збунтованих плебеїв на сьвяту гору. 
У Шекспіра віп, як  бачимо, розмовляє з плебеями 
і втихомирює їх зовсім без ніякого вповажпеня.

0) Оновіданє Менепїя у ІІлютарха передано 
дуже коротенько : „Одного часу збунтувались су- 
ставп против жолудка за те, що осаджений у осеред­
ку їх нічим не прикладав ся до працї, яку вони по­
носили для него. Але він сьміяв ся з того, що 
вони не знали, як то він стравивши те, що давали 
йому, живив і покріпляв кождого з них. Т ак  то 
і з нами діє ся, Римляне : сенат прилюдною радою 
перетравлює всяку річ, а те перетравлене живить, 
покріпляє і удїлює кождому горожапинови те, що 
йому належить с я .“ Ширшу версию сеї притчі 
знайшов Шексіїір у книзі Кедмена „T h e  R eliques  
o f  B r i ta n n ia ,“ виданій 1G05 p.

7) Отся і дальші промови Марція в сій сцені 
—  видумані ПГекспіром. ІІлютарх говорить тілько, 
що він нарікав на сьвіжо встановлений уряд людо­
вих трибунів і взивав патрициїв, щоб заховували 
свої привілеї, але старались їх виправдати запопад­
ною службою для добра краю.
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8) Юній Врут і Сининій Велют, у ІІлютарха 
з разу головці провідники бунту і сецесиї на 
сьвяту гору, а потім перші людові трибуни.

9) По Плютарху Марцій готов був спроти­
вити ся угоді з плебеями, але вибух війни з Воль- 
сками відвів його від сего наміру.

10) Про Тула  Авфідія Плютарх при описі 
війни з Коріолею не згадує зовсім, а говорить про 
него тілько геть нізпїйше, оповідаючи, як Марцій 
перейшов до Вольсків. Про те, шо Марцій стрічав 
ся в битвах з Авфідієм, у ІІлютарха иаходимо 
лише неясний натяк.

11) Коміній но Плютарху був у ту нору кон- 
сулем і стояв у полі, бо Марцій прийшов йому на 
підмогу не в початку ноходу, а аж тоді, коли Ко­
ліні!  уже обляг Коріолю.

13) Характеристика Волюмнїї основана на 
Плютарховім оновіданю, де сказано, що Марцій 
вчасно стративши батька, жив під опікою матери, 
по її вказівкам вибрав собі жінку і хоч мав з нею 
двоє дітей, не хотів покидати материиого дому. 
Цікаво, що у Лівія мати Коріоляна зоветь ся Вет- 
турія, а жінка Волюмнія.

14) Характеристика Вірґілїї і впроваджене 
Валерії як приятельки дому Марцієвого —  видумка 
Шексніра. У ІІлютарха Марцій має двоє дітей, 
але про них ми ие знаходимо ніякої близшої згадки 
крім того, що вони разом з матїрю і бабкою йдуть 
у табор Коріоляна просити пощади для Риму.

15) В театрі Шекспірових часів у задній 
кулісі був у половині висоти прибудівок, немов баль- 
кон і там нераз відбували ся сцени, прим, сцена 
на бальконі в „Ромео і Джульєттї.“ Н а  такім при- 
будівку появляють ся й тут сенатори Вольсків.

16) Опис битви, особливо Марцієвого штурму 
на Коріолю, в з я т и й  зовсім від ІІлютарха.
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17) ІІІекспірів анахронїзм. Катон, про якого 
тут мова, жив далеко пізпійше, в часі упадку ре- 
публїки.

18) ІІлютарх потверджує, шо М арцій своїм 
голосом і грізним виразом лиця вмів полохати во­
рогів.

19) Римляне в пізнїйших часах виводили
своє иоходжене від Троянців, серед яких Гектор
був найбільшим героем. Шекспірове речене „ T h a t  
w as  th e  w h ip  of y o u r  b ra g g ’d  p ro g e n y “ треба 
мабуть розуміти не в актівнім зиачіпю, як зрозумів 
його Куліш: „що бичував твоїх хвастливих пред­
ків“, бож Гектор не бичував Троянців, а радше 
так : „що був бичем серед твоїх хвастливих предків“.

20) ІІлютарх оповідає, що на другий день
по одержаню нобіди консуль перед усім військом 
вихваляв Марцієві заслуги, „по тім велів йому
з богатої добичі в коштовних річах, конях і неволь­
никах узяти наперед десяту часть, заки вона нрийде 
до поділу між пньїиих, а надто дарував йому пишно 
вбраного коня як почесну нагороду. Всі Римляне 
згодили ся з тим, але Марцій заявив, що коня 
приймає і консулева похвала тішить його дуже, 
але десятої части добичі не візьме, бо се була би 
заплата, а не почесний дар, і вдоволить ся таким 
паєм, який припаде на пего“ .

21) У ІІлютарха промова Комінїя обернена 
до війська і має такий зміст: „Дарунків не можемо 
йому накинути силою, то даймож йому такий дар, 
якого він не зможе відкинути. Постановімо ось тут, 
щоб він від нині звав ся Коріоляиом“ .

22) У ІІлютарха Коріолян жадає увільнепя 
свого хазяїна, колишнього гостя, що з богатого і зна­
чного горожанина зробив ся невольником. Сей 
«пізод у ІІлютарха йде зараз по тім, як
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Марцій відкинув десяту часть добичі, і заким його 
названо Коріоляном.

23) Деталь, що Коріолянів знайомий був бід­
ним і що він навіть забув його імя —  видумка 
Шекспіра.

24) Авґури — жерці, що віщували будуще 
в тельбухів зарізаної в жертву богам скотини.

25) Д ословно: Н а який надмір Марцій убо­
гий і щоб ви оба не мали його недостатком ?

Б р у т :  Н і на одну хибу він не вбогий, але 
обладований усїми.

26) Дословно: до чарки горячого вина.
27) Девкалїон, ио грецькому вірувашо, оди­

нокий чоловік, що вратував ся від потопа і потім 
ураз із своєю жінкою ІІіррою кидаючи позад себе 
каміне натворив нових людей; значить, тут в зн а­
ч и ш  : праотець.

28) і'алєн, славний лїкарь з I I  віку ио Хр., 
в Шекспірових часах славив ся як  иайвисша л і ­
карська повага старинного сьвіта. Розуміеть ся, 
що згадка про него в устах Мененїя — забавний 
анахронізм.

29) Б  ор іґ інал ї: при відбиваню Тарквінїя. 
Плютарх оповідає, що перший Марціїв похід був 
тоді, коли Тарквіпій, вигнаний із Риму, остатній 
раз зібрав велике військо і вдарив на Рим. Про 
сім ран, одержаних Марціем у тій війні і загалом 
про число його ран у ІІлютарха нема ніякої згадки.

30) Дословно : ніж слухати, як із моїх др іб­
ниць (no th ings)  роблять монстри.

31) За  ИІексиірових часів ролї жінок на 
сцені грали молоді хлопці без заросту. Знов ана­
хронізм Шекспіра.

32) Дословно: „Т а  не богато й треба, щоб 
нас зробити не ліпшими від дивоглядів“. Куліш,
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як бачимо, зрозумів англійський текст як раз на­
впаки.

33) Забавне непорозумінє Шекспіра, що вло­
жив отеє гебрейське слово в уста Римлян.

34) В описі цілої попередньої сцени Шекснір 
відступає від оповідана ІІлютарха. По Плютарху 
Коріолян без ваганя згодив ся просити у народу 
голосів, показував свої рани і говорив чемно; про 
насьміхи нема ані згадки.

35) У ІІлютарха не трибуни підмовляють 
народ, щоб уневажиив своє попереднє голосо- 
ванє, але сам народ, бачучи гордощі Коріоляна, 
його пишні виступи і сквапність, з якою сенат ро­
бить його копсулем, бунтує ся в тім цереконаню, 
що Коріолян —  партийпий репрезентант арістокра- 
тії і поверне свою власть па шкоду народови.

36) Отсю ґенеальогію Шекснір узяв із всту­
пу ІІлютарха до житєішсу Коріоляна. ІІублїй В а ­
лерій, прозваний Публїколя, був по прогнапю Тарк- 
вінїя великий орґапїзатор і оборонець римської 
републіки. ІІлютарх нрисьвятив йому окрему біо- 
ґрафію. Шекспір виводить у отеїй драмі на сцену 
його сестру Валерію.

37) По ІІлютарху зараз по коріольській війні 
трибуни почали підбурювати народ проти богачів- 
патрициїв із за того, що в Римі був голод і до­
рожня. В оповідаїш про вибір консула про трибу­
нів нема згадки.

38) Трітони — підрядні морські божества, 
прислужпі Нептуна. Шексцір з власного дотепу 
зробив такого Трітона старшиною над найдрібнїй- 
шою рибкою.

39) ІІлютарх повідає: коли трибуни поба­
чили, що більшість сенату противна народови і тя ­
гне за Коріоляном, вони покинули заеїданє, вийшли
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на ринок і кликнули помочи, а потім післали еділїв, 
щоб прикликали Коріоляна перед народній суд.

40) Плютарх оповідає, що Коріолян ставив 
опір трибунським еділям; тодї самі трибуни, за 
підмогою еділїв (одні н другі були по закону ва- 
сгозапсіл) наложили на него руки, але патрициї 
окружили Коріоляна, повідтручували тих, що хотіли 
арештувати його, і на сьому в ночи закінчив ся 
розрух.

41) По Плютарху сей присуд виречено над 
Коріоляном аж другого дня, коли Коріолян мав 
станути перед народом і очистити ся з роблених 
йому закидів, а він натомісь ще дужше напав ся 
на трибунів ї па ціле поспільство. Шекспір для 
упрощеня драматичної акциї стягнув обі події на 
один день. Після Марціевої промови па ринку счи- 
шів ся крик. Тодї Сицинїй, найсьмілїйший із три­
бунів, по короткій нараді' зі своїми товаришами за­
явив голосно перед збором, що трибуни засуджу­
ють М арція на смерть і велїв еділям вести його 
на Капітоль і без дальших формальностей зіпхнути 
зі скали.

42) По Плютарху еділї сповняючи вирок три­
бунів наложили руки на Марція, але сей вирок 
навіть многим із простого парода видав ся занадто 
жорстоким і зухвалим. З патрициїв деякі кинули 
ся на поміч Марцієви, відігнали тих, що були 
обступили його, і взяли його поміж с е б е ; иньші 
простягали руки і просили нарід змилувати ся 
і втихомирити ся. До замішки і бійки, яку тут пред­
ставив ІЛекспір, не прийшло.

43) Дословно: хочу попробувати, чи мій ста­
рий дотеп має силу у людий, що мають його лиш 
маленько.

44) У ІІлютарха сам Сицинїй, бачучп, що 
патрициї лавою стоять за Коріоляном і що годї

Коріолян. 11
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буде покарати його без великого розливу крови, 
говорить до патрицпїв: „Добре, це хочемо давати 
вам причини до незгоди і роздору з народом. Н а­
род вгоджуеть ся, щоб Мардін був суджений. А тобі 
Марціе заявляю, що маєш на третій торговий день 
(за 27 днів) ставити ся і коли ти невинний, ви­
правдати себе перед своїми співгорожанами, а вони 
рішать справу своїми голосами.“ Натрии,иї пристали 
па се. Як бачимо, Шекспір і тут підчорнив сильно 
трибунів, а невеличку проволоку в акциї зробив 
наслідком уговкувань Мепенїя.

45) Про се отаманство Менепїя ані взагалі 
про яку небудь його ролю в Коріоляновім заколоті 
Плютарх не знає нічогісінько.

46) Н а місці сеї сцени у Плютарха маеть ся 
оповідане про короткий похід Римлян на Аиціюм, 
а потім про паради патрицнїв над тим, як би вра- 
тувати Марція і задовольнити народ. Роль, яку 
Шекспір приписав Коріолянови, у Плютарха грає 
Аппій Клявдій, „окричаиий яко найгірший] ворог 
народа“. Він доказує патрициям, що поспільство 
готово зпести сенат і зовсім перемінити дотеперішню 
управу, бо має більшість голосів. Натомісь значна 
часть старших сенаторів радить посту пати лагідно, 
а Марцій вгоджуеть ся станути перед пародом 
і виправдати ся, коли його будуть винуватити тілько 
в тому, що він бажав загорнути в свої руки само­
державну власть. Про яку небуть роль Волюмнїї 
в тій нараді у Плютарха нема ніякої згадки.

47) Оповідаючи про Коріолянів гнїв з тої 
причини, що його по вибрано коисулем, Плютарх 
додає, що він „кермував ся звичайно тою части­
ною душі, де містить ся лютість і упертість, які 
йому видавали ся величністю і благородством духа, 
але не мав тої лагідної твердости, що головно чи­
нить політичну мудрість, не надбавши її наукою
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вела мати, то Шекспір і виснував із сего внесок, 
що се вона напоїла його тими гордощами і нри- 
зирством до простого народа.

4-8) Найстарша звісна иам політична орґапї- 
заци і Римлян основувала ся на звязках родинних. 
Десять родин (і'ашіїіа) творило рід (gens), десять 
родів — дворище (cu r ia ) ,  десять курій — третину 
міста ( tr ibus).  Ся орґанізация була строго аристо­
кратична ; простий народ пе мав ніяких політич­
них прав. Тілько в V I в. мав король Сервій завести 
нову орґаішадию на основі маєткового цензу. Відпо­
відно до розміру ґрунтової власности поділено всіх 
вольних горожан на сотнї (центурії). Політичні права 
виконували горожане иа зборах (comitia),  сходячись 
чи то сотнями (comitia  ce n tu r ia ta ) ,  чи трибами (co­
mitia  tr ibu ta ) .  Плютарх закидає трибунам, що коли 
прийшло ся судити Марція, вони поперед усего си ­
лою перевели те, що голосовано не центуріями, а три­
бами і через се бідне, неспокійне поспільство, що не 
дбало про ніяку чесність, узяло перевагу над ма­
ючими, поважними і в війнах заслуженими горожа­
нами“. Як се могло стати ся, се нам зовсім не 
ясно, бож у трибах ма га голос сама тілько арісто- 
кратія.

49) Як уже сказано, Коріоляп згодив ся 
стаиути перед народнім судом і виправдати ся, 
коли йому закинуть змаганє до самовладства, оче­
видно чуючи себе в тім невинуватий. Плютарх опо­
відає далі, що трибуни знаючи добре, що на се 
нема ніяких доказів, не дотикали на зборі тої 
справи, але закидали йому, що він перед сенатом 
говорив за скасованєм трибуиського уряду, а надто 
що здобич приііесеиу з остатнього походу на Ан- 
ціюм не віддав до державиого скарбу, але розді­
лив між своїх прихильників. Се збило Марція з пан-
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телику, він не вмів витолкувати ся як слід, а коли 
почав хвалити тих, що ходили в ним у похід, купа 
парода заглушила його мову окриками обуреня.

50) Як сказано, Плютарх заявляє виразно, 
що па зборі трибуни зовсім пе робили Марціеви 
закиду з того, буцім то він задумав захопити в Римі 
королівську влаеть, знаючи, що на такий закид пе 
мають ніяких доказів.

51) Плютарх оповідає, що коли допущено 
триби до голосованя, Марція признано винним 
більшістю всего тілько двох голосів.

52) Плютарх назначує, що коли проголошено 
Марціеви кару — досмертне вигнане, народ розій- 
шов ся радісно і з такими гордощами, яких не за­
знав ще ніколи при жадній побідї. Натомісь сенат 
і патрициї були тяжко пригноблені.

53) По Плютарху Коріолян вернув до сво­
його дому, де застав матірь і жінку в сльозах і го- 
лосїнях; потішивши їх віп зараз вийшов із брами 
міста в супроводі многих натрициїв і покинув рим­
ську область разом з трьома чи чотирма прияте­
лями, нічого з собою не взявши і нічого не про­
сивши.

54) По Плютарху навпаки: по відході Коріо- 
ляна партийна боротьба в Римі розгоріла ся ще 
дужше.

55) Ся стріча Волюмнїї з трибунами — дода­
ток самого ІІІекспіра.

50) І  ся сцена — видумка ІІІекспіра. Плю­
тарх оповідає, що коли Марцій пристав до Воль- 
сків, Авфідій покористував ся зневаженем якогось 
Вольска в Римі, щоб виповісти Римлянам війну.

57) Плютарх оповідає, що Марцій перебра­
ний пішов вечером до Анціюм і війшовши пезамі- 
тпо в дім Анфідия (так він називаєть ся у грець­
кого автора) сів на камени, де розпалювано огонь.
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Сей камінь у кождім домі був посьвячений богиіії 
Весті і вважав ся сьвятим, а хто сїв на цьому, 
був нетикальний. Марцій заслонив своє лице і ні­
хто з домашніх не міг його пізнати, и луг и не 
сьміли також прогнати його, бо його вигляд так 
само як і його мовчаиє сьвідчили про його достой­
ність.

о и) Подробиця, що у Авфідія в ту пору 
були гостї, видумана самим Шекспіром.

59) Хто сїдав на огнищаний камінь, той шу­
кав захисту. Цікаво, що Піекспір пропустив сей 
Плютархів деталь і заставив Коріоляна розмовляти 
зі слугами.

00) Плютарх оповідає, що Авфідііі оповіще­
ний слугами про появу незвичайного чужинця, за ­
раз вийшов і запитав його, хто він і чого хоче. 
Марцій у довшій промові виявив йому своє імя 
і свої пригоди, просив принята його до служби, 
а в противнім разі вбити як непотрібного ні на що.

61) У ІІлютарха Авфідій відповідає Марці- 
єви дружно, але коротко: „Встань, Марціє, і не 
бій ся. Се для пас велике щастє, що ти приходиш 
і піддаєш ся нам. Надій ся від Вольсків ще біль­
ших гонорів“. Потім угостив його як найіцирійше 
і в найбливших днях нараджувались оба про війну.

62) Плютарх навпаки оповідає про великий 
неспокій у Римі ио відході Марція, спричинений 
не тілько ■ ворожнетою патрициїв проти народа, 
але також лихими віщуванями жерців.

63) В оповіданю ІІлютарха самі Римляне, 
може навіть наслідком Коріолянових інтриґ, роз- 
дразнили Вольсків, так що ті в кінці, за намовою 
Авфідія і Марція, вислали до Риму посольство, 
жадаючи звороту міст і сел забраних в часі війни. 
Римляне обурені відповіли, що Вольски найперші 
вхоплять за оружє, але Римляне положать його
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остатиї. Тоді Авфідій скликав загальне зібране 
Вольсків, де постановлено розпочати з Римом війну 
і віддати провід Марціеви. Сей зараз зібрав до­
бровольців і напав на римські посілосте, де й на­
брав по мало добичі. Але головна його мета була 
— збільшити в Римі роздор між плебеями і патри­
циями ; для того він велів грабувати тілько пле­
бейські добра, а дібр патрпциїв не тикати. З за 
сего в Римі почала ся ще гірша незгода і взаїмне 
підовріванє: патрициї дорікали плебеям, що про­
гнали такого войовника, а плебеї патрициям, що 
стоять у змові з ворогом краю. Тимчасом Марцій 
зі своїм відділом вернув безпечно до Вольсків.

64) Плютарх оповідає детально історію сего 
другого походу Коріоляна на римську теріторію, 
де між ипьишми Коріолян зруйнував місточко Бо- 
вілле, віддалене лише сто стадий від Риму, і ви­
різав у ньому всіх мужчин.

65) Тут Шекспір переборщив. Ніякого бун­
ту па римській теріторії не було, а тілько одно 
місточко Ц ірцеї (по Плютарху) добровільно підда­
лось Коріолянови.

66) Плютарх оповідає, що ^коли Коріолян 
обляг Лявіпїюм, плебеї нараз згодили ся покликати 
його назад до Риму, але сенат спротивив ся сему 
і сим іще дужше розсердив Коріоляна, який тепер 
уже не ощаджував дібр натрициїв.

67) По Плютарху Коріолян і Авфідій поді­
лились комендою так, що Коріолян провадив війну, 
а Авфідій лишив ся дома захищати міста з поло­
виною війська. Але коли Коріолян підійшов під Рим, 
усе військо з під Авфідія прибігло до Коріоляна 
і заявило, що Його одного хоче мати своїм началь­
ником. Се й збудило в Авфідієвій душі зависть су­
проти Марція. Особливо коли Марцій відступив 
від Риму давши Римлянам ЗО день часу згодитись
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па поставлені їй умови, деякі Вольски разом з Ав- 
фідієм почали бачити іі т ім  зраду і змовляти ся 
против Коріоляна.

08) Плютарх оповідає про два Коріолянові 
підходи до Риму. З а  першим разом до него послано 
його свояків з ухвалою народа, що касувала його 
вигнане: але він приняв висланців гордо і зажадав, 
щоб Римляне звернули всі міста забрані в війні 
і зрівняли Вольсків у правах з Латипцямп. Н а се 
дав їм ЗО день і вернув у край Вольсків. По ЗО 
дпях підійшов знов до Риму. Сенат велїв через 
висланців сказати йому, щоб відступив від Риму, 
а потів будуть з Вольскамн вести ся переговори. 
Під страхом Римляне не приймуть ніяких условии, 
а по добру згодять ся па все, що справедливе. 
Коріолян дав їм ще три дни до памислу з тим, що 
потім пе прийме вже ніяких иісланцїв. Римляне 
вислали до пего жерців, та Марцій хоч і приняв 
їх, але всяким їх просьбам і намовам відмовив р і­
шучо. Про посольство Комінїя у ІІлютарха пема 
ніякої згадки.

09) У ІІлютарха вихід матерії й жінки Корі­
оляна до табору Вольсків для випрошеня помилу- 
вапя докопує ся без відома сенату, з іпїциятивп 
Валерії. Вона збирає римських жінок, іде з ними 
до дому Волюмнїї, і своєю промовою наклонює 
матїрь і жіику Коріоляна до сего благального по­
ходу.

70) Посольство Мепенїя до Коріоляна і роль, 
яка при тім випала на долю Мененїя — видумка 
самого ІПекспіра.

71) Плютарх оповідає, що коли Волюмпїя 
з иньшими жінками прийшла до табору Вольсків, то 
сей незвичайний вид нроймив навіть ворогів поша­
ною і заставив їх бути тихо. Марцій сидів власне 
з визначішішнми полковниками на судетськім стільцї.
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Наближене жіночої процеси! здивувало його немало, 
та коли на їх чолї побачив свою жінку, постано­
вив витримати непорушно і невмолимо при своїм 
намірі. Але він уляг своїм иочутям і сей вид так 
потряс його, що він по зосьаілив ся принята їх 
сидячи, але швидко встав і па сам перед та най­
довше обняв свою матїрь, потім жінку й дітей, пе 
спиняючи своїх сліз і пестощів, але піддаючи ся 
зовсім поривам свого чутя.

72) ІІлютарх говорить про Валерію, що вопа 
й по смерти брата (він умер 15 літ перед тим) 
тішила ся в Римі великою честю і повагою за те, 
що своїм способом житя ні в чолу не вменшила 
поваги свойого дому.

73) Плютарх нічого пе знає про ніяку Корі- 
оляпову клятву. По нривитаню, бачучи, що його 
мати хоче говорити, він велів полководцям Воль­
сків стати довкола себе і всі вони слухали промови 
Волюмнїї, яку Шекспір і перевіршував із Плютарха 
майже дословно, з невеличкими, але характерними 
додатками.

74) Плютарх оповідає, що по промові Волюм­
нїї Коріолян довший час мовчав. Тоді мати разом 
з жінкою й дітьми кинулась йому до и і г ; аж се 
зломало Коріоляна. Шекспір обернув сю сцену 
інакше і з глубшим знанєм нсихольоі'ії: тут мати 
насамперед паде сппови до ніг, а переборює його 
в кінці своїм гнівом і погордою.

75) Як згадано висше, анї про присутність 
Авфідія при тій сцені, анї про заключенє якого 
побудь мнра з Римлянами ІІлютарх не знає нічого.

76) По Плютарху справді наслідком сего со­
нат велів у Римі збудувати храм „Фортуні жінок“.

77) Опис навіяний увагами Плютарха про 
Божу всемогучість, приточеними власне її сьому 
місці.
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78) Сей деталь видуманий Шекспіром; 
у ІІлютарха нема пїчого подібного.

79) По Плютарху сам Авфідій розгніваний 
на Марція жадає від него, аби здав Вольская 
обрахунок зі свойого походу.

80) Дословпо: заплатив пам пашим власним 
заробітком.

81) Плютарх не знає нічого про такий договір; 
навпаки, віп говорить, що Марцій силою свого 
краснорічя і своїх давнїйших заслуг потягнув на 
свій бік роиумпїйших і поміркованих Анціян. Те, 
що Марцій не здобув Риму, піхто пе був би вва­
жав якимсь ущербом, колиб сам Марцїй пе був по­
казав близької можности такого здобутя.

82) У ІІлютарха нема ніякої суперечки між 
Марцієм і Авфідієм; сказано тілько, що Авфідій 
не хотів допустити М арція до виголошепя своєї 
оборони, а пайсьмілїйші з його змовників закричали, 
що не треба слухати зрадника, не можна допустити, 
щоб він довше тиранив Вольсків і нехай зараз зре- 
чесь полководства.

83) У ІІлютарха змовники кидають ся на Ко- 
ріоляпа і вбивають його на ринку; ніхто з Воль­
сків не сьміє стати в його обороні, хоча найбільша 
часть народа зовсім не рада була такому вчинкови. 
З  усїх міст приходили люде до його труна, його 
поховано з почестями, а його гріб украшено мно­
жеством здобутого оружя.

84) Плютарх додає, що Вольски швидко по­
тім були побиті Римлянами, при чім і Авфідій по­
ляг у битві, і Вольски мусїли зовсім піддати ся 
Римови.
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